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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRlPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl&e g6n6rale a adopt6 un
r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme <( trait6 )> et l'expression < accord international n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le r4glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adoptie h
cet dgard par I'ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de <( traitd )>
ou d'<< accord international> si cet instrument n'a pas d6jk cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, ile ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11523

PHILIPPINES

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. Manila, 23 December 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 January 1972.

PHILIPPINES

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. Manille, 23 decembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrge d'office le 18janvier 1972.
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DECLARATION 1 BY THE PHILIPPINES RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

I, Carlos P. Romulo, Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, hereby declare, under Article 36, paragraph 2, of the Statute of
the International Court of Justice, that the Republic of the Philippines recog-
nizes as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation
to any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice in all legal disputes arising hereafter concerning:

(a) the interpretation of a treaty;
(b) any question of international law;
(c) the existence of any fact which, if established, would constitute a breach

of an international obligation;
(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an

international obligation;

Provided, that this declaration shall not apply to any dispute
(a) in regard to which the parties thereto have agreed or shall agree to have

recourse to some other method of peaceful settlement; or
(b) which the Republic of the Philippines considers to be essentially within

its domestic jurisdiction; or
(c) in respect of which the other party has accepted the compulsory jurisdiction

of the International Court of Justice only in relation to or for the purposes
of such dispute; or where the acceptance of the compulsory jurisdiction
was deposited or ratified less than 12 months prior to the filing of the
application bringing the dispute before the Court; or

(d) arising under a multilateral treaty, unless (1) all parties to the treaty are
also parties to the case before the Court, or (2) the Republic of the Phi-
lippines specially agrees to jurisdiction; or

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 18 January 1972.

No. 11523
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DJtCLARATION' DES PHILIPPINES RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMEMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Je soussign6, Carlos P. Romulo, Secr~taire aux affaires 6trang~res de la
Rpublique des Philippines, declare par les pr~sentes, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice,
que la R~publique des Philippines reconnait comme obligatoire, de plein droit,
et sans convention sp~ciale, A l'6gard de tout autre Etat acceptant la m~me
obligation, la juridiction de la Cour internationale de Justice pour tous les
diffrends d'ordre juridique n6s A compter de ce jour et ayant pour objet

a) l'interpr~tation d'un trait6;
b) tout point de droit international;
c) la r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international;
d) la nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement

international;

Sous r6serve que la pr~sente declaration ne s'appliquera pas
a) aux diffrends au sujet desquels les parties en cause seraient convenu ou

conviendraient d'avoir recours A un autre mode de r glement pacifique;
b) aux diff~rends que la R~publique des Philippines consid6rera comme rele-

vant essentiellement de sa competence nationale; ou
c) aux diff~rends au sujet desquels l'autre partie aura accept6 la juridiction

obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui
concerne lesdits diff~rends, ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque 1'acceptation
de la juridiction obligatoire de la Cour aura W d~pos~e ou ratifie moins
de 12 mois avant la date du d~p6t de la requete portant le diff~rend devant
la Cour; ou

d) aux diff~rends auxquels peut donner lieu un trait6 multilateral, sauf si
1) toutes les parties au trait6 sont 6galement parties A l'affaire port~e devant
la Cour ou 2) si la R~publique des Philippines accepte express~ment la
juridiction de la Cour; ou

' D~pos&e aupr~s du Secrdtaire g~ndral de 'Organisation des Nations Unies le 18 janvier 1972.

N- 11523
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(e) arising out of or concerning jurisdiction or rights claimed or exercised
by the Philippines-
(i) in respect of the natural resources, including living organisms belonging

to sedentary species, of the sea-bed and subsoil of the continental
shelf of the Philippines, or its analogue in an archipelago, as described
in Proclamation No. 370 dated 20 March 1968 of the President of
the Republic of the Philippines; or

(ii) in respect of the territory of the Republic of the Philippines, including
its territorial seas and inland waters; and

Provided, further, that this declaration shall remain in force until notice
is given to the Secretary-General of the United Nations of its termination.

DONE at Manila this 23rd day of December 1971.

CARLOS P. ROMULO

Secretary of Foreign Affairs

No. 11523
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e) aux diff~rends ayant pour cause ou concernant la juridiction ou les droits
revendiqu~s ou exerc~s par les Philippines
i) en ce qui concerne les ressources naturelles, y compris les organismes

vivants appartenant d des esp~ces s~dentaires, du fond de la mer et du
sous-sol du plateau continental des Philippines, ou de ce qui y corres-
pond dans le cas d'un archipel, tel qu'il est d~fini dans la Proclama-
tion no 370 du President de la R6publique des Philippines, dat~e du
20 mars 1968; ou

ii) en ce qui concerne le territoire de la R~publique des Philippines, y com-
pris ses eaux territoriales et ses eaux int6rieures; et

Sous reserve 6galement, que la pr6sente declaration demeurera en vigueur
jusqu'A notification de son abrogation au Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies.

FAIT A Manille, le 23 dcembre 1971.

Le Secr~taire aux affaires 6trang~res
CARLOS P. ROMULO

NO 11523
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MULTILATERAL

Agreement establishing a Registry of scientific and tech-
nical services for the Asian and Pacific Region. Signed
at Manila on 16 July 1971

Authentic text: English.

Registered by Australia on 20 January 1972.

MULTILATERAL

Accord portant creation d'un bureau d'enregistrement des
services scientifiques et techniques pour la region
d'Asie et du Pacifique. Signe i Manille le 16 juil-
let 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Australie le 20 jan vier 1972.
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AGREEMENT 1 ESTABLISHING A REGISTRY OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL SERVICES FOR THE ASIAN AND
PACIFIC REGION

The Contracting Parties being members or observers of the Asian and
Pacific Council (hereinafter called the "Council"),

Recognising that the governments and peoples of the Asian and Pacific
region have a common interest in strengthening their existing bonds of soli-
darity and co-operation,

Being convinced that the sharing of information and expertise in the
scientific and technological fields related to development of the region can be
greatly enhanced by promoting co-operation between professional groups
concerned with the application of science and technology within the region,

Desiring to give effect to the decision of the Ministerial Meeting of the
Council at its 6th Session held at Manila, Philippines from 14 July to 16 July
1971 that the Registry of Scientific and Technical Services for the Asian and
Pacific region should now become a project of the Council,

Have agreed as follows:

Article I

TRANSFER OF CONTROL OF THE REGISTRY OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL SERVICES

1. The Registry of Scientific and Technical Services (hereinafter called
the "Registry") formally set up by agreement of the Council at its Second
Ministerial Meeting in Bangkok and subsequently established and operated

I Came into force on 16 July 1971 between the following Governments, which signed it on that
date, in accordance with article XVI (1):

Australia New Zealand Republic of Korea
Japan Philippines Republic of Viet-Nam
Malaysia Republic of China Thailand

No. 11524
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CR1tATION D'UN BUREAU D'ENRE-
GISTREMENT DES SERVICES SCIENTIFIQUES ET
TECHNIQUES POUR LA RItGJON D'ASIE ET DU
PACIFIQUE

Les Parties contractantes, en leur qualit6 de membres du Conseil de
'Asie et du Pacifique (ci-apr~s d~nomm < le Conseil >) ou d'observateurs

aupr~s dudit Conseil,

Reconnaissant que les gouvernements et les peuples de la region d'Asie
et du Pacifique ont un int6rt commun A renforcer les liens de solidarit6 et
de cooperation qui les unissent,

Convaincues que l'6change de donnes d'information et de comp~tences
dans les domaines scientifiques et techniques li~s au d~veloppement de la
region peut etre sensiblement accru si l'on favorise la cooperation entre les
groupes professionnels qui s'int~ressent A l'application de la science et de la
technique h l'int~rieur de la region,

D~sireuses de donner effet . la decision prise par la R6union minist6rielle
du Conseil lors de sa sixi~me session, tenue a Manille (Philippines) du 14 au
16 juillet 1971, tendant A ce que le Bureau d'enregistrement des services scien-
tifiques et techniques pour la region d'Asie et du Pacifique devienne un pro-
gramme du Conseil,

Sont convenues de ce qui suit

Article premier

TRANSFERT DU CONTR6LE DU BUREAU D'ENREGISTREMENT

DES SERVICES SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

1. Le contr6le du Bureau d'enregistrement des services scientifiques
et techniques (ci-aprbs d6nomm6 << le Bureau d'enregistrement >) officielle-
ment cr66 par d6cision du Conseil lors de sa deuxi~me R6union minist6rielle

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1971 hL I'dgard des Gouvernements suivants, qui I'avaient signd
A cette date, conformdment 5 'article XVI, paragraphe I

Australie Nouvelle-ZMIande Rpublique de Corde
Japon Philippines R6publique du Viet-Nam
Malaisie R6publique de Chine Thailande

NO 11524
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by the Australian Government is hereby transferred to the control of the
Council.

2. The Registry shall operate in accordance with the provisions of this
Agreement and shall be located in the territory of one of the Contracting Parties
as may be decided by the Council.

Article II

PURPOSE

The purpose of the Registry is to develop a central bank of information
on the location of scientific and technical expertise within the ASPAC region
by collecting information on the activities of organisations concerned with
economic development within the ASPAC region and by other means. Such
information shall be readily available for the benefit of the ASPAC countries.

Article III

FUNCTIONS

In order to achieve the above purposes in close co-operation with scientists
and technologists in the region and with other international organisations,
the Registry will undertake projects designed:

(i) to enable professional groups in ASPAC countries to become aware
of the work of their colleagues in similar fields;

(ii) to encourage co-operative working arrangements on scientific and
technical problems between ASPAC countries;

(iii) to improve communication between professional groups engaged
in fields of economic development in ASPAC countries;

(iv) to enable developing countries to evaluate the availability of assistance
for particular technical projects in ASPAC countries.

To achieve the above objectives the Registry shall publish reliable and
up-to-date scientific and technical information. This will include a series of
Registers which shall give details of individual scientific and technical groups

No. 11524
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tenue Ai Bangkok, puis 6tabli et administr6 par le Gouvernement australien,
est transfr6 par les pr~sentes au Conseil.

2. Le Bureau d'enregistrement fonctionnera conform~ment aux disposi-
tions du present Accord et sera situ6 dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, qui sera choisie par le Conseil.

Article II

OBJECTIF

L'objectif du Bureau d'enregistrement est de mettre en place une banque
centrale des donn~es permettant de localiser les comp6tences scientifiques
et techniques existant A l'int6rieur de la r6gion d'Asie et du Pacifique en cen-
tralisant les informations concernant les activit6s des organisations qui s'in-
t6ressent au d6veloppement 6conomique dans la r6gion et par d'autres moyens.
Ces renseignements seront facilement accessibles aux pays de la r6gion d'Asie
et du Pacifique.

Article III

FONCTIONS

Pour atteindre l'objectif susmentionn6, le Bureau d'enregistrement
coop6rera 6troitement avec les sp6cialistes de la science et de la technique
dans la r6gion et avec d'autres organisations internationales A la r6alisation
de programmes visant A :

i) Permettre aux groupes professionnels des pays de la r6gion d'Asie
et du Pacifique de prendre conscience des travaux de leurs collgues
dans des domaines analogues;

ii) Encourager la conclusion d'accords coop6ratifs de travail sur les
probl~mes scientifiques et techniques entre les pays de la r6gion;

iii) Am6liorer les 6changes entre les groupes professionnels qui s'int6res-
sent au d6veloppement 6conomique dans les pays de la r6gion;

iv) Donner aux pays en voie de d6veloppement une indication de I'aide
qu'ils peuvent obtenir pour des programmes techniques pr6cis dans
les pays de la r6gion.

Pour atteindre les objectifs susmentionn6s, le Bureau d'enregistrement
publiera des renseignements scientifiques et techniques r6cents et dignes de
foi, notamment une s6rie de registres donnant des pr6cisions sur divers groupes

NO 11524
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and their projects. Such information shall be readily available to ASPAC
countries.

Article IV

MEMBERSHIP

1. Governments which are members or observers of the Council shall be
entitled to membership in the Registry and shall become Members by signing
this Agreement.

2. Governments which are neither members nor observers of the Council
may be admitted to membership in the Registry upon the approval of the
Council and the subsequent deposit of an instrument of accession to this
Agreement.

3. Governments which are admitted to membership of the Registry as
provided in this Article whether or not they are members or observers of the
Council are hereinafter referred to as "Members".

Article V

RELATIONSHIP WITH THE COUNCIL

The Council shall have the power to determine the general policies of
the Registry.

Article VI

ORGANISATION

The Registry shall have an Executive Board (hereinafter called the
"Board") and a Secretariat with a Technical Advisory Committee.

Article VII

ExEcuTivE BOARD

1. The Board shall be composed of representatives of Members. Each
Member shall designate one representative.

No. 11524
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scientifiques et techniques et sur leurs travaux. Ces renseignements seront
facilement accessibles aux pays de la r6gion.

Article IV

COMPOSITION DU BUREAU D'ENREGISTREMENT

1. Les Gouvernements membres du Conseil ou observateurs aupr~s dudit
Conseil auront le droit de faire partie du Bureau d'enregistrement et en
deviendront membres par la signature du pr6sent Accord.

2. Les Gouvernements qui ne sont ni membres du Conseil ni obser-
vateurs aupr~s dudit Conseil pourront atre admis Ai faire partie du Bureau
d'enregistrement sur approbation du Conseil et ddp6t subsequent d'un instru-
ment d'adhdsion au present Accord.

3. Les Gouvernements qui sont admis t faire partie du Bureau d'enre-
gistrement comme il est pr6vu au present article, qu'ils soient ou non membres
du Conseil ou observateurs aupr~s dudit Conseil, sont ci-apr~s d6nomm6s
< les Membres > .

Article V

RELATIONS AVEC LE CONSEIL

Le Conseil sera habilit6 A arrater les politiques g6n6rales du Bureau
d'enregistrement.

Article VI

ORGANISATION

Le Bureau d'enregistrement aura une Commission ex6cutive (ci-apr~s
d6nomm6e «(la Commission >>) et un Secr6tariat comprenant un Comit6
consultatif technique.

Article VII

COMMISSION EXtCUTIVE

1. La Commission sera compos~e de repr~sentants des Membres. Chaque
Membre d6signera un repr~sentant.

N- 11524
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2. The Board shall have the following powers and functions:

(i) to appoint the Director of the Registry;

(ii) to adopt the Work Programme and the annual budget of revenue
and expenditure of the Registry;

(iii) to approve the annual report on the operation and the annual
financial report on revenue and expenditure of the Registry, sub-
mitted by the Director;

(iv) to report to the Council on the Work Programme, budget and
activities of the Registry;

(v) to arrange for the auditing of the accounts of the Registry;

(vi) to make recommendations in accordance with Article III of this
Agreement;

(vii) to approve agreements and arrangements referred to in Article XI
of this Agreement;

(viii) to receive assistance referred to in Article XII of this Agreement;

(ix) to appoint as necessary ad hoc committees composed of repre-
sentative of Members;

(x) to exercise such other functions as are appropriate under this Agree-
ment.

3. The Board shall establish its own rules of procedure.

4. The Board shall hold an annual meeting and such other meetings as
may be required in accordance with its rules of procedure.

5. The Board shall elect its Chairman and Vice-Chairman in accordance
with its rules of procedure.

6. The representative of each Member shall have one vote in the Board.
Except as otherwise provided in this Agreement, all matters before the Board
shall be decided by a majority of the representatives present and voting.
The Work Programme referred to in paragraph 2 (ii) and recommendations
referred to in paragraph 2 (vi) of this Article shall be decided by a unanimous
vote of the representatives of Members present and voting.

7. A quorum for the meetings of the Board shall be a majority of the
representatives of Members.

No. 11524
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2. La Commission aura les pouvoirs et sera charg6e des fonctions ci-
apr~s :

i) Nommer le Directeur du Bureau d'enregistrement;

ii) Adopter le programme de travail et le budget annuel de recettes
et de d6penses du Bureau d'enregistrement;

iii) Approuver le rapport d'activit6 annuel et le rapport financier annuel
sur les recettes et les d6penses du Bureau d'enregistrement, pr6sent6s
par le Directeur;

iv) Faire rapport au Conseil sur le programme de travail, le budget
et les activit6s du Bureau d'enregistrement;

v) Prendre les mesures n6cessaires A la v6rification des comptes du
Bureau d'enregistrement;

vi) Formuler les recommandations vis6es i l'article m du pr6sent
Accord;

vii) Approuver les accords et arrangements vis6s a l'article XI du pr6sent
Accord;

viii) Recevoir l'assistance vis6e A l'article XII du pr6sent Accord;

ix) Constituer au besoin des comit6s sp6ciaux compos6s de repr6sentants
des Membres;

x) Exercer toutes autres fonctions appropri6es en vertu du pr6sent
Accord.

3. La Commission 6tablira son propre r~glement int6rieur.

4. La Commission tiendra une r6union annuelle et toutes autres r6unions
qui pourraient etre n6cessaires conform6ment i son r~glement int6rieur.

5. La Commission 6lira son Pr6sident et son Vice-Pr6sident conform6-
ment a son r~glement int6rieur.

6. Les repr6sentants des Membres disposeront chacun d'une voix au
sein de la Commission. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord,
toutes les questions soumises Ai la Commission seront tranch6es h la majorit6
des voix des repr6sentants pr6sents et votants. Le programme de travail vis6
a 'alin6a ii du paragraphe 2 du pr6sent article et les recommandations vis6es
Sl'alin6a vi du meme paragraphe seront adopt6s h l'unanimit6 des voix des

repr6sentants pr6sents et votants.

7. Le quorum requis pour les r6unions de la Commission sera la majorit6

des repr6sentants des Membres.

N- 11524
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8. The inaugural meeting of the Board shall be called by the Government
of the Commonwealth of Australia within six months after the coming into
force of this Agreement.

Article VIII

SECRETARIAT

1. The Secretariat shall consist of a Director and supporting staff, advised
by a Technical Advisory Committee comprising representatives of those
Government agencies nominated by their Governments to co-operate with the
Registry on technical matters.

2. The Director shall be appointed by the Board upon the recommenda-
tion of a Member for a term of three years under such conditions as the Board
may determine. He shall be eligible for reappointment. His appointment
shall not, however, exceed two consecutive terms.

3. The Director shall assist the Board, to which he shall be responsible,
and for this purpose shall, in addition to the powers assigned to him expressly
by this Agreement, exercise all the powers delegated to him by the Board.

4. The Director shall be the legal representative of the Registry.

5. The Director shall participate, without voting rights, in meetings of
the Board and may be invited to attend meetings of the Council.

6. The Director shall be the chief executive officer of the Secretariat.
He shall be responsible to the Board for the formulation of the Work Pro-
gramme and budget estimates and for carrying out the work of the Registry.

7. The Director shall appoint the staff of the Secretariat in accordance
with staff regulations to be approved by the Board. In appointing the profes-
sional staff, the Director shall, subject to the need to secure the highest stan-
dards of integrity, efficiency, and technical competence, pay due regard to
their recruitment on as wide a regional geographical basis as possible.

8. The Director and the members of the staff of the Registry, in the dis-
charge of their offices, owe their duty entirely to the Registry and to no other
authority. They shall not seek or receive instructions from any government
or from any authority external to the Registry.

No. 11524
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8. La r6union inaugurale de la Commission sera convoqu6e par le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie dans les six mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VIII

SECRIfTARIAT

1. Le Secr6tariat comprendra un Directeur et un personnel de soutien,
qui b6n6ficieront des conseils d'un Comit6 consultatif technique compos6
de repr6sentants des agences gouvernementales d6sign6es par leurs Gouver-
nements pour coop6rer avec le Bureau d'enregistrement sur les questions
techniques.

2. Le Directeur sera nomm6 par la Commission, sur recommandation
d'un Membre, pour un mandat de trois ans et aux conditions que la Commis-
sion arrtera. Son mandat sera renouvelable. Cependant, il ne pourra servir
plus de deux mandats cons6cutifs.

3. Le Directeur assistera la Commission, devant laquelle il sera respon-
sable, et exercera A cette fin, outre les pouvoirs qui lui sont express6ment
conf6r6s par le pr6sent Accord, tous les pouvoirs qui lui seront d616gu6s par la
Commission.

4. Le Directeur sera le repr6sentant l6gal du Bureau d'enregistrement.

5. Le Directeur participera sans droit de vote aux r6unions de la Com-
mission et pourra etre invit6 & assister aux r6unions du Conseil.

6. Le Directeur sera le chef du Secr6tariat. I1 sera responsable devant
la Commission de l'6tablissement du programme de travail et du projet de
budget, ainsi que de i'ex6cution des activit6s du Bureau d'enregistrement.

7. Le Directeur nommera le personnel du Secr6tariat conform6ment au
r~glement du personnel qui sera approuv6 par la Commission. Lors du recru-
tement et de la nomination des administrateurs, le Directeur tiendra dfiment
compte d'une r6partition g6ographique r6gionale aussi large que possible,
sous r6serve de la n6cessit6 de respecter les normes les plus hautes d'int6grit6,
d'efficacit6 et de competence technique.

8. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur et les membres du
personnel du Bureau d'enregistrement n'auront d'obligations qu'envers le
Bureau d'enregistrement seul, et envers nulle autre autorit6. Ils ne demanderont
ou ne recevront d'instructions d'aucun Gouvernement ni d'aucune autorit6
ext6rieure au Bureau d'enregistrement.
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9. Rules and regulations governing the administration, organisation,
and financial affairs of the Registry shall be determined by the Director with
the approval of the Board.

10. The Technical Advisory Committee, provided for in Article VIII (1),
shall meet at least once a year to make recommendations to the Secretariat
for the Registry to carry out any tasks relating to the sharing of scientific and
technical information within the region and to provide guidance to the Secre-
tariat on Registry programmes as they relate to ASPAC countries. The
Technical Advisory Committee member in each country shall act as a point
of contact on technical matters with the country concerned.

Article IX

WORKING AND FISCAL YEAR

The working and fiscal year of the Registry shall be the same as that
observed by the Government of the country in which the Registry is located.

Article X

FINANCE

1. The Registry shall be financed from voluntary contributions made
by Members and from income derived from the sale of publications.

2. The Director shall submit for consideration by the Board at least six
months in advance of the subsequent financial year the proposed work pro-
gramme and budget estimates which have been calculated to achieve the work
programme. The estimates shall be set out under the functional divisions of
salaries, allowances, goods and services, publications and any other functional
dissections required.

3. Contributions shall be agreed upon having regard to the Director's
budget estimates. The budget estimates shall be considered by a working
committee preparatory to Members pledging their contributions.

4. The final budget shall be determined in the light of total contributions
pledged, and submitted to the Board for adoption.
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9. Les r~gles et r~glements rrgissant l'administration, l'organisation
et les affaires financi~res du Bureau d'enregistrement seront 6tablis par le
Directeur, avec l'approbation de la Commission.

10. Le Comit6 consultatif technique vis6 au paragraphe 1 de l'article VIII
se rrunira au moins une fois par an pour formuler des recommandations A
l'intention du Secretariat aux fins de l'accomplissement par le Bureau d'en-
registrement de toutes les activitrs lies A 'change des renseignements scien-
tifiques et techniques i l'intrrieur de la region et pour fournir des conseils
au Secretariat sur les programmes du Bureau d'enregistrement qui concernent
les pays de la region. Les reprrsentants du Comit6 consultatif technique dans
les divers pays serviront d'intermrdiaires avec les pays intrressrs pour les
questions techniques.

Article IX

ANNIE DE TRAVAIL ET EXERCICE FINANCIER

L'annre de travail et l'exercice financier du Bureau d'enregistrement
seront les memes que ceux qui sont observes par le Gouvernement du pays oi
le Bureau d'enregistrement est situ6.

Article X

QUESTIONS FINANCIRES

1. Le Bureau d'enregistrement sera financ6 par des contributions volon-
taires versres par les Membres et par des recettes provenant de la vente de
publications.

2. Six mois au moins avant l'exercice financier suivant, le Directeur
soumettra i la Commission, pour examen, le programme de travail envisag6 et
le projet de budget 6tabli de fagon A exrcuter ce programme de travail. Les
previsions budgrtaires seront ventilres par chapitre (traitements, indemnitrs,
biens et services, publications, etc.).

3. Le montant des contributions sera fix6 en fonction du projet de budget
6tabli par le Directeur. Ce projet de budget sera examin6 par un comit6 de
travail avant que les Membres n'annoncent leurs contributions.

4. Le budget final sera drtermin6 A la lumi~re du montant total des
contributions annoncres et soumis A la Commission pour adoption.
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Article XI

RELATIONS WITH OTHER ORGANISATIONS

The Registry shall, wherever appropriate, develop co-operative working
relationships with non-member governments and national organisations as
well as with other international organisations and, for this purpose, may
conclude agreements and arrangements with them. Such agreements and
arrangements may be concluded only after the Board has approved them by
a two-thirds majority vote of the representatives of Members present and
voting.

Article XII

ASSISTANCE FROM OTHER ORGANISATIONS

In order to achieve its purpose the Registry may, with the approval of
the Board by a two-thirds majority vote of the representatives of Members
present and voting, receive assistance from non-member governments, public
and private institutions, and private persons, as well as from other international
organisations.

Article XIII

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. In the country where the Registry is located (hereinafter referred
to as the "host country"),

(i) the Registry shall enjoy such legal capacity and immunity from legal
process as may be necessary for the attainment of its purpose and the
exercise of its functions;

(ii) the premises, property, assets, and archives of the Registry shall be
inviolable and shall be given by the authorities of the host country
adequate protection to enable the Registry to achieve effectively
its purpose and carry out the functions entrusted to it;

(iii) the Registry may import free of duty such equipment and articles
as are reasonably required to enable the Registry to achieve effectively
its purpose and carry out the functions entrusted to it;
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Article XI

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Lorsqu'il y aura lieu, le Bureau d'enregistrement 6tablira des relations
coop6ratives de travail avec des Gouvernements non membres, des organisa-
tions nationales ainsi que d'autres organisations internationales, et pourra
A cette fin conclure avec eux des accords et des arrangements. Lesdits accords
et arrangements ne pourront etre conclus qu'une fois que la Commission les
aura approuv~s A la majorit6 des deux tiers des repr~sentants des Membres
pr6sents et votants.

Article XII

ASSISTANCE D'AUTRES ORGANISATIONS

Pour atteindre son objectif, le Bureau d'enregistrement pourra, sur
approbation de la Commission h la majorit6 des deux tiers des repr~sentants
des Membres pr6sents et votants, recevoir une assistance de Gouvernements
non membres, d'institutions publiques et priv6es, de particuliers ainsi que
d'autres organisations internationales.

Article XIII

STATUT JURIDIQUE, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Dans le pays o i le Bureau d'enregistrement est situ6 (ci-apr~s d6nomm6
<< le pays h6te >),

i) Le Bureau d'enregistrement jouira de la capacit6 juridique et de
1'immunit6 de juridiction n6cessaires i la r6alisation de son objectif
et i 'exercice de ses fonctions;

ii) Les locaux, biens, avoirs et archives du Bureau d'enregistrement
seront inviolables, et les autorit6s du pays h6te veilleront h les pro-
t6ger de fagon suffisante pour permettre au Bureau d'enregistrement
de r6aliser effectivement son objectif et de remplir les fonctions qui
lui sont confi6es;

iii) Le Bureau d'enregistrement pourra importer en franchise le mat6riel
et les articles raisonnablement n6cessaires pour lui permettre de
r6aliser effectivement son objectif et de remplir les fonctions qui lui
sont confi6es;
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(iv) the Director and such members of the professional staff of the
Registry as are duly notified by the Director after consultation with
the appropriate authorities of the host country shall, if they are not
nationals of that country,

(a) be allowed to import free of duty such furniture, vehicles, and
personal effects as are reasonably required for their personal
use and the personal use of members of their families forming
part of their households when first taking up a post in the host
country;

(b) be exempted from direct taxes imposed by the Government of
the host country on their salaries and emoluments received from
the Registry;

(c) be accorded exemption from immigration restrictions and alien
registration requirements, and the same exchange facilities,
as are accorded by the host country to the members of the staff
of comparable rank of other international organisations;

(v) the Director, members of the professional staff of the Registry and
representatives on the Board shall, if they are not nationals of the
host country, be accorded immunity from legal process in respect of
acts performed by them in the course of their duties for the Registry.

2. Members other than the Government of the host country shall, in
their respective countries and in conformity with their laws and regulations
in force, accord to the Registry, its premises, property, assets, and archives,
and to the Director and members of the professional staff of the Registry,
such legal capacity, privileges and immunities and other facilities as may be
necessary to enable the Registry effectively to achieve its purpose and carry
out the functions entrusted to it.

3. The Director shall have the right and the duty to waive the immunity
of any member of the professional staff of the Registry in any case where the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Registry. Similarly in any such case the Board
shall have the right and duty to waive the immunity of the Director.

No. 11524



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 25

iv) Le Directeur et les administrateurs du Bureau d'enregistrement
dont le nom sera dfiment communiqu6 par le Directeur apr~s consul-
tation avec les autorit6s comp6tentes, du pays h6te

a) Seront autoris~s A importer en franchise le mobilier, les v~hicules
et les effets personnels raisonnablement n6cessaires A leur usage
personnel et A celui des membres de leur famille r6sidant avec
eux, lorsqu'ils prendront leurs fonctions dans le pays h6te;

b) Seront exempt6s des imp6ts directs pergus par le gouvernement
du pays h6te en ce qui concerne les traitements et 6moluments
qui leur seront verses par le Bureau d'enregistrement;

c) Seront exempt~s des mesures de contr6le de l'6migration et d'en-
registrement des 6trangers, et recevront les memes facilit6s de change
que celles qui sont accord6es par le pays h6te aux membres de rang
comparable du personnel des autres organisations internationales;

A la condition que lesdits membres du personnel administratif du
Bureau d'enregistrement ne soient pas des ressortissants du pays
h6te;

v) Le Directeur, les administrateurs du Bureau d'enregistrement et
les repr6sentants si~geant a la Commission jouiront, s'ils ne sont pas
ressortissants du pays h6te, de l'immunit6 de juridiction en ce qui
concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions
aupr~s du Bureau d'enregistrement.

2. Les Membres autres que le Gouvernement du pays h6te devront, dans
leurs pays respectifs et conform6ment A leurs 16gislations et r~glements en
vigueur, accorder au Bureau d'enregistrement et A ses locaux, biens, avoirs
et archives, ainsi qu'au Directeur et aux administrateurs du Bureau d'enre-
gistrement, la capacit6 juridique, les privileges et immunit6s et les autres
facilit6s n6cessaires pour permettre au Bureau d'enregistrement de r6aliser
effectivement son objectif et de remplir les fonctions qui lui sont confi6es.

3. Le Directeur aura le droit et l'obligation de lever l'immunit6 de tout
administrateur du Bureau d'enregistrement dans tous les cas ofi cette immunit6
ferait obstacle A l'administration de la justice et oil sa levee ne portera pas
atteinte aux int6rts du Bureau d'enregistrement. De mme, dans tout cas
analogue, la Commission aura le droit et l'obligation de lever l'immunit6 du
Directeur.
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Article XIV

AMENDMENT

Any Member may propose an amendment to this Agreement. Such
amendment shall come into force upon its acceptance by all Members.

Article XV

SIGNATURE

This Agreement shall remain open for signature by the governments
referred to in Article IV, paragraph 1 of this Agreement.

Article XVI

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which at least
five governments have signed this Agreement.

2. For each government signing this Agreement after the date on which
it has entered into force pursuant to the preceding paragraph, the Agreement
shall enter into force on the date of signature.

3. For governments admitted to membership in the Registry in accordance
with the provisions of Article IV, paragraph 2 of this Agreement, the Agree-
ment shall enter into force on the date of the deposit of their instruments of
accession with the Depositary Government.

4. The Depositary Government shall inform Members of the entry into
force of this Agreement under the provisions of the preceding paragraphs of
this Article.

Article XVII

WITHDRAWAL

Any Member may, at any time after the expiration of three years after
the date on which this Agreement enters into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of the preceding Article, withdraw from this Agree-
ment by giving written notice of withdrawal to the Chairman of the Board.
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Article XIV

AMENDEMENTS

Tout Membre pourra proposer un amendement au pr6sent Accord. Ledit
amendement n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir t6 accept6 par tous les
Membres.

Article XV

SIGNATURE

Le pr6sent Accord demeurera ouvert A la signature des Gouvernements
vis6s au paragraphe 1 de son article IV.

Article XVI

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date -I laquefle au moins
cinq Gouvernements l'auront sign6.

2. Pour tout Gouvernement signant le pr6sent Accord apr~s la date O
laquelle celui-ci sera entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions du
paragraphe qui pr6cde, l'Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

3. Pour les Gouvernements admis h faire partie du Bureau d'enregis-
trement conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article IV du
pr6sent Accord, l'Accord entrera en vigueur h la date du d6p6t de leur instru-
ment d'adh~sion aupr~s du Gouvernement d6positaire.

4. Le Gouvernement d6positaire informera les Membres de l'entr6e en
vigueur du present Accord en vertu des dispositions des paragraphes pr6cdents
du present article.

Article XVII

RETRAIT

Tout Membre pourra, h tout moment suivant l'expiration d'une p6riode
de trois ans A compter de la date hi laquelle le pr6sent Accord sera entr6 en
vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article qui
precede, se retirer du pr6sent Accord en adressant au Pr6sident de la Commis-
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Such withdrawal shall take effect on the date specified in the notification
which shall be not less than twelve months after the date on which it is received
by the Chairman, subject to the Member having by that time carried out all
financial and other undertakings given by it to the Registry, and otherwise
on the date on which all such undertakings have been carried out.

Article XVIII

OFFIcIAL LANGUAGE

The official language of the Registry shall be English.

Article XIX

DEPOSIT

The original of this Agreement shall be deposited with the Government
of Australia, which shall send certified copies thereof to Members and shall
register the Agreement with the Secretariat of the United Nations pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective governments, have signed the present Agreement.

DONE at Manila in a single copy in the English language, this sixteenth
day of July one thousand nine hundred and seventy-one.

[ABDUL TAIB BIN MAHMUD] 1

for the Government of Malaysia

NORMAN L. SHELTON

for the Government of New Zealand

[CARLOS P. RoMULo]

for the Government of the Philippines

[THANAT KHOMAN]

for the Government of Thailand

Names of signatories have been supplied by the Government of Australia.
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sion une notification 6crite de son retrait. Ledit retrait prendra effet i la date
sp6cifi6e dans la notification, A condition que cette date soit post6rieure d'au
moins 12 mois A la date A. laquelle la notification aura t6 reque par le Pr6sident
et que le Membre int6ress6 ait rempli, A la date ainsi sp6cifi6e dans la notifi-
cation, toutes les obligations financi6res et autres qui lui auront W assign6es
par le Bureau d'enregistrement, faute de quoi ledit retrait prendra effet A la
date A laquelle le Membre int6ress6 se sera acquitt6 de toutes ces obligations.

Article XVIII

LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle du Bureau d'enregistrement sera l'anglais.

Article XIX

DtP6T

L'original du pr6sent Accord sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement
australien qui en enverra une copie certifi6e conforme a chaque Membre et
enregistrera l'Accord auprfs du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies, conform~ment At 'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Manille, en un seul exemplaire en langue anglaise, le 16 juillet 1971.

[ABDUL TAIB BIN MAHMUD] 1

pour le Gouvernement malaisien

NORMAN L. SHELTON

pour le gouvernement n6o-z6landais

[CARLOS P. RoMULO]

pour le Gouvernement philippin

[THANAT KHoMAN]

pour le Gouvernement thaflandais

1 Les noms des signataires ont W fournis par le Gouvernement austra]ien.
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[TRAN VAN LAM]

for the Government of the Republic of Viet-Nam

LESLIE BURY
for the Government of Australia

[CHOW SHU-KAI]

for the Government of the Republic of China

KIIcHI AICHI

for the Government of Japan

[YONG SHIK KIM]

for the Government of the Republic of Korea
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[TRAN VAN LAM]

pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam

LESLIE BURY

pour le Gouvernement australien

[CHOW SHu-KAI]

pour le Gouvernement de la R~publique de Chine

KiicHi AiCHI

pour le Gouvernement japonais

[YONG SHIK KiM]

pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 10, 1970, between REPUBLIC OF CHILE
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Article II

THE LOAN

Section 2.01.
conditions in this
various currencies
($10,800,000).

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
equivalent to ten million eight hundred thousand dollars

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement, as such

' Came into force on 2 December 1970, upon notification by the Bank to the Government
of Chile.

2 See p. 58 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 10 juin 1970, entre la RtPUBLIQUE DU CHILI

(ci-apr~s d6nomm6 << l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << la Banque ).

Article premier

CONDITIONS GENItRALES, DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2, et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si ces dis-
positions figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
gn6rales applicables aux contrats de cr6dit et de garantie de la Banque 6tant
ci-apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6rales).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pret
en diverses monnaies 6quivalant Ai dix millions huit cent mille (10 800 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
1'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le Compte de 1'em-
prunt, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment

l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e hi l'annexe I au

1 Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement chilien

2 Voir p. 59 du pr6sent volume.
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allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories II and III of the allocation of the proceeds of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement; and

(ii) the equivalent of forty-five per cent (45Y) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category I of
the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Loan Agreement, which percentage represents the estimated foreign
exchange component of the cost of such goods or services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in such Category I, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category
as required in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated
to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the payments
remaining to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Cate-
gory I of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02
of this Loan Agreement may be made on account of payments in the currency
of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the
territories of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for expenditures incurred by the Borrower in the construction or
supervision of works for the highway section included in Part A, 1 (c) of the
Project.
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pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre en
application des dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr61ever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou des services
n6cessaires d 1'ex6cution du Projet et qui doivent 8tre financ6s en application
du pr6sent Contrat d'emprunt :

i) Les montants qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n6cessaires aux fins des versements A effectuer) pour
couvrir le cofit des marchandises ou des services 6numr6s dans les cat6-
gories II et III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;

ii) L'6quivalent de quarante-cinq pour cent (45 p. 100) des montants qui
auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, qui seront n6cessaires aux
fins des versements A effectuer) pour couvrir le cofit des marchandises
ou des services 6num6r6s dans la cat6gorie I de l'affectation des fonds
provenant de 'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat
d'emprunt, pourcentage qui repr6sente le montant estimatif de l'616ment
devises 6trang~res du cofit desdites marchandises ou desdits services;

il est entendu, toutefois, que si une augmentation intervient dans le total des
d6penses estimatives n6cessaires pour couvrir le cofit des marchandises ou des
services au titre de la cat6gorie I, la Banque pourra, par notification A l'Em-
prunteur, ajuster comme il convient le pourcentage applicable h ladite cat6gorie
de fagon que les pr61kvements sur la fraction restante de 1'Emprunt affec-
t6e A ladite cat6gorie demeurent proportionnels aux d6penses A encourir pour
couvrir le cofit des marchandises ou des services inclus dans ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. a) Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions
g6n6rales, il est convenu par les pr6sentes que les pr6l vements effectu6s sur
le Compte de 1'emprunt au titre de la catdgorie I de I'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'em-
prunt pourront etre faits en vue de paiements effectu6s dans la monnaie de
1'Emprunteur ou en rbglement de marchandises produites sur les territoires
de l'Emprunteur ou de services fournis A partir desdits territoires.

b) Aucun pr61vement ne sera effectu6 sur le Compte de 1'emprunt
au titre de paiements visant A couvrir des d6penses encourues par l'Emprunteur
lors de la construction ou de la supervision des travaux concernant le troncon
de route compris dans la partie A, 1, c du Projet.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per
cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 1 and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Loan
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding
in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4
to this Loan Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the
Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in carrying out the Project.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera des int6rets au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement le ler avril et le ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe II au pr6sent
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat
d'emprunt, l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux
d6penses n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 3 au pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises et les services (autres que les services de consultants)
qui seront financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt feront l'objet
d'un appel d'offres international conform6ment aux Directives relatives 'i
la passation des marchisfinancs par les prts de la Banque mondiale et les crddits
de I'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, et conform6ment A toutes
autres procedures compl6mentaires pr6vues dans l'annexe 4 au pr6sent Contrat
d'emprunt ou A celles qui pourront 8tre convenues entre l'Emprunteur et ]a
Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que les marchandises et les services financ6s
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient tous utilis6s exclusivement

en vue de l'ex6cution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial
and engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ qualified and
experienced consultants acceptable to the Bank, to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish promptly to the Bank the
reports, plans, specifications, contract documents and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The general design standards for the highways included in Part A
of the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this Loan Agreement, as
such Schedule shall be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall: (i) cause the national highway
system of the Borrower to be adequately maintained and cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices;
and (ii) provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the foregoing.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera de temps A autre,
I'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant
en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions
g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, selon de saines techniques administratives, finan-
ci~res et techniques, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires Ai cette fin.

b) Dans le cadre de l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel it
des consultants comp~tents et experiments, agr6s par la Banque, qu'il
emploiera A des tdches et selon des clauses et conditions donnant satisfaction
i l'Emprunteur et A la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira sans retard Ai la Banque
les rapports, plans, cahiers de charges, dossiers relatifs aux marches et calen-
driers des travaux se rapportant au Projet ainsi que toutes modifications
substantielles qui y seraient ult~rieurement apport~es, avec tous les d6tails
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Les normes g6n~rales de construction pour les routes vis~es dans la
partie A du Projet seront sp~cifi~es A 1'annexe 5 au present Contrat d'emprunt,
sous reserve des modifications qui y seront apport~es de temps i autre par
accord entre l'Emprunteur et ]a Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur : i) veillera A ce que le r~seau rou-
tier national de l'Emprunteur soit entretenu comme il convient et i ce que
toutes reparations n~cessaires y soient apport~es, le tout selon les r~gles de
l'art; et ii) fournira, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires i cette fin.
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(b) The Borrower shall: (i) cause all of its road maintenance equipment
to be adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices; and (ii) cause
suitable workshops to be established and maintained in suitable places for
the foregoing.

(c) The Borrower shall: (i) take all necessary action to cause the dimen-
sions and axle loads of the vehicles using the national highway system of the
Borrower to be kept within the limits currently provided by the laws and
regulations of the Borrower and to ensure permanent and consistent enforce-
ment thereof; (ii) consult with the Bank on all proposals to amend or supple-
ment such laws and regulations; and (iii) not later than July 1, 1971, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank, agree with
the Bank on a timetable for the carrying out of the action specified in sub-
paragraph (i) of this paragraph (c).

Section 5.04. The Borrower shall: (a) maintain suitable facilities to
collect and record, in accordance with sound statistical methods and procedures,
such technical, economic and financial information as shall be required for
the proper planning of maintenance, improvement and extension of the Bor-
rower's national highway system; and (b) establish and maintain accounting
procedures as shall be required to reflect the actual cost of the Borrower's
maintenance and betterment operations in respect of the Borrower's national
highway system.

Section 5.05. The Borrower shall prepare, not later than July 31, 1970,
or such other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank,
a list of highway projects, in order of priority, for the purpose of determining,
in agreement with the Bank, the highways to be included in Part B of the
Project.

Section 5.06. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations, administra-
tion and financial condition, in respect of the Project, of the ministries, depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or for the maintenance of all works, facilities and
equipment related thereto; and shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the national highway system of the Borrower, the goods
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b) L'Emprunteur veillera : i) A ce que tout son materiel d'entretien rou-
tier soit convenablement entretenu et, au besoin, r~par6 et renouvel6, le tout
selon les r~gles de l'art; et ii) A ce que les ateliers voulus soient mis en place
et exploit~s aux endroits appropri~s.

c) L'Emprunteur : i) prendra toutes dispositions n6cessaires pour que
les dimensions et la charge par essieu des v~hicules circulant sur son r~seau
routier national ne d~passent pas les limites pr6vues dans la legislation et les
r~glements de l'Emprunteur et pour que cette legislation et ces r~glements
soient r6gulirement et constamment respect~s; ii) consultera la Banque sur
toute proposition tendant A modifier ou A completer cette 16gislation et ces
r~glements; iii) fixera de concert avec la Banque, au plus tard le ler juillet 1971
ou h toute autre date dont il aura convenu avec la Banque, le calendrier A
respecter pour la mise en ceuvre des mesures vis~es A l'alin~a i du pr6sent
paragraphe c.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur : a) 6tablira les installations voulues
pour rassembler et enregistrer, selon de saines m~thodes et proc6dures sta-
tistiques, les renseignements techniques, 6conomiques et financiers n6cessaires
pour planifier comme il convient l'entretien, l'am~lioration et l'extension du
r~seau routier national de l'Emprunteur; b) &tablira et appliquera les procedures
comptables voulues pour faire connaitre le coft reel des travaux d'entretien
et de r~fection qu'il effectuera sur son r~seau routier national.

Paragraph 5.05. L'Emprunteur 6tablira, au plus tard le 31 juillet 1970
ou A toute autre date dont il aura convenu avec la Banque, une liste de projets
relatifs au r~seau routier, par ordre de priorit6, en vue de d6terminer en accord
avec Ia Banque les routes Ai faire figurer dans la partie B du Projet.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les registres
n~cessaires pour identifier les marchandises et les services finances A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, en justifier I'emploi dans le cadre du Projet
et connaitre la marche des travaux dudit Projet (y compris son cofit d'ex6cu-
tion) et pour obtenir, grace h de saines m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau des op6rations, de 1'administration et de la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, des minist~res, services ou organismes
de l'Emprunteur responsables de l'ex~cution du Projet ou d'une partie quel-
conque de celui-ci ou encore de l'entretien de tous les ouvrages, installations
et materiels s'y rapportant; il donnera aux repr~sentants de la Banque Ia
possibilit6 d'inspecter le Projet, le r6seau routier national de l'Emprunteur,
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financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents.

Section 5.07. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, the national highway
system of the Borrower and the operation, administration and financial
condition, in respect of the Project, of the ministries, departments or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof or for the maintenance of all works, facilities and equipment related
thereto, and any other matters relating to the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof and the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with each other to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either party
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under this Loan Agreement, the operation,
administration and financial condition, in respect of the Project, of the minis-
tries, departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof or for the maintenance of all works,
facilities and equipment related thereto, and other matters relating to the
purposes of the Loan.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
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les marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et tous
les registres et documents pertinents.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
et les services finances A l'aide desdits fonds, le r~seau routier national de
l'Emprunteur et l'exploitation, l'administration et la situation financi~re,
en ce qui concerne le Projet, des minist~res, services ou organismes de l'Em-
prunteur responsables de l'ex~cution du Projet ou d'une partie quelconque
de celui-ci ou de l'entretien de tous les ouvrages, installations et mat6riels s'y
rapportant, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt, A la r6gularit6 de son service et A sa situation g6n~rale. Les renseigne-
ments fournis par l'Emprunteur devront porter notamment sur la situation
6conomique et financire dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou 'autre partie le demande, l'Em-
prunteur et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives A l'ex~cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt, A
1'exploitation, l'administration et la situation financire, en ce qui concerne
le Projet, des minist~res, services et organismes de l'Emprunteur responsables
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci ou de 1'entretien
de tous les ouvrages, installations et mat6riels s'y rapportant, ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de I'Emprunt, la
r~gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrdit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toute fin relative A l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de ]a Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
de l'Etat. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
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such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central
de Chile.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.10. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance, thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such
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boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, et h ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au maximum.

Au sens du present paragraphe, l'expression <(avoirs de l'Emprunteur >
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivi-
sions politiques, ainsi que ceux de tout organisme de l'Emprunteur ou de l'une
desdites subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Chile.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intdr~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des sti-
pulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraph 5.10. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera
tous les imp6ts qui pourraient tre percus en vertu de la 16gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraph 6.01. Si l'un des faits sp6cifids au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gdndrales se produit et subsiste pendant la pdriode qui pourrait y etre
stipulde, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de ddclarer immddiatement exigible, par notification A l'Emprunteur, le prin-
cipal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
int6r~ts et autres charges y affdrents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
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declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1974, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The date of September 10, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The Ministro de Obras Pztblicas y Transportes of the Bor-
rower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministerio de Obras Pdiblicas y Transportes
Morand& 59
Santiago 1, Chile

Alternative address for cables:

Minobras
Santiago

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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du jour meme oii elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraph 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1974, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le 10 septembre 1970 est la date sp~cifi~e aux fins
du paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 7.03. Le Ministro de Obras Pfiblicas y Transportes de 'Em-
prunteur est le repr6sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Obras Pblicas y Transportes
Morand6 59
Santiago 1 (Chili)

Adresse t~l~graphique

Minobras
Santiago

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By DOMINGO SANTA MARiA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Highway Construction or Reconstruction .......... 8,200,000
II. Supervisory Services for Part A of the Project ........ 600,000

III. Pre-Investment Studies .................. ... 600,000
IV. Unallocated ..... .. ................... 1,400,000

TOTAL 10,800,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to HI shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to
be financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category I, an
amount equal to 45% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost
of the items in the other Categories.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le District de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

Le Repr~sentant autorise,
DOMINGO SANTA MARIA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catigorie Montant exprim6

en dollars

I. Constructions ou r6fection de routes ............ 8 200 000
IT. Services consultatifs pour la partie A du Projet .... 600 000

III. Etudes de prdinvestissement ................ 600 000
IV. Non affect6s ..... .. ................... 1 400 000

TOTAL 10800000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENTS DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 616ments compris dans
l'une quelconque des cat6gories I A III, le montant de l'Emprunt alors affect6 A la
cat~gorie int~ress6e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r~affect6 par la
Banque & la cat~gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 61lments compris
dans l'une quelconque des cat6gories I A III, un montant 6gal A la fraction de l'aug-
mentation destin6e, s'il y a lieu, A 8tre financ~e A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat~gorie I, un montant 6gal h 45 p. 100 de ladite
augmentation) sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque a la
cat~gorie intdress6e par pr6vement de fonds sur la cat~gorie IV, sous reserve,
cependant, des exigences pour impr~vus qui seront d~termin~es par la Banque en
ce qui concerne le coot des 6lments compris dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1974
April 1, 1975 .
October 1, 1975
April 1, 1976 .
October 1, 1976
April 1, 1977 .
October 1, 1977
April 1, 1978 .
October 1, 1978
April 1, 1979 .
October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980
April 1, 1981 .
October 1, 1981
April 1, 1982 .
October 1, 1982
April 1, 1983 .
October 1, 1983
April 1, 1984 .
October 1, 1984
April 1, 1985 .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

. 110,000
* 115,000
* 120,000
• 125,000
. 130,000
* 130,000
. 135,000
* 140,000
* 145,000
* 150,000
* 155,000
* 165,000
* 170,000
* 175,000
* 180,000
* 185,000
* 195,000
* 200,000
* 205,000
• 215,000
* 220,000
* 230,000

Date Payment Due

October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April 1, 1988 .
October 1, 1988
April 1, 1989 .
October 1, 1989
April 1, 1990 .
October 1, 1990
April 1, 1991 .
October 1, 1991
April 1, 1992 .
October 1, 1992
April 1, 1993 .
October 1, 1993
April 1, 1994 .
October 1, 1994
April 1, 1995 .
October 1, 1995

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ...
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity..
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity
More than twenty-three years before maturity .... ................

No. 11525
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7%

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

* 240,000
* 245,000
* 255,000
* 265,000
. 275,000
* 280,000
* 290,000
* 300,000
* 315,000
* 325,000
* 335,000
* 345,000
* 360,000
. 370,000
. 385,000
* 400,000
* 410,000
* 425,000
• 440,000
* 455,000
* 490,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

l er octobre 1974
1er avril 1975 .
ler octobre 1975
1er avril 1976 .
1er octobre 1976
l er avril 1977 .
1er octobre 1977
l er avril 1978 .
l er octobre 1978
Ier avril 1979 .
1er octobre 1979
l er avril 1980 .
l er octobre 1980
l er avril 1981 .
ler octobre 1981
1er avril 1982 .
I er octobre 1982
ler avril 1983 .
1er octobre 1983
1er avril 1984 . .
jer octobre 1984
1er avril 1985 .

Mont ant
du principal
des cchiances

(exprimd'
en dollars)*

* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000
* 200000
* 205000
* 215000
. 220000
* 230000

Date des dchdances

1er octobre 1985
ler avril 1986 .
l er octobre 1986
l er avril 1987 .
l er octobre 1987
ler avril 1988 .
l er octobre 1988
l er avril 1989 .
ler octobre 1989
1er avril 1990 .
l er octobre 1990
l er avril 1991 .
l er octobre 1991
l er avril 1992 .
ler octobre 1992
l er avril 1993 .
ler octobre 1993
1er avril 1994 .
l er octobre 1994
Ier avril 1995 .
l er octobre 1995

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les pr6-
lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales :

Epoque du remboursement anticipJ de l'Emprunt ou de 1'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchcance ..... ...................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&h ance .... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&ch~ance ... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'chdance ... ...........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'ch~ance ... ...........
Plus de 23 ans avant l'6h6ance .....................

Prime

2%
2 %
5 %
6 %

7%
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Montant
du principal

des ichifances
(exprimd

en dollars)*

* 240000
* 245000
* 255000
* 265000
* 275000
* 280000
* 290000
* 300000
* 315000
* 325000
* 335000
* 345000
* 360000
* 370000
* 385000
* 400000
* 410000
* 425000
* 440000
* 455000
* 490000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. The construction or reconstruction, including
highway sections:

1. Padre Hurtado-Puangue:

(a) Padre Hurtado-Malloco (about 4.1 kms.).
(b) Malloco-Talagante (about 12.2 kms.).
(c) Talagante-El Paico (about 13.2 kms.).

(d) El Paico-Puangue (about 29 kms.).

2. San Antonio-Algarrobo (about 25.5 kms.).
3. Puchuncavi-La Laguna (about 14.5 kms.)4
4. Loncomilla-Constituci6n (about 67 kms.).

paving, of the following

Part B. Pre-Investment Studies

Feasibility and engineering studies for about 500 kms. of future highway
construction, to be agreed between the Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by mid 1974.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

1. Copies of the notices sent to embassies and advertisements (with a list of
the publications in which such advertisements shall appear) inviting contractors to
prequalify shall be sent to the Bank at the time of their distribution or placement.
A period of at least 45 days shall be allowed for the presentation of completed
prequalification documents.

2. Prior to inviting bids, the Borrower shall submit to the Bank, for its approval,
copies of invitations to bid, bidding documents (excluding detailed drawings), and
the proposed list of contractors prequalified to bid, together with the consultants'
evaluation of prequalification applications. A period of at least 60 days will be
allowed for the submission of bids.

3. For bidding purposes, civil works contracts shall be grouped as follows:

Contract No. 1: Parts A, 1 (a) and (b) of the Project (about 16.3 kms.)
Contract No. 2: Part A, I (d) of the Project (about 29 kms.)
Contract No. 3: Part A, 2 of the Project (about 25.5 kms.)
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des parties suivantes :

Partie A. Construction ou r~fection, y compris le macadamisage des trongons de
routes suivants :

1) Padre Hurtado-Puangue:

a) Padre Hurtado-Malloco (environ 4,1 kilom~tres);
b) Malloco-Talagante (environ 12,2 kilomtres);

c) Talagante-El Paico (environ 13,2 kilom~tres);
d) El Paico-Puangue (environ 29 kilom6tres);

2) San Antonio-Algarrobo (environ 25,5 kilom6tres);

3) Puchuncavi-La Laguna (environ 14,5 kilom6tres);
4) Loncomilla-Constituci6n (environ 67 kilom6tres).

Partie B. Etudes de pr~investissement

Etude de faisabilit6 et 6tudes techniques en vue de la construction de 500 kilo-
metres de routes environ, apr6s accord entre r'Emprunteur et la Banque.

On compte que le Projet sera achev6 au milieu de 1974.

ANNEXE 4

PROCEDURES COMPLMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHES

1) Copie des avis envoy~s aux ambassades et des annonces publicitaires (avec
]a liste des publications oii celles-ci paraitront) invitant les entrepreneurs t soumettre
leurs dossiers en vue d'une s61ection pr6liminaire, sera adressde Z la Banque au
moment de leur diffusion ou de leur remise. Un d6lai de 45 jours au minimum sera
pr6vu pour la pr6sentation de dossiers de pr6s61ection complets.

2) Pralablement au lancement des appels d'offres, 'Emprunteur adressera A la
Banque, pour agr6ment, copie des appels d'offres et des dossiers d'appels d'offres
(A 1'exception des croquis d6taill6s), et la liste propos6e des entrepreneurs pr6s61ec-
tionn6s ainsi qu'une 6valuation des dossiers de pr6s6lection r6alis6e par des consul-
tants. Un d6lai minimum de 60jours sera pr6vu pour la pr6sentation des soumissions.

3) Aux fins de la pr6sentation des soumissions, les march6s des travaux de
g6nie civil seront group6s comme suit :

March6 n° 1: Partie A, 1, a et b du Projet (environ 16,3 kilomtres)
March6 no 2: Partie A, 1, d du Projet (environ 29 kilom6tres)
March6 n" 3 : Partie A, 2 du Projet (environ 25,5 kilom6tres)
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Contract No. 4: Part A, 3 of the Project (about 14.5 kms.)
Contract No. 5: Part A, 4 of the Project (about 67 kms.)

4. Bids for Contracts No. 1 and 2 shall be invited simultaneously, and qualified
contractors shall be permitted to submit offers for one or both Contracts combined.
Awards shall be made on the basis of the lowest evaluated bid for combination of
bids.

5. Bids shall be accompanied by a bid bond or guarantee amounting to not
less than 2%o of the bid contract value.

6. Before any contract is awarded, the Borrower shall send to the Bank, for
approval, an official record of the opening of bids, the consultants' evaluation of
bids and recommendations for award, and the Borrower's comments thereon and
proposals for award.

7. Each contract shall:

(a) be on a unit price basis;

(b) allow the contractor the option of furnishing a guarantee by an acceptable
financial institution doing business in Chile in an amount of not less than 10%
of the contract price or a performance bond in an amount of 100%O of that
price, to remain in effect until the final acceptance of the work; and

(c) provide for the retention of at least 5o of the amount payable to the contractor
on monthly invoices. After the provisional acceptance of the works, or of any
portion thereof, the amounts so retained in respect of such works or portion
thereof shall be paid to the contractor.

8. In the event that a contract is awarded to a contractor not registered in
Chile, the Borrower shall cooperate with such contractor in the accomplishment
of such formalities as shall be necessary to enable such contractor to start perform-
ance under such contract.
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Marchd no 4 Partie A, 3 du Projet (environ 14,5 kilom~tres)
Marchd no 5 Partie A, 4 du Projet (environ 67 kilom~tres).

4) Les appels d'offres pour les marchds no I et no 2 seront lanc6s simultan6ment
et les entrepreneurs s6lectionn6s seront autoris6s h pr6senter leurs soumissions pour
'un ou l'autre de ces march6s ou pour les deux. Le march6 sera adjug6 sur la base

de la soumission ou des soumissions les moins disantes.

5) Les soumissions seront accompagn6es d'un cautionnement ou d'une garantie
de soumission repr6sentant au moins 2 p. 100 de la valeur de la soumission.

6) Avant d'adjuger les march6s, l'Emprunteur soumettra A l'agr6ment de la
Banque un dossier officiel du d6pouillement des soumissions, l'analyse des sou-
missions reques effectu6 par les consultants et les adjudications recommand6es par
eux, ainsi que les observations y relatives de r'Emprunteur et ses propositions
d'adjudication.

7) Chaque contrat devra:

a) Etre 6tabli sur la base d'un prix unitaire;

b) Donner A rentrepreneur la facult6 de fournir une garantie repr6sentant au moins
10 p. 100 de la valeur du contrat et 6manant d'une institution financi6re accep-
table op6rant au Chili ou un cautionnement d'ex6cution de 100 p. 100 dudit
prix, qui restera valide jusqu'A l'acceptation d6finitive des travaux;

c) Pr6voir qu'un minimum de 5 p. 100 du montant exigible au titre de chaque
facture mensuelle sera retenu. Apr6s acceptation provisoire des travaux ou de
toute partie de ces travaux, les montants ainsi retenus au titre de ces travaux ou
de toute partie de ces travaux seront vers6s i l'entrepreneur.

8) Au cas ofi un march6 serait adjug6 h un entrepreneur non immatricul6 au
Chili, l'Emprunteur coopdrera avec ledit entrepreneur en vue d'accomplir toutes les
formalit6s n6cessaires pour lui permettre de commencer les travaux pr6vus dans le
contrat.
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SCHEDULE 5

GENERAL DESIGN STANDARDS

Class K Class M

Moun- Moun-
Flat Rolling tainous Flat Rolling tainous

Design Speed, km/h . . . 100 100 85 100 85 60
Minimum horizontal radius,

meters .......... ... 500 400 300 400 300 175
Maximum grade, % . . . 4.0 5.0 6.0 5.0 6.0 7.0

Pavement width, meters
(two lanes) ... ...... 7.0 7.0 7.0 7.0 7.0 7.0

Shoulder width, meters . . 3.0 3.0 3.0 2.50 2.0 2.0

Pavement Type ..... ... Concrete or asphalt Double surface treatment
concrete or road mix

NoTE. Class K standards shall apply to the Padre Hurtado-Puangue section (Part A, 1 of the
Project). All other highways included in Part A of the Project shall be constructed to Class M
standards.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES GINERALES

Classe K Classe M

Plaine Colline Montagne Plaine Coline Montagne

Vitesse nominale (km/h). 100 100 85 100 85 60
Rayon horizontal minimum

(en metres) ... ...... 500 400 300 400 300 175
Pente maximum (en pour-

centage) .... ........ 4,0 5,0 6,0 5,0 6,0 7,0
Largeur de la chauss~e en

metres (deux voies) . . 7,0 7,0 7,0 7,0 7,0 7,0
Largeur de 'accotement en

m6tres .......... ... 3,0 3,0 3,0 2,50 2,0 2,0
Type de rev&ement. . . . Bon ou asphalte Rev~tement double ou

mixte

NoTE. Les normes de la classe K seront appliqu~es au trongon de route Padre Hurtado-
Puangue (Partie A, 1 du Projet). Toutes les autres routes comprises dans la partie A du Projet seront
construites selon les normes de la classe M.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publikes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

OMAN

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Alexandria on 15 December 1971
and at Muscat on 27 December 1971

Authentic text: English.

Registered by the World Health Organization on 21 January 1972.

ORGANISATION MONDALE DE LA SANTE
et

OMAN

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif. Signe 'a Alexandrie
le 15 decembre 1971 et i Mascate le 27 decembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Organisation mondiale de la sante le 21 janvier 1972.
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
SULTANATE OF OMAN FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of the Sultanate of Oman (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance,
and to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each
project and the responsibilities which shall be assumed and the services which
shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

I Came into force on 27 December 1971 by signature, in accordance with article VI (I).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CON-
SULTATIF

L'Organisation mondiale de la santd (d6nomm6e ci-apr~s <d 'Organisa-
tion >>);

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman (d6nomm6 ci-apr~s <(.le Gou-
vernement >>),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies
et de l'Organisation concernant l'assistance technique de caractre consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit6s t assumer et les services A fournir par le Gou-
vernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation,
des plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de
caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assemble mon-
diale de la sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
Translation provided by the World Health Organization.
Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1971 par la signature, conform~ment A I'article VI, para-

graphe 1.
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed upon;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized
by the Government, and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organization and the
Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advi-
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) h organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Orga-
nisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s
par lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui
seront applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance a
fournir, et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et
des pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur les-
quels ces m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou
de toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr~t6es par l'Assem-
ble mondiale de la santd et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre I'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s
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sers, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(J) any other expenses outside the country approved by the Organization.
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en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit& d6coulant d'op-
rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Or-
ganisation conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTLRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
foumiture et l'Flaboration de conclusions, de donnes, de statistiques et de
tous autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'ana-
lyser et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de
caract&re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr~s :
a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris

les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);
b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou

en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-

nisation.
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2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNENr

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assist-
ance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and
services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
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2. L'Organisation prendra i sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1,
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
t~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
lit6s et services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A
1'exEcution de sa tdche.

Article V

FACILITtS, PRIVILLGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions perti-
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provisions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be
deemed to be officials within the meaning of the above Convention. This
Convention shall also apply to any WHO Representative appointed to the
Sultanate of Oman who shall be afforded the treatment provided for under
section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organization and the Government respectively, have, on behalf of
the Parties, signed the present agreement in three copies in English.

At Muscat, on 27th December 1971.

For the Government of the Sultanate of Oman:
[Signed]

Dr. AsiM AL-JAMALI

Minister of Health, Sultanate of Oman

At Alexandria, on 15 December 1971.

For the World Health Organization:
[Signed]

A. H. TABA, M. D.
Regional Director

United Nations. Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol.
645, p. 340.
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nentes de la Convention sur les privieges et immunit6s des institutions sp6-
cialis6es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 a la r6alisation
des fins vis~es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires
de l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement a tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 dans le Sultanat
d'Oman, qui b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur a la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dciment d~sign6s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en trois exemplaires en anglais.

A Mascate, le 27 d~cembre 1971.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:
[Signd]

Dr ASIM AL-JAMALI

Ministre de la Sant6, Sultanat d'Oman

A Alexandrie, le 15 d6cembre 1971.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6
[Signd]

Dr A. H. TABA

Directeur regional

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revis6s des annexes
publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA
REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
MEETINGS OF THE SECURITY COUNCIL TO BE HELD
AT ADDIS ABABA FROM 28 JANUARY 1972 TO
4 FEBRUARY 1972

PREAMBLE

Whereas the Security Council, in accordance with Article 28, Section 3,
of the United Nations Charter, has decided to convene at Addis Ababa, and

Whereas the Government of Ethiopia has extended an invitation to the
Security Council to meet at Addis Ababa, and

Whereas Article 105 of the United Nations Charter provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes, and that
Representatives of the Members of the United Nations and officials of the
Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in the connexion with
the Organization, and

Whereas the arrangements for the meetings should be in keeping with
the dignity of the Security Council and conducive to efficient dispatch of its
functions,

Therefore, the Government of Ethiopia and the United Nations agree as
follows:

Article I

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations 2 shall be applicable with respect to the meetings of the Security

I Came into force on 22 January 1972 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT IMPERIAL D'ETHIOPIE
RELATIF AUX ARRANGEMENTS A PRENDRE EN VUE
DES REUNIONS DU CONSEIL DE S1ECURITE DEVANT
AVOIR LIEU X ADDIS-ABEBA DU 28 JANVIER AU
4 FEVRIER 1972

PR.AMBULE

Consid6rant que le Conseil de s~curit6, conform~ment au paragraphe 3
de l'Article 28 de la Charte des Nations Unies, a d6cid6 de se r6unir A Addis-
Abeba,

Consid6rant que le Gouvernement 6thiopien a invit6 le Conseil de s6curit6
A se r6unir A Addis-Abeba,

Consid6rant que l'Article 105 de la Charte des Nations Unies dispose que
l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilges
et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour atteindre ses buts et que les repr6-
sentants des Etats Membres des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Orga-
nisation jouissent 6galement des privileges et immunit6s qui leur sont n6ces-
saires pour exercer en toute ind6pendance leurs fonctions en rapport avec
l'Organisation,

Consid6rant que les arrangements A prendre en vue des r6unions doivent
etre compatibles avec la dignit6 du Conseil de s6curit6 et propres a faciliter
l'accomplissement efficace de ses fonctions,

Le Gouvernement 6thiopien et l'Organisation des Nations Unies sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privilkges et les immunit6s des Nations Unies 2

sera applicable A 1'6gard des r6unions du Conseil de s6curit6. En cons6quence,

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1972 par la signature, conformtment A l'article IX.

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Council. Accordingly, the United Nations, Representatives of the Members
of the United Nations present in connexion with the meetings of the Security
Council, officials of the United Nations performing functions in connexion
with those meetings, and experts on mission for the United Nations in con-
nexion with those meetings shall enjoy the privileges and immunities provided
in said Convention, respectively, for the United Nations, Representatives of
Members, officials, and experts on mission for the United Nations.

2. Personnel provided by the Government under Section 4 of the annex
to this Agreement shall enjoy immunity from legal process in respect of any
words spoken or written, or any act performed by them in their official capacity
in connexion with the meetings.

3. Without prejudice to the preceding Sections of this article, all other
persons, including representatives of the information media, who are per-
forming official functions in connexion with the meetings, or are invited by
the United Nations to attend it, likewise shall enjoy such privileges and immu-
nities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the meetings.

Article II

ACCESS AND EXIT

1. The unqualified right of unhindered entry into and exit from Ethiopia
shall be observed by all the authorities concerned in respect of the following
categories of persons: representatives of Members of the United Nations and
their immediate families, officials and experts of the United Nations having
official functions in connexion with the meetings and their immediate families,
representatives of the press, or of radio, television, film or other information
agencies accredited to the United Nations, and other persons officially invited
to the meetings by the United Nations.

2. During the period of the meetings including any preparatory or final
stage, the buildings, areas and premises referred to in section 2 of the annex
to this Agreement shall be deemed to constitute United Nations premises
under section 3 of the Convention on the Privileges and Immunities to the
United Nations, and entry thereto shall be subject to the authority and control
of the United Nations.
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l'Organisation des Nations Unies, les repr~sentants des Etats Membres de
l'Organisation dont la presence est en relation avec les r6unions du Conseil de
s~curit6, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui s'acquittent
de fonctions en rapport avec ces r6unions, ainsi que les experts qui accom-
plissent des missions pour l'Organisation en rapport avec ces reunions, b6n6-
ficieront des privileges et immunit~s pr~vus dans ladite Convention et accordds
respectivement, A l'Organisation des Nations Unies, aux repr6sentants des
Etats Membres, aux fonctionnaires et aux experts en mission pour
l'Organisation.

2. Les membres du personnel fourni par le Gouvernement aux termes de
l'article 4 de I'annexe au pr6sent Accord jouiront de l'immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y
compris leurs paroles et 6crits) en rapport avec les r6unions.

3. Sans prejudice des dispositions des paragraphes pr6c6dents du present
article, toutes autres personnes, y compris les repr~sentants des moyens d'in-
formation, qui exercent des fonctions officielles en rapport avec les r6unions,
ou qui y assistent sur 1'invitation de l'Organisation des Nations Unies, b6n&
ficieront de meme des privileges et immunit6s, facilit~s et avantages qui leur
sont ndcessaires pour exercer en toute ind6pendance leurs fonctions en rapport
avec les r6unions.

Article II

ENTRI2E ET SORTIE

1. Toutes les autorit6s intress6es seront tenues d'accorder sans restric-
tion aux categories de personnes ci-aprfs le droit d'entrer librement en Ethio-
pie et d'en ressortir : les repr6sentants des Etats Membres de l'Organisation
des Nations Unies et les membres de leur famille proche, les fonctionnaires
et experts de l'Organisation exergant des fonctions officielles en rapport avec
les reunions et les membres de leur famille proche, les repr~sentants de la presse
ou de la radio, de la t6lvision, du cin6ma ou d'autres agences d'information
accr6dit~s aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, et toutes autres per-
sonnes officiellement invit~es aux reunions par l'Organisation.

2. Pendant la priode des reunions, y compris les phases pr6liminaire
et finale, les batiments, zones et locaux vis6s dans l'article 2 de l'annexe au
present Accord seront consid~r6s comme locaux de l'Organisation des Nations
Unies au sens de la section 3 de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies, et leur accfs sera plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de
l'Organisation.
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3. The Government shall ensure that no impediment is imposed on
transit by the persons mentioned in section 1 of this article to or from the
United Nations premises, referred to in section 2 of this article and the resi-
dences referred to in article V. They shall also be granted facilities for speedy
travel.

4. Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free of
charge, as speedily as possible and, not later than two days from the receipt
of the application.

Article III

POLICE PROTECTION

The Government shall provide at its expense such police protection as
may be required to ensure the efficient functioning of the Security Council
without any interference of any kind. While such police services shall be under
the direct supervision and control of a senior officer provided by the Govern-
ment, this officer shall work in close- co-operation and contact with the Secre-
tary-General, or another official of the Secretariat designated by the Secretary-
General for this purpose, so as to ensure a proper atmosphere of security and
tranquillity.

Article IV

MEETING FACILITIES

The Government shall provide the meeting facilities in respect of conference
rooms, equipment for simultaneous translation, offices, office equipment and
supplies, telephone and cable communications, hotel accommodation, trans-
portation, medical services, personnel and other facilities which are determined
in detail in the annex which forms an integral part of this Agreement. The
Government shall bear such costs as are provided in the annex.

Article V

HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall ensure that adequate hotel accommodation, as
provided in the annex to this Agreement, is available at reasonable commercial
rates during the meetings and to the extent required at any preliminary and
final stages.
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3. Le Gouvernement veillera A ce qu'aucune entrave ne soit apport6e aux
d~placements des personnes vis~es au paragraphe 1 du present article A des-
tination et en provenance des locaux de l'Organisation visas au paragraphe 2
du pr6sent article et des residences vis6es A l'article V. Ces personnes se verront
6galement accorder des facilit~s leur permettant de se d6placer rapidement.

4. Les visas et les permis d'entr6e et de sortie seront, lorsqu'ils sont
n~cessaires, d6livr6s sans frais, dans des d~lais aussi brefs que possible et au
plus tard deux jours apr~s la reception de la demande.

Article III

PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement foumira A ses frais la protection de police qui pourra
etre n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux du Conseil de
s~curit6 sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services de police seront sous la
supervision et le contr6le directs d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gou-
vernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison et contact 6troits
avec le Secr6taire g~n6ral, ou un autre fonctionnaire du Secretariat que le
Secr6taire g~n~ral aura d6sign6 A cet effet, pour que rfgnent le climat de s6cu-
rit6 et le calme n6cessaires aux travaux.

Article IV

FACILITtS POUR LES RtUNIONS

Le Gouvernement fournira les facilit6s suivantes pour les r6unions
salles de conference, 6quipement en vue de l'interpr6tation simultan~e, bureaux,
fournitures et mat6riel de bureau, services t6l phoniques et t6l graphiques,
facilit6s d'h6bergement dans les h6tels, moyens de transport, services m6dicaux,
personnel et autres facilit~s d6finies en detail dans l'annexe qui fait partie
int~grante du present Accord. Le Gouvernement prendra A sa charge les frais
pr6vus dans l'annexe.

Article V

FACILITtS D'-EBERGEMENT DANS LES HOTELS

Le Gouvernement veillera h ce que, comme pr6vu dans l'annexe au
present Accord, des facilit6s d'h6bergement ad~quates dans des h6tels soient
assur6es, A des tarifs commerciaux raisonnables, pendant les r6unions et dans
la mesure requise durant les phases pr~liniinaire et finale.
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Article VI

LIAISON

The Government shall nominate an official as liaison officer with the
United Nations Secretariat. The liaison officer shall ensure that all the arran-
gements referred to in this Agreement with annex are implemented.

Article VII

LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property
in the premises referred to in article V above; (b) injury or damage to person
or property caused by, or incurred in using, the meeting facilities referred to in
article IV above; (c) the employment for the meetings of the personnel re-
ferred to in article I, section 2 above, and the Government shall hold the United
Nations and its personnel harmless in respect of any such actions, claims or
other demands.

Article VIII

SETTLEMENT OF DIsPuTEs

Any dispute between the United Nations and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for final
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-
General of the United Nations, one to be named by the Government, and the
third to be chosen by the first two, or, if they should fail to agree upon a third,
then by the President of the International Court of Justice. However, any
dispute which involves a question of principle concerning the Convention on.
the Privileges and Immunities of the United Nations shall be dealt with in
accordance with the procedure prescribed in section 30 of that Convention.

Article IX

GENERAL PROVISION

This Agreement shall enter into force immediately upon signature.
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Article VI

LIAISON

Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire qui sera charg6 de la liaison
avec le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies. L'agent de liaison
veillera A ce que tous les arrangements vis6s dans le pr6sent Accord et son
annexe soient mis en ceuvre.

Article VII

RESPONSABILITt

Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes actions, plaintes ou
autres r6clamations d6coulant a) de dommages caus6s Ai des personnes ou
des biens se trouvant dans les locaux vis6s A l'article IV ci-dessus; b) de dom-
mages caus6s A des personnes ou A des biens par ou pendant l'utilisation des
facilit6s pour les r6unions vis6es A l'article IV ci-dessus; c) de l'emploi pour
les r6unions du personnel vis6 au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus;
et le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son per-
sonnel quitte de toutes lesdites actions, plaintes ou autres r6clamations.

Article VIII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend surgissant entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord qui ne pourra pas atre r6g16 par voie de n6gociation ou par tout autre
mode convenu de r~glement sera soumis aux fins de r~glement d6finitif A un
tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera d6sign6 par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre par le Gouvernement
et le troisi~me par les deux premiers ou, A d6faut d'accord entre eux sur ce
choix, par le President de la Cour internationale de Justice. Toutefois, tout
diff6rend mettant en jeu une question de principe concernant la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies sera r6gl6 conform6ment
a la proc6dure prescrite h la section 30 de ladite Convention.

Article IX

DISPOSITIONS GJtNIRALES

Le present Accord prendra effet ds sa signature.
NO 11527
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DONE in the English language in duplicate at New York on 22 January
1972.

For the United Nations:

[Signed]
KURT WALDHEIM

Secretary-General
[SEAL]

For the Imperial Government
of Ethiopia:

[Signed]
YOHANNES TSEGHE

Permanent Representative of Ethiopia
to the United Nations

ANNEX FORMING AN INTEGRAL PART OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF ETHIOPIA REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
MEETINGS OF THE SECURITY COUNCIL TO BE HELD AT ADDIS
ABABA FROM 28 JANUARY 1972 TO 4 FEBRUARY 1972

Section 1

COSTS

The Government shall bear the costs of the facilities referred to in this annex,
except where the annex expressly provides otherwise.

Section 2

CONFERENCE ROOM, SPECIAL EQUIPMENT AND OFFICE SPACE

While the arrangements for conference room, special equipment for simultaneous
translation in five languages and the necessary office space are being made by the
United Nations in accordance with the Agreement of 26 May 1971 1 between the
Imperial Government of Ethiopia and the United Nations regarding transfer of
title to buildings and lands on which they stand, and additional parcel of land in
Addis Ababa, the Government shall bear only the additional costs of such temporary
modifications to these facilities as may be necessary because of the meetings of the
Security Council in Addis Ababa.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 779, p. 418.
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FAIT A New York, en deux exemplaires en langue anglaise, le 22 janvier
1972.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral,

[Sign6]
KURT WALDHEIM

[SCEAU]

Pour le Gouvernement imp6rial
d'Ethiopie :

Le Repr6sentant permanent de
l'Ethiopie aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Sign6]
YoHANNEs TSEGHE

ANNEXE FORMANT PARTIE INTIfGRANTE DE L'ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
IMPtRIAL D'ETHIOPIE RELATIF AUX ARRANGEMENTS k
PRENDRE EN VUE DES R]EUNIONS DU CONSEIL DE SItCURITt
DEVANT AVOIR LIEU A ADDIS-ABEBA DU 28 JANVIER AU
14 FEVRIER 1972

Article premier

DIPENSES

Le Gouvernement dthiopien prendra A sa charge les d6penses relatives aux
facilit6s vis6es dans la pr6sente annexe, sauf indication contraire y contenue.

Article 2

SALLE DE CONFIRENCE, tQUIPEMENT SPtCIAL ET BUREAUX

Les arrangements relatifs A la salle de conference, t 1'6quipement sp6cial pour
l'interpr6tation simultan6e en cinq langues et aux bureaux n~cessaires seront pris
par l'Organisation des Nations Unies conformrment a l'Accord du 26 mai 1971 1
conclu entre le Gouvernement imp6rial d'Ethiopie et l'Organisation des Nations
Unies relatif au transfert de la propri~t6 de batiments, des terrains sur lesquels ces
batiments sont construits et d'une parcelle suppl6mentaire de terrain a Addis-Abeba,
et le Gouvernement ne prendra h sa charge que les d~penses suppl~mentaires occa-
sionn6es par les alterations temporaires qu'il sera n~cessaire d'apporter i ces
facilit6s en raison des reunions du Conseil de s~curit6 h Addis-Abeba.

Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 779, p. 419.
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Section 3

COMMUNICATIONS

1. The Government shall ensure that delegations of Members of the United
Nations and such representatives of the information media as are referred to in
article I, section 3, of this Agreement have unhindered access to commercial world-
wide telephone and cable communications in Addis Ababa.

2. The Government shall not bear any costs for the communications facilities
referred to in this section.

Section 4

PERSONNEL

1. The Government shall provide the necessary liaison staff, who will work
under the direction of the liaison officer referred to in article VI of this Agreement.

2. In addition to the police protection mentioned in article III of this Agree-
ment, the Government shall provide the security personnel necessary to ensure
security internal and external to "Africa Hall".
i 3. The Government shall provide such additional maintenance personnel and
messengers as may be required because of the meetings of the Security Council in
Addis Ababa.

Section 5

HOTEL ACCOMMODATION

1. The Government shall ensure that suitable hotel accommodation is available
at reasonable commercial rates for the delegations of Members of the Security
Council, other participants in the meetings, officials and experts of the United
Nations as well as for such representatives of the information media as are referred
to in article I, section 3, of this Agreement.

2. In respect of hotel accommodation, the Government shall bear the cost only
of the rooms for officials of the Secretariat. These rooms shall be single rooms with
bath.

Section 6

LOCAL TRANSPORTATION

The Government shall provide suitable transportation for the delegations of
Members of the Security Council and for officials and experts of the United Nations
on their arrival and departure between the airport and their residences, and as
required during the period of the meetings between "Africa Hall" and their residences.
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Article 3

COMMUNICATIONS

1. Le Gouvernement veillera A ce que les ddldgations des Etats Membres de
l'Organisation des Nations Unies et les reprdsentants des moyens d'information
visds au paragraphe 3 de l'article premier du present Accord puissent utiliser libre-
ment les services commerciaux de communications tdl6phoniques et tdldgraphiques
internationales existant a Addis-Abeba.

2. Le Gouvernement ne prendra A sa charge aucune des ddpenses affdrentes
aux services de communications visas au present article.

Article 4

PERSONNEL

1. Le Gouvernement fournira le personnel de liaison ndcessaire, qui travaillera
sous la direction de l'agent de liaison vis6 A l'article IV du present Accord.

2. Outre la protection de police visde A l'article III du present Accord, le
Gouvernement fournira le personnel de sdcurit6 ndcessaire pour assurer la sdcurit6
intdrieure et extdrieure de la << Maison de l'Afrique >.

3. Le Gouvernement fournira le personnel d'entretien et les plantons suppl6-
mentaires qui pourront etre ndcessaires aux reunions du Conseil de sdcurit6 A
Addis-Abeba.

Article 5

FACILITES D'HBERGEMENT DANS LES HOTELS

1. Le Gouvernement veillera A ce que des facilitds d'hdbergement addquates
dans des h6tels soient assur~es, A des tarifs commerciaux raisonnables, aux ddldga-
tions des Etats membres du Conseil de s6curit6, aux autres participants aux reunions
et aux fonctionnaires et experts de l'ONU, ainsi qu'aux reprdsentants des moyens
d'information visds au paragraphe 3 de l'article premier du present Accord.

2. En ce qui concerne les facilitds d'hdbergement dans les h6tels, le Gouverne-
ment ne prendra A sa charge que les frais d'hdbergement des fonctionnaires du Secr6-
tariat, qui seront logds dans des chambres individuelles avec salle de bain.

Article 6

TRANSPORTS LOCAUX

Le Gouvernement fournira des moyens de transport approprids aux ddldga-
tions des Etats membres du Conseil de sdcurit6 et aux fonctionnaires et experts de
I'ONU entre l'adroport et leur lieu de residence A leur arriv~e et A leur depart et,
selon les besoins, entre la <( Maison de l'Afrique >> et leur lieu de residence pendant
la pdriode des rdunions.
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ACCORD DE LA HAYE DU 6 JUIN 19471 RELATIF A LA
CRIATION D'UN BUREAU INTERNATIONAL DES
BREVETS RtVISI2 A LA HAYE LE 16 FEVRIER 1961 2

Les Etats contractants,

Vu l'article 15 de la Convention pour la protection de la proprirt6 indus-
trielle, sign6e i Paris le 20 mars 1883 3 et rrvis~e en dernier lieu A Lisbonne
le 31 octobre 1958 4;

Conscients de l'intr&t qui s'attache A modifier certaines dispositions
de l'Accord relatif A la creation d'un Bureau international des brevets, sign6
A La Haye le 6 juin 1947 1;

Ont d6sign6 A cette fin des PI6nipotentiaires, lesquels sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1

1. Le Bureau international des brevets, cr66 par l'Accord de La Haye
du 6 juin 1947, ddnomm6 Institut international des brevets, est charge d'6ta-
blir des avis motives sur la nouveaut6 des inventions, objet de demandes
de brevets reques ou de brevets d~livr~s par l'administration nationale de

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 46, p. 249.

Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1971 pour les Etats indiquds ci-apr~s, soit un mois apr~s
le ddp6t aupr s du Gouvernement des Pays-Bas de tous les instruments de ratification des Etats
signataires qui dtaient parties A l'Accord du 6 juin 1947, conformdment A I'article 19

Etats Date du ddpdt

Belgique .......... ...................... 1 er octobre 1969
France ....... ....................... 13 juin 1962
Luxembourg ....... ..................... 23 d~cembre 1963
Monaco ...... ....................... .13 d&cembre 1962
Pays-Bas

(Pour le Royaume en Europe, le Surinam et les Antilles
ndedandaises.) ....... ................... 4 septembre 1963

Suisse ......... ........................ 3 mai 1962
Turquie ........ ....................... 30 novembre 1971

De Martens, Nouveau Recueilgniralde Traits, deuxi~me s6rie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760; Socidt6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. LXXIV,
p. 289, et vol. CXCII, p. 17.

4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 828, n' 1-11847.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCLUDED AT THE HAGUE ON 6 JUNE
19471 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL PATENTS BUREAU AS REVISED AT
THE HAGUE ON 16 FEBRUARY 1961 2

The Contracting States,

Considering article 15 of the Convention for the Protection of Industrial
Property, signed at Paris on 20 March 1883 3 and revised most recently at
Lisbon on 31 October 1958; 4

Aware of the desirability of modifying certain provisions of the Agree-
ment concerning the Establishment of an International Patents Bureau,
signed at The Hague on 6 June 1947; 1

Have for this purpose appointed Plenipotentiaries who have agreed
on the following provisions:

Article 1

1. The function of the International Patents Bureau established by the
Agreement signed at the Hague on 6 June 1947, known as the International
Patents Institute, is to provide reasoned opinions regarding the novelty of
inventions in respect of which applications for patents have been filed with or

' United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 249.

2 Came into force on 30 December 1971 in respect of the following States, i.e. after the date
of the deposit with the Government of the Netherlands of all the instruments of ratification by those
signatory States already parties to the Agreement of 6 June 1947, in accordance with article 19:

State Date of deposit

Belgium ........ ....................... 1 October 1969
France ........ ....................... 13 June 1962
Luxembourg ....... ..................... 23 December 1963
Monaco ........ ....................... 13 December 1962
Netherlands

(For the Kingdom in Europe, Surinam and the Nether- _
lands Antilles.) ..... ................... .4 September 1963

Switzerland ...... ..................... .3 May 1962
Turkey ........ ....................... 30 November 1971

8 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League

of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.

United Nations, Treaty Series, vol. 828, No. 1-11847.

NO 11528



90 United Nations - Treaty Series 1972

chacun des Etats membres ou par toute organisation internationale inter-
gouvernementale qui, r~pondant A la definition de l'article 2, est membre de
l'Institut.

Au sens du present Accord, ne sont pas consid~r~es comme demandes
de brevet reques par l'administration nationale d'un Etat membre les demandes
qui sont d~pos~es auprhs de cette administration A seule fin de leur transmis-
sion d I'administration d'un autre Etat ou A une organisation intemationale
intergouvernementale.

2. Des avis d'une nature autre que celle des avis pr~vus au paragraphe 1
du pr6sent article peuvent en outre, sous reserve de l'accord pr~alable du
Conseil d'administration institu6 par l'article 6, etre fournis par l'Institut
sur les inventions vis~es audit paragraphe.

3. Accessoirement, l'Institut peut proc~der, pour le compte de tout
requ~rant, A toute recherche documentaire sur l'Ntat de la technique.

Article 2

Toute organisation internationale intergouvernementale ayant pour
mission l'octroi de brevets d'invention et qui confie A l'Institut le soin d'6tablir
des avis motives tels qu'ils sont pr~vus A l'article 1, paragraphes 1 ou 2, peut,
par la voie d'un accord conclu avec 'Institut dans les conditions fix~es A
l'article 9, paragraphe 1, devenir membre de l'Institut avec les droits et obli-
gations d~finis aux articles 5, 6, 8, 9, 12, 13, 14 et 17 du present Accord ainsi
qu'A 'article 1 du Protocole.

Ce Protocole fait partie int~grante du present Accord.

Article 3

L'avis motiv6 vis6 A l'article 1, paragraphe 1, est un avis documentaire
fond6 sur une recherche dont la nature et l'tendue sont fix~es dans 'article 1,
paragraphes 1, 2 et 3 du Protocole.

Article 4

Les Etats membres s'engagent A pr~voir dans leur lgislation nationale
ou par la voie d'accords internationaux que tout ou partie des demandes de
brevet ou des brevets ayant effet sur leur territoire font obligatoirement
l'objet d'un avis motiv6 tel qu'il est vis6 A l'article 1, paragraphe 1.
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patents have been issued by the national administration of each member State
or by any intergovernmental international organization which, meeting the
definition in article 2, is a member of the Institute.

For the purpose of this Agreement, applications for patents deposited
with the national administration of a member State solely for transmission
to the administration of another State or to an intergovernmental international
organization shall not be regarded as applications filed with the former
administration.

2. In addition, the Institute may, subject to the prior agreement of the
Board of Administration set up under article 6, furnish opinions different
in nature from those provided for in paragraph 1 of this article, on inventions
referred to in that paragraph.

3. The Institute may also undertake documentary research on the state
of the relevant technology on behalf of any applicant.

Article 2

Any intergovernmental international organization whose function is
to grant patents for inventions and which entrusts the Institute with the task
of preparing reasoned opinions as provided for in article 1, paragraphs 1
and 2, may, by means of an agreement concluded with the Institute in the
conditions laid down in article 9, paragraph 1, become a member of the Institute
with the rights and obligations defined in articles 5, 6, 8, 9, 12, 13, 14 and 17
of the present Agreement and in article 1 of the Protocol.

The Protocol shall form an integral part of the present Agreement.

Article 3

The reasoned opinion referred to in article 1, paragraph 1, shall be a
documentary opinion based on research whose nature and scope are laid down
in article 1, paragraphs 1, 2 and 3 of the Protocol.

Article 4

Member States undertake to provide in their national legislation or by
means of international agreements that all or some of the applications for
patents or patents effective in their territory must be the subject of a reasoned
opinion as referred to in article 1, paragraph 1.
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Article 5

Pour etre en mesure de remplir sa mission, l'Institut a le droit d'obtenir
gratuitement des Etats ou organisations membres les fascicules de brevets
dW1ivr~s et les demandes de brevet publi6s par les administrations de ces Etats
ou par ces organisations.

Article 6

1. L'Institut est administr6 par un Conseil d'administration compos6
des repr6sentants des Etats ou organisations membres A raison d'un repr6-
sentant par Etat ou organisation.

2. Tout Etat membre peut, le cas 6ch6ant, confier au repr6sentant d'un
autre Etat membre sa repr6sentation au Conseil. Aucun membre du Conseil
ne peut cependant repr6senter plus de deux Etats.

3. Le Conseil arr~te son r~glement int6rieur et d6signe chaque ann6e son
Pr6sident. II se r6unit A l'initiative de son Pr6sident, d'un tiers de ses membres
ou, en cas d'urgence, du Directeur de l'Institut.

Article 7

Outre les tAches qui lui sont d6volues en vertu d'autres dispositions
du pr6sent Accord, le Conseil d'administration arrete la politique g6n6rale
de 1'Institut, r6glemente et contr6le l'activit6 de ce dernier et notamment :

1) 6tablit les r~glements n6cessaires A la mise en ceuvre du pr6sent Accord
et contr6le I'application de ces rbglements;

2) vote annuellement le budget et, 6ventuellement, les budgets modificatifs
ou additionnels et en contr6le l'ex6cution;

3) vrifie et approuve les comptes et l'inventaire annuels;

4) approuve le rapport annuel sur l'activit6 de l'Institut;

5) nomme le Directeur et le Contr6leur financier de l'Institut parmi les
ressortissants des Etats membres, fixe la r6mun6ration de l'un et de I'autre
et les avantages accessoires dont ils b6n6ficient et exerce sur eux le pouvoir
disciplinaire;

6) donne les directives g6n6rales n6cessaires au Directeur ainsi que toutes
instructions utiles au Contr6leur financier et s'assure de leur ex6cution;

No. 11528



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 93

Article 5

In order to be in a position to discharge its duties, the Institute shall have
the right to receive, free of charge, from member States or organizations,
patent specifications issued and applications for patents published by the
administrations of such States or by such organizations.

Article 6

1. The Institute shall be administered by a Board of Administration
composed of representatives of member States and organizations, there being
one representative from each State or organization.

2. Any member State may, if necessary, empower the representative of
another member State to represent it on the Board. No member of the Board
may, however, represent more than two States.

3. The Board shall draw up its rules of procedure and appoint its chairman
annually. It shall meet at the request of its chairman, one third of its members
or, in case of emergency, the Director of the Institute.

Article 7

In addition to the tasks devolving upon it by virtue of other provisions
of the present Agreement, the Board of Administration shall determine the
general policy of the Institute, regulate and supervise the work of the latter and
in particular:

(1) Draw up the necessary regulations for the implementation of this Agree-
ment and supervise their application;

(2) Adopt the annual budget and any necessary amending or additional
budgets and supervise their implementation;

(3) Audit and approve the annual accounts and inventory;

(4) Approve the annual report on the work of the Institute;

(5) Appoint the Director and Financial Controller of the Institute from among
nationals of member States, fix the remuneration of each of them and their
fringe benefits and exercise disciplinary authority over them;

(6) Provide the Director with the necessary general directives and the Financial
Controller with all necessary instructions and ensure that they are carried
out;
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7) fixe ]a liste des emplois de direction et, apr&s avis du Directeur, nomme
les titulaires de ces emplois, fixe leur rdmun6ration et les avantages acces-
soires dont ils b~n~ficient et exerce sur eux le pouvoir disciplinaire;

8) arr~te le statut du personnel;

9) fixe les effectifs et le bar~me des r~mun~rations des agents ainsi que la
nature et les r~gles d'octroi des avantages accessoires dont ils bdn6ficient;

10) autorise le Directeur A exercer la capacit6 juridique de 'Institut confor-
m~ment aux dispositions de I'article 11.

Article 8

1. Pour toute d6cision du Conseil d'administration n6cessitant un vote,
il est procd6 A un scrutin dans lequel le repr~sentant de tout Etat ou orga-
nisation membre dispose d'une voix.

Toutefois, pour les questions ayant une incidence sur la contribution
annuelle d'un Etat ou d'une organisation membre et quel que soit le r~sultat
de ce scrutin, le repr~sentant de tout Etat ou organisation membre peut exiger
un nouveau scrutin dans lequel l'attribution des voix est r6gl6e conform~ment
aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article. La decision r6sulte
de ce nouveau scrutin.

2. Dans ce nouveau scrutin, le repr6sentant de chaque Etat ou organisa-
tion membre dispose de dix voix, auxquelles s'ajoute un nombre de voix 6gal
au quotient de ]a division du montant de ]a contribution annuelle de cet Etat
ou de cette organisation, telle qu'elle est d6finie i l'article 13, paragraphe 3,
par l'unit6 de compte d6fini A l'alin6a 3 du pr6sent paragraphe.

Le nombre des voix ainsi attribu6 est arrondi au nombre entier sup6rieur.
Toutefois, le nombre total des voix attribu6 au repr~sentant d'un Etat ou
d'une organisation membre ne peut exc6der le quintuple du nombre total
de voix dont dispose le repr~sentant d'un autre Etat ou d'une autre organisa-
tion membre.

L'unit6 de compte est 6gale au quotient de ]a division de ]a somme des
contributions annuelles des Etats et organisations membres par le nombre
obtenu en multipliant par dix le nombre des Etats et organisations membres.

3. Le nombre des voix attribu6 au repr6sentant de chaque Etat ou orga-
nisation membre est d~termin6 au debut de chaque annie sur la base des
contributions concernant ]a p~nulti~me annie.

NO 11528



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

(7) Draw up the list of managerial posts and, after consulting the Director,
appoint persons to those posts, establish their remuneration and fringe
benefits and exercise disciplinary authority over them;

(8) Draw up the staff regulations;

(9) Fix the complement of the staff and their salary scale, and the nature,
and rules governing the granting, of their fringe benefits;

(10) Authorize the Director to exercise the legal capacity of the Institute in
accordance with the provisions of article 11.

Article 8

1. In the case of decisions of the Board of Administration requiring
a vote, a vote shall be taken in which the representative of each member
State or organization shall have one vote.

Nevertheless, in the case of questions affecting the annual contribution
of a member State or organization and irrespective of the result of the voting,
the representative of any member State or organization may call for a second
vote in which the allocation of votes shall be regulated in accordance with the
provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article. The decision shall be estab-
lished by such second vote.

2. In the second vote, the representative of each member State or organiza-
tion shall have ten votes, to which shall be added a number of votes equal to
the quotient of the amount of the annual contribution of such State or organiza-
tion, as defined in article 13, paragraph 3, divided by the unit of account
defined in subparagraph 3 of this paragraph.

The number of votes thus allocated shall be rounded to the next highest
whole number. The total number of votes allocated to the representative of a
member State or organization may not, however, exceed five times the total
number of votes possessed by the representative of another member State or
organization.

The unit of account shall be equal to the quotient of the sum of annual
contributions of member States and organizations divided by the number
obtained by multiplying the number of member States and organizations
by ten.

3. The number of votes allocated to the representative of each member
State or organization shall be determined at the beginning of each year on the
basis of contributions for the penultimate year.

No 11528



96 United Nations - Treaty Series 1972

4. Pour ]a p~riode qui suit l'accession d'un Etat ou d'une organisation,
pendant laquelle les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne peuvent
etre appliqu6es, le nombre des voix dont dispose le repr6sentant de cet Etat
ou de cette organisation membre est fix& par le Conseil.

Article 9

1. Requi~rent la majorit6 des deux tiers du total des voix dont disposerit
les repr6sentants des Etats et organisations membres, les decisions du Conseil
d'administration concernant :

a) la conclusion d'accords avec des Etats ou des organisations internationales
intergouvernementales ainsi que l'adoption ou la modification des r~gle-
ments n~cessaires d l'application desdits accords;

b) l'adoption ou la modification des r~glements n~cessaires A l'application
du present Accord, y compris ceux relatifs aux statuts des diff6rentes
categories de personnel;

c) 1'tablissement des avis visds A l'article 1, paragraphe 2;

d) la nomination du Directeur;

e) la modification du plan comptable pr6vu A 1'article 13, paragraphe 2;

f) la creation des services d~centralis~s visas F'article 17.

2. Les autres decisions requi~rent la majorit6 simple du total des voix
6mises pour ou contre.

En cas de partage des voix, il est procd6 A un second vote; tout nouveau
partage des voix 6quivaut A un rejet de la decision propos6e.

Article 10

Le Directeur assure ]a gestion de l'Institut conform~ment aux disposi-
tions du Protocole, aux r~glements 6tablis par le Conseil d'administration et
aux directives g~n~rales de ce dernier.

Article 11

1. L'Institut a la personnalit6 juridique. Dans chacun des Etats membres,
il jouit de ]a capacit6 juridique ]a plus large reconnue aux personnes morales
par la 16gislation nationale.
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4. For the period following the accession of a State or organization,
during which the provisions of paragraph 3 of this article cannot be applied,
the number of votes possessed by the representative of that member State or
organization shall be fixed by the Board.

Article 9

1. Decisions of the Board of Administration on the following matters
shall require a two-thirds majority of the total votes possessed by the repre-
sentatives of member States and organizations:

(a) The conclusion of agreements with States or intergovernmental international
organizations and the adoption or amendment of regulations necessary
for the application of such agreements;

(b) The adoption or amendment of regulations necessary for the application
of the present Agreement, including those relating to the regulations cover-
ing the various categories of staff;

(c) Preparation of the opinions referred to in article 1, paragraph 2;

(d) Appointment of the Director;

(e) Modification of the accounting system provided for in article 13, para-
graph 2;

(J) Establishment of the decentralized services referred to in article 17.

2. Other decisions shall require a simple majority of the total votes cast
for or against.

If the votes are equally divided, a second vote shall be taken; any further
equal division of votes shall be equivalent to a rejection of the proposed
decision.

Article 10

The Director shall be responsible for the management of the Institute
in accordance with the provisions of the Protocol, the regulations drawn
up by the Board of Administration and the general directives of the Board.

Article 11

1. The Institute shall have legal personality. In each member State, it
shall enjoy the widest legal capacity accorded to juridical persons by the nation-
al legislation.
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2. L'exercice de la capacit6 juridique de l'Institut est confi6 au Directeur
dans les limites fix~es par le Protocole.

Article 12

1. Les Etats et les organisations membres versent une cotisation initiale.

2. La cotisation initiale des Etats est d6termin6e par le nombre d'unit6s
de la classe dans laquelle ils se trouvent ranges par application des dispositions
pr~vues A I'article 13, paragraphes 8 et 9, de la Convention pour la protection
de la propri6t& industrielle, sign6e A Paris le 20 mars 1883 et r~vis6e en dernier
lieu A Lisbonne le 31 octobre 1958. Le montant de l'unit6 est 6gal A la contre-
valeur de deux kilogrammes d'or fin au cours de bourse du pays du siege de
'lnstitut A la date de l'accession.

3. La cotisation initiale des organisations est d~termin6e par l'accord
conclu avec l'Institut vis6 A 'article 2.

Article 13

1. Les d~penses annuelles de l'Institut sont couvertes par

a) les contributions annuelles des Etats et organisations membres;

b) la r~mun~ration des services mentionn6s A l'article 1, paragraphe 3;

c) toutes les autres recettes et notamment les revenus provenant des biens de
I'Institut.

2. Les d6penses annuelles de l'Institut sont r~parties en d6penses de
gestion et d6penses d'examen.

La repartition se fait suivant un plan comptable arrt par le Conseil
d'administration A la majorit6 simple et, le cas 6ch6ant, modifi6 A ]a majorit6
qualifife vis6e A 1'article 9, paragraphe 1. Ce plan comptable est 6tabli sur un
rapport d'experts-comptables d6sign~s par le Conseil.

Sur ]a base de ce plan comptable, le Conseil determine le pourcentage
des d~penses de gestion. Ce pourcentage est fix6 tous les cinq ans pour la p~riode
quinquennale suivante.

3. Les contributions annuelles des Etats et organisations membres couvrent
le montant des d6penses annuelles, deduction faite de la r6mun~ration et des
recettes vis~es au paragraphe 1, lettres (b) et (c), du pr6sent article.
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2. The Director shall be responsible for exercising the legal capacity
of the Institute within the limits fixed by the Protocol.

Article 12

1. Member States and organizations shall make an initial contribution.

2. The initial contributions of States shall be determined by the number
of units of the class in which they have been placed pursuant to the provisions
of article 13, paragraphs 8 and 9, of the Convention for the Protection of
Industrial Property, signed at Paris on 20 March 1883 and revised most recently
at Lisbon on 31 October 1958. The amount of the unit shall be equal to the
exchange value of two kilogrammes of pure gold at the market price of the
country in which the headquarters of the Institute is situated on the date of
accession.

3. The initial contribution of organizations shall be determined by the
agreement concluded with the Institute referred to in article 2.

Article 13

1. The annual expenses of the Institute shall be covered by:

(a) The annual contributions of member States and organizations;

(b) Payment received for the services referred to in article 1, paragraph 3;

(c) All other receipts and in particular income deriving from the property
of the Institute.

2. The annual expenses of the Institute shall be divided into management
expenses and examination expenses.

The division shall be effected in accordance with an accounting system
adopted by simple majority of the Board of Administration and, if necessary,
amended by the qualified majority referred to in article 9, paragraph 1. The
accounting system shall be established on the basis of a report by chartered
accountants appointed by the Board.

On the basis of the accounting system, the Board shall determine the per-
centage of management expenses. This percentage shall be fixed every five
years for the following five-year period.

3. The annual contributions of member States and organizations shall
cover the amount of annual expenses, minus the payments and receipts referred
to in paragraph 1, subparagraphs (b) and (c) of this article.
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La fraction couvrant les d6penses de gestion est r6partie entre les Etats
et organisations membres proportionnellement A des coefficients qui, pour
chacun d'eux, sont 6gaux au quotient arrondi A l'unit6 sup6rieure de la divi-
sion par mille du nombre des demandes de brevet reques par 'administration
de chaque Etat ou par chaque organisation au cours de 1'ann6e concernant
1'exercice budg6taire en cause.

La fraction couvrant les d6penses d'examen est r6partie proportionnelle-
ment au nombre des avis, mentionn6s A l'article 14, demand6s A l'Institut
au cours de l'exercice budg6taire en cause.

4. Le Conseil fixe avant le commencement de chaque exercice budg6taire
le montant provisoire des contributions couvrant les d6penses de gestion
que chaque Etat ou organisation membre doit verser au cours dudit exercice
ainsi que le tarif forfaitaire applicable pendant 1'exercice en cause aux demandes
d'avis mentionn6s A l'article 14.

Les versements ainsi effectu6s constituent des avances sur les contribu-
tions annuelles des Etats ou organisations membres dues au titre de l'exercice
budg6taire en cause.

5. En vue de la d6termination des contributions annuelles vis6es ci-dessus,
le Conseil fixe, pour les avis pr6vus A l'article 1, paragraphe 2, du pr6sent
Accord et A l'article 1, paragraphes 2 et 3, du Protocole, des coefficients pro-
portionnels A 1'importance des travaux n6cessit6s par l'6tablissement de tels
avis, par r6f6rence A celle des travaux qu'exige 1'6tablissement des avis fond6s
sur la recherche d6finie h l'article 1, paragraphe 1, du Protocole.

6. Le Conseil fixe le montant de la r6mun6ration des services vis6s A
l'article 1, paragraphe 3; ce montant ne peut 8tre inf6rieur A l'ensemble des
frais de gestion et d'examen n6cessit6s par la prestation de tels services.

Article 14

1. Pour la d6termination de la fraction des contributions annuelles de
chaque Etat membre pr6vue A 1'article 13, paragraphe 3, alin6a 3 :

a) sont pris en consid6ration les avis motiv6s vis6s A l'article 1, paragraphes 1
et 2, requis ou transmis par 'administration nationale de cet Etat;

b) peuvent en outre, sous r6serve d'une notification A l'Institut, tre pris en
consid6ration les avis motiv6s vis6s A 'article 1, paragraphes 1 et 2, requis
par des personnes physiques ou morales dans des conditions que cet Etat
membre a d6termin6es.
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The share covering the management expenses shall be divided between
member States and organizations in proportion to coefficients which, for each
of them, shall be equal to the quotient, rounded to the next highest unit, of
the division by one thousand of the number of patent applications received
by the administration of each State or by each organization in the course of
the year relating to the budget year in question.

The share covering examination expenses shall be divided in proportion
to the number of opinions, referred to in article 14, requested of the Institute
in the course of the budget year in question.

4. Before the beginning of each budget year, the Board shall fix the pro-
visional amount each member State or organization should contribute towards
management expenses during that budget year and the contract rates applicable
during that budget year to the requests for opinions referred to in article 14.

Payments thus made shall constitute advances on the annual contributions
of member States or organizations for the budget year in question.

5. With a view to determining the aforementioned annual contributions,
the Board shall fix, for the opinions referred to in article 1, paragraph 2, of
this Agreement and article 1, paragraphs 2 and 3 of the Protocol, co-efficients
proportional to the amount of work needed to prepare such opinions, in rela-
tion to the amount of work required to prepare opinions based on the research
work defined in article 1, paragraph 1, of the Protocol.

6. The Board shall fix the rate of payment for the services referred to
in article 1, paragraph 3; the amount may not be lower than the total manage-
ment and examination costs necessitated by the provision of such services.

Article 14

1. In order to determine the annual contribution of each member State,
for which provision is made in article 13, paragraph 3, subparagraph 3:

(a) The reasoned opinions referred to in article 1, paragraphs 1 and 2,
requested or transmitted by the national administration of the State shall
be taken into consideration;

(b) Subject to notification to the Institute, the reasoned opinions referred
to in article 1, paragraphs 1 and 2, requested by physical or juridical
persons in conditions determined by the member State, may also be taken
into consideration.
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2. En ce qui concerne les organisations membres, seuls sont pris en con-
sid6ration pour la d6termination de ]a fraction de la contribution annuelle
pr6vue A l'article 13, paragraphe 3, alin6a 3, les avis motives vis6s A l'article 1,
paragraphes 1 et 2, requis par ces organisations.

Article 15

1. L'Institut peut participer A la pr6paration ou A la mise en ceuvre
d'accords internationaux relatifs A ]a protection de ]a propri6t6 industrielle
dans la mesure oit ces accords int6ressent son activit6.

2. I1 peut etre repr~sent6 au sein des organisations cr66es par ces accords.

Article 16

1. Le siege de I'Institut est fix6 A La Haye.

2. L'Institut est plac6 sous la protection du Gouvernement des Pays-
Bas.

Article 17

1. Lorsque I'6tablissement des avis demand6s par un Etat ou une orga-
nisation membre exige des recherches documentaires dans une langue autre
que l'allemand, I'anglais, le frangais et le n6erlandais, l'Institut peut, pour
assumer cette tdche, cr6er des services d6centralis6s; les charges financires
suppi6mentaires qui peuvent en r6sulter sont support6es par cet Etat ou cette
organisation.

2. La meme facult6 est ouverte A l'Institut pour satisfaire aux besoins
particuliers des Etats ou organisations membres.

Article 18

1. Le pr6sent Accord est ouvert jusqu'au 31 d6cembre 1961 A la signature
de tout Etat partie A la Convention pour la protection de la propri6t6industrielle,
sign6e A Paris le 20 mars 1883 et r6vis6e en dernier lieu A Lisbonne le 31 octobre
1958.

2. II sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos6s aupres
du Ministere des Affaires Etrangeres des Pays-Bas.

No. 11528



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 103

2. In the case of member organizations, only the reasoned opinions
referred to in article 1, paragraphs 1 and 2, requested by such organizations
shall be taken into consideration in determining the share of the annual
contribution for which provision is made in article 13, paragraph 3, sub-
paragraph 3.

Article 15

1. The Institute may participate in the preparation or implementation
of international agreements concerning the protection of industrial property
in so far as such agreements concern its work.

2. It may be represented in organizations established by such agreements.

Article 16

1. The headquarters of the Institute is situated at The Hague.

2. The Institute is under the protection of the Government of the Nether-
lands.

Article 17

1. When the preparation of opinions requested by a member State or
organization necessitates documentary research in a language other than
Dutch, English, French or German, the Institute may establish decentralized
services to undertake the work; any additional financial costs which may
result shall be borne by the State or organization concerned.

2. The Institute shall have the same power in order to satisfy special
needs of member States or organizations.

Article 18

1. This Agreement shall remain open until 31 December 1961 for signature
by any State Party to the Convention for the Protection of Industrial Property,
signed at Paris on 20 March 1883 and revised most recently at Lisbon on
31 October 1958.

2. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.
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Article 19

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s le d6p6t de tous les
instruments de ratification des Etats signataires qui sont parties A l'Accord
du 6 juin 1947.

2. A 1'6gard de tout Etat signataire non partie t l'Accord du 6 juin 1947
le pr6sent Accord entre en vigueur t la date pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article si le d6p6t de l'instrument de ratification a prc~d6 celui du dernier des
instruments de ratification vis6s audit paragraphe, ou, si le d6p6t de l'instru-
ment de ratification est effectu6 post6rieurement, un mois apr~s ce d6p6t.

Article 20

1. Tout Etat non signataire qui est partie a la Convention vis6e t 'ar-
ticle 18 peut adh6rer au pr6sent Accord.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Minist~re des
Affaires Etrang~res des Pays-Bas.

3. L'adh6sion produit ses effets t la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Si l'instrument d'adh6sion est d6pos6 post6rieurement A cette date,
l'adh6sion produit ses effets un mois apr~s ce d6p6t, it moins qu'une date
ult6rieure n'ait 6t indiqu6e dans l'instrument d'adh6sion.

Article 21

Tout Etat partie au pr6sent Accord peut le d6noncer par notification
6crite adress6e au Ministre des Affaires Etrangres des Pays-Bas. La d6non-
ciation prend effet au 31 d6cembre de la deuxi~me ann6e qui suit celle au cours
de laquelle le Ministre des Affaires Etrang~res des Pays-Bas a regu cette
notification.

Article 22

1. Le pr6sent Accord sera soumis A des r6visions p6riodiques, notamment
en vue d'y introduire des modifications de nature t am6liorer les services
rendus par 'Institut et a d6velopper, le cas 6ch6ant, le champ de son activit6.

2. Dans l'intervalle de ces r6visions, le Protocole ainsi que son annexe
pourront 8tre modifi6s par une conf6rence de repr6sentants des Etats membres
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Article 19

1. This Agreement shall enter into force one month after the deposit
of all the instruments of ratification of signatory States whcich are Parties
to the Agreement of 6 June 1947.

2. In the case of any signatory State which is not a Party to the Agreement
of 6 June 1947, this Agreement shall enter into force on the date provided
for in paragraph 1 of this article if the instrument of ratification has been
deposited before the last of the instruments of ratification referred to in the
aforementioned paragraph or, if the instrument of ratification is deposited
later, one month after its deposit.

Article 20

1. Any non-signatory State which is a Party to the Convention referred
to in article 18 may accede to the present Agreement.

2. The instruments of accession shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

3. The accession shall take effect on the date of the entry into force of
the present Agreement. If the instrument of accession is deposited after that date,
the accession shall take effect one month after its deposit, unless a later date
has been indicated in the instrument of accession.

Article 21

Any State Party to the present Agreement may denounce it by written
notification to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. The denun-
ciation shall take effect on 31 December of the second year following that in
which the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands received the
notification.

Article 22

1. The present Agreement shall be revised periodically with the purpose
of introducing into it amendments likely to improve the services rendered
by the Institute and of developing, if need be, its field of activity.

2. In the interval between such revisions, the Protocol and its annex
may be amended by a conference of representatives of member States with
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avec effet imm6diat, A moins que ]a conference n'ait fix6 une date ult~rieure
pour l'entr6e en vigueur des modifications. Ces modifications sont d~ciddes AL
l'unanimit6 des Etats repr~sent~s.

Article 23

Le Minist~re des Affaires Etrangres des Pays-Bas notifie aux Etats
signataires ou adh6rents :

1) les signatures et le d~p6t des instruments de ratification;

2) le d6p6t des instruments d'adh6sion et la date A laquelle ces adh6sions
prennent effet;

3) la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur en vertu des dispositions
de 'article 19;

4) les d~nonciations vis6es A 'article 21 et la date AL laquelle elles prennent
effet;

5) le texte des modifications apport6es au Protocole et A son annexe dans
les conditions pr~vues A l'article 22, paragraphe 2.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, apr~s pr6sentation de
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye le 16 f6vrier 1961 en un seul exemplaire en langue fran-
gaise qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas. Une
copie certifi6e conforme sera remise par ]a voie diplomatique, par ce dernier
Gouvernement, au Gouvernement de chacun des Etats signataires ou adh6rents.

Pour la Belgique :
VAN DER STRATEN

HAMELS

Pour la France
A. JORDAN

G. FINNISS

Pour le Luxembourg :
J. KREmER

Pour le Maroc : 1

I Par la suite, I'Accord a t6 signd au nom du Maroc le 28 juin 1961.
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immediate effect, unless the conference has fixed a later date for the entry
into force of the amendments. Such amendments shall be decided upon
unanimously by the States represented.

Article 23

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall notify signatory
or acceding States of:

(1) Signatures and the deposit of instruments of ratification;

(2) The deposit of instruments of accession and the date on which such
accessions take effect;

(3) The date on which the present Agreement enters into force pursuant to
the provisions of article 19;

(4) The denunciations provided for in article 21 and the date on which they
take effect;

(5) The text of amendments made to the Protocol and its annex in the condi-
tions laid down in article 22, paragraph 2.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having presented
their full powers, found in good and due form, have signed the present
Agreement.

DONE at The Hague on 16 February 1961 in a single copy in the French
language which will be deposited in the archives of the Government of the
Netherlands. A certified true copy shall be forwarded through the diplomatic
channel by the latter Government to the Government of each signatory or
acceding State.

For Belgium:
VAN DER STRATEN

HAMELS

For France:
A. JORDAN
G. FINNIss

For Luxembourg:
J. KREMER

For Morocco: 1

1 The Agreement was subsequently signed on behalf of Morocco on 28 June 1961.
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Pour Monaco :
JEAN REY

Pour les Pays-Bas:
G. VELDKAMP
C. J. DE HAAN

Pour la Suisse:
HANs MORF

Pour la Yougoslavie:
Sous reserve de ratification
VLADIMIR SAVI6

PROTOCOLE

Article 1

1. Pour la recherche vis6e A l'article 3 de l'Accord les documents men-
tionn~s dans l'annexe au present Protocole constituent le minimum de la
documentation h consulter. Sont pris en consid6ration les documents contenus
dans les subdivisions de la classification en usage A l'Institut auxquelles appar-
tient par sa nature l'invention soumise A 1'examen et les documents contenus
dans les subdivisions apparent~es.

2. Tout Etat ou toute organisation membre a le droit d'exiger des avis
fondus sur une recherche plus limit6e que celle d6finie au paragraphe 1 du
present article.

Toutefois, sauf d6cision contraire du Conseil d'administration prise A
l'unanimit6, ce droit ne peut 8tre exerc6 A l'6gard des demandes de brevet
ou des brevets qui, en vertu de la revendication d'un droit de priorit6, con-
cement la m~me invention qu'une autre demande de brevet ou qu'un autre
brevet ayant fait l'objet d'un avis ant6rieur fond6 sur une recherche telle qu'elle
est d~finie au paragraphe 1 du present article.

3. Sous rdserve de l'accord pr~alable du Conseil tout Etat ou toute
organisation membre peut obtenir des avis fond6s sur une recherche plus
6tendue que celle d~finie au paragraphe 1 du present article.
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For Monaco:
JEAN REY

For the Netherlands:
G. VELDKAMp
C. J. DE HAAN

For Switzerland:
HANS MORF

For Yugoslavia:
Subject to ratification
VLADIMIR SAVI6

PROTOCOL

Article 1

1. For the research referred to in article 3 of the Agreement, the docu-
ments mentioned in the annex to this Protocol shall constitute the minimum
documentation to be consulted. The documents contained in the subdivisions
of the classification system in use at the Institute to which the invention sub-
mitted for examination belongs by virtue of its nature and the documents
contained in related subdivisions shall be taken into consideration.

2. Any member State or organization shall have the right to require
opinions based on more limited research than that defined in paragraph 1
of this article.

However, unless the Board of Administration unanimously decides to
the contrary, this right may not be exercised with respect to applications for
patents or patents which, by virtue of assertion of a right of priority, concern
the same invention as another application for patent, or another patent, which
was the subject of a former opinion based on research work such as that
defined in paragraph 1 of this article.

3. Subject to the prior agreement of the Board, any member State or
organization may obtain opinions based on more extensive research than that
defined in paragraph 1 of this article.
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Article 2

Dans les limites de la competence qui lui est d~volue par l'article 10 de
1'Accord, le Directeur :

1) prepare et execute le budget;

2) pr~sente au Conseil d'administration les comptes et 1'inventaire annuels;

3) recrute et nomme les agents A 1'exclusion de ceux vis6s A 'article 7, chif-
fres (5) et (7), de 'Accord;

4) statue sur 'avancement des agents qu'il nomme et exerce sur eux le pouvoir
disciplinaire;

5) soumet annuellement un rapport au Conseil sur 1'activit6 de l'Institut;

6) a le droit d'assister aux d61ib6rations du Conseil, sauf dans les cas pr~vus
A I'article 7, chiffre (5), de I'Accord et lorsque ces d61ib6rations ne concer-
nent que les membres du Conseil.

Article 3

L'autorisation du Conseil d'administration, attest6e par la signature
de son Pr6sident, est requise pour 1'exercice de la capacit6 juridique de l'Institut
dans les cas suivants :

1) les actions en justice A 1'exception de celles qui ont un caract~re conser-
vatoire;

2) les actes concernant 'acquisition et 'ali6nation de biens immeubles, ceux
affectant la propri6t6 de tels biens, ainsi que ceux relatifs A la construction
d'immeubles;

3) tous autres actes portant sur des transactions dont le montant d6passe la
contre-valeur de vingt kilogrammes d'or fin.

Article 4

En cas d'absence prolong6e du Directeur ou de vacance de son emploi,
les pouvoirs pr6vus A l'article 10 de l'Accord et A 'article 2 du pr6sent Pro-
tocole sont exerc6s par l'agent d6sign6 A cet effet par le Conseil d'administration.
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Article 2

Within the limits of the competence vested in him by article 10 of the

Agreement, the Director shall:

(1) Prepare and administer the budget;

(2) Submit the annual accounts and inventory to the Board of Admin-
istration;

(3) Recruit and appoint the staff except those referred to in article 7, sub-
paragraphs (5) and (7), of the Agreement;

(4) Decide on the promotion of the staff members he appoints and exercise
disciplinary authority over them;

(5) Submit annually to the Board a report on the work of the Institute;

(6) Have the right to assist at the deliberations of the Board, except in the cases
provided for in article 7, subparagraph (5) of the Agreement and when such
deliberations concern members of the Board only.

Article 3

The authorization of the Board of Administration, certified by the
signature of its Chairman, shall be required for exercise of the legal capacity
of the Institute in the following cases:

(1) Legal proceedings, except those of a conservatory nature;

(2) Acts concerning the acquisition and transfer of immovable property,
those concerning ownership of such property and those concerning the
construction of buildings;

(3) All other acts relating to transactions the amount of which exceed the
exchange value of 20 kilogrammes of pure gold.

Article 4

In case of the prolonged absence of the Director or if his post becomes
vacant, the powers provided for in article 10 of the Agreement and article 2
of this Protocol shall be exercised by an official designated by the Board of
Administration.
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ANNEXE AU PROTOCOLE

Liste des documents visas A l'article 1, paragraphe 1, du Protocole qui doivent

figurer dans la documentation utilis6e par l'Institut international des brevets:

A. Brevets

1. Brevets allemands
2. Brevets amdricains (Etats-Unis d'Am6rique)
3. Brevets belges .... .............
4. Brevets britanniques ..........
5. Brevets frangais ..... . ..... .
6. Brevets luxembourgeois ............
7. Brevets nderlandais ... ...........
8. Brevets suisses ... .............

B. Demandes de brevets publies

1. Demandes de brevets allemands .....
2. Demandes de brevets n6erlandais .....
3. Demandes de brevets suisses .........

partir de l'ann6e

Ai partir de l'ann6e

C. Publications pdriodiques et livres techniques

Les publications pdriodiques et livres techniques r6dig6s en allemand, anglais
frangais ou n6erlandais, s61ectionn6s parmi les plus importants.

La documentation mentionn6e sous A, B et C est tenue A jour r6gulirement.
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ANNEX TO THE PROTOCOL

List of documents referred to in article 1, paragraph I, of the Protocol which
must be included in the documentation used by the International Patents Institute:

A. Patents

1. German patents ...... ..............
2. American patents (United States of America) .
3. Belgian patents .... ................
4. British patents ..... ...............
5. French patents .... ................
6. Luxembourg patents .... ............
7. Netherlands patents .... .............
8. Swiss patents . . . . . . . . . . . . . . .

B. Published applications for patents

1. Applications for German patents .........
2. Applications for Netherlands patents ......
3. Applications for Swiss patents ...........

from the year

from the year

C. Periodicals and technical books

Periodicals and technical books in Dutch,
selected from among the most important.

English, French and German,

The documentation referred to under A, B and C shall be kept up to date
regularly.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZAMBIA

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the changes of the Government of the United King-
dom in their production and trade policies relating to
cereals (with annex). London, 20 November 1964

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 January 1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
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Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27janvier 1972.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA REGARDING THE
CHANGES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS

I

Her Majesty's Minister of State for Commonwealth Relations
to the High Commissioner for the Republic of Zambia

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

20th November, 1964

My dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Govern-
ment of the Republic of Zambia (hereinafter referred to as "the
Government of Zambia") regarding the changes which the Government of
the United Kingdom have introduced in their production and trade policies
relating to cereals. In framing their proposals the Government of the United
Kingdom have had in mind their responsibility for maintaining conditions
under which a stable and efficient agricultural industry in the United King-
dom can develop its prosperity and also their responsibility as one of the
major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.
The Government of the United Kingdom have also taken into account that
they, and other countries who are major importers and exporters of cereals,
are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General

I Came into force on 20 November 1964 by the exchange of the said letters, with retroactive
effect from 24 October 1964, in accordance with their provisions.

Terminated on 5 July 1971, i.e. four months after the Government of the United Kingdom
had given notice to that effect to the Government of Zambia (on 5 March 1971), in accordance with
paragraph 9 of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE ZAMBIE
RELATIF AUX MODIFICATIONS APPORTEES PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA POLI-
TIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COM-
MERCE DE CEREALES

Le Ministre d'Etat aux relations avec le Commonwealth de Sa Majestd

au Haut Commissaire de la Ripublique de Zambie

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 20 novembre 1964

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-aprbs ddnomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Zambie (ci-aprbs ddnomm6 << le Gouvernement
zambien )>) concernant les modifications que le Gouvernement du Royaume-
Uni a apportdes A sa politique en mati~re de production et de commerce de
cdrdales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni
a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant
A un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa pros-
pdrit6, ainsi que sa responsabilit6 Ai l'gard de ses fournisseurs de cdrdales
d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des principaux importateurs de
cdrdales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu
compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres
pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1964 par l'dchange desdites lettres, avec effet r6troactif au
24 octobre 1964, conformdment it leurs dispositions.

Abrog6 A compter du 5 juillet 1971, soit quatre mois apr~s que le Gouvernement du Royaume-
Uni eut effectu6 la notification requise aupr~s du Gouvemement zambien (le 5 mars 1971), confor-
m6ment au paragraphe 9 de l'Accord.
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Agreement on Tariffs and Trade 1 convened for the negotiation of appropriate
international arrangements for cereals under the terms of the resolution of
Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs
and Trade, 21st May, 1963.

2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have declared their intention of
introducing adaptations into their existing cereals policy with the objectives
of promoting greater stability in the United Kingdom cereals market, and
of maintaining a fair and reasonable balance between home production and
imports. The measures which the Government of the United Kingdom have
introduced for securing these objectives are: first, to restrain financial assistance
so as to discourage the increase of domestic cereals production above a level
consistent with these objectives, and second, to operate, in co-operation with
their overseas suppliers, a system of minimum import prices for the main
cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United
Kingdom and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement
has been reached on arrangements for co-operation in a system of minimum
import prices. In addition the Government of the United Kingdom have
given certain assurances to their four principal overseas suppliers relating
to continued access into the United Kingdom market for cereals imports,
the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom after consultation with the
Government of Zambia and other co-operating Governments, have advised
the Government of Zambia of the cereals, cereal products and by-products
for which minimum import prices have been prescribed. These commodities
are set out in the attached Annex and it is understood that the minimum
import prices prescribed are acceptable to the Government of Zambia. Any
subsequent changes will be a matter for consultation between the Government
of the United Kingdom and the co-operating Governments, and as regards any
changes which affect the particular interests of the Government of Zambia
the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of the
Government of Zambia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735,
737, 738, 741, 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798 and 807.
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c~rales, A des discussions au sein du Groupe des crr6ales de 1'Accord grnrral
sur les tarifs douaniers et le commerce 1, qui a 6t6 convoqu6 en vue de nrgocier
des ententes internationales approprires relatives aux c~rales, conformrment
h la resolution adoptre A ]a reunion ministrrielle de l'Accord grnrral sur les
tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 1963.

2. En attendant la conclusion d'ententes internationales 4 long terme
relatives aux c~rales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre
son intention d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~rales
dans le but de stabiliser davantage le march6 britannique des c~rales et de
maintenir un 6quilibre 6quitable et raisonnable entre la production intrrieure
et les importations. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a
prises en vue d'atteindre ces objectifs sont, premi~rement, une reduction de
l'assistance financi~re afin de drcourager l'accroissement de la production
nationale de c~rales au-dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs,
et, deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les fournisseurs d'outre-
mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation pour les principales c~r~ales
et les principaux drrivrs et sous-produits des c~rales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~rales
d'outre-mer, des dispositions relatives A la cooprration en vue de l'application
d'un syst~me de prix minima A l'importation ont W arrdtres d'un commun
accord. En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni a donn6 certaines assu-
rances a, ses quatre principaux fournisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s
ininterrompu de leurs exportations de crales sur le march6 britannique, dont
brnrficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement zambien et les autres Gou-
vernements cooprrants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au
Gouvemement zambien les c~rales, drrivrs et sous-produits de c~rales
pour lesquels il a fix6 des prix minima A l'importation. La liste de ces produits
figure A l'annexe ci-jointe, et il est entendu que le Gouvernement zambien
accepte les prix minima A l'exportation prescrits. Toute modification ultrrieure
devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et les Gouvernements coop6rants, et, en ce qui concerne toute modification
affectant les int~rts particuliers du Gouvernement zambien, le Gouvernement
du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences
donnres dans les Index cumulatifs n *' I k 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 661 A 665, 668,
690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 759, 761 a 763, 771, 779, 788, 797, 798 et 807.
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5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports
as may be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the
willingness of the Government of Zambia to co-operate in these arrangements,
the Government of the United Kingdom shall exempt from levies all imports
of products in the attached Annex which originated in and were consigned
from Zambia to the United Kingdom except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom
market from Zambia for any product in the attached Annex is (after
taking into account any customs duty chargeable) below the appro-
priate prescribed minimum import price for that product, the
Government of the United Kingdom may, after notifying the Govern-
ment of Zambia, apply a levy generally equivalent to the difference
between the two to that product for so long as such conditions make
it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated
in and was consigned from Zambia to the United Kingdom and
the price paid for that parcel, together with any customs duty char-
geable and any levy applicable under sub-paragraph (i) above, is
less than the appropriate minimum price, a levy equal to the difference
between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such
levies may be applied by the Government of the United Kingdom notwith-
standing their commitments to the Government of Zambia with respect
to the products listed in the Annex, as specified in Schedule XIX annexed
to the General Agreement on Tariffs and Trade. It is also the intention of
the Government of the United Kingdom that in the implementation of these
arrangements suitable provision shall be made to avoid prejudice to normal
trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum
import price arrangements before the beginning of each crop year com-
mencing on the 1st July, or on request during a crop year, in consultation
with the Government of Zambia and other co-operating Governments. If
it is found as a result of such a review that the minimum import price
arrangements have resulted in an appreciable distortion of the pattern of
trade in the products covered by this Letter between co-operating Govern-
ments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
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5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de
maintenir les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les
importations des montants n6cessaires A cette fin. Sous r6serve de confirmation
de la volont6 du Gouvernement zambien de coop6rer A l'ex6cution des pr6-
sentes dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe
toutes les importations des produits 6num6r6s hi I'Annexe qui sont originaires
de Zambie et ont W exp6di6s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les
circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g6n6ral des prix offerts sur le march6 britannique
par les fournisseurs zambiens d'un des produits 6num6r6s A l'annexe
est inf6rieur (compte tenu de tous droits de douane imposables) au
niveau minimum des prix A l'importation prescrits pour ce produit,
le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir avis6 le Gou-
vernement zambien, percevoir ai l'importation de ce produit une taxe
6quivalant d'une mani~re g6n6rale a la diff6rence entre les deux prix,
aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n6cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num6r6s
Sl'annexe, originaire de Zambie et exp6di6 de ce pays vers le Royaume-

Uni, est, compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute
taxe pergue conform6ment A l'alin6a i ci-dessus, inf6rieur au prix
minimum correspondant, une taxe 6gale A la diff6rence entre ces deux
prix peut 8tre perque.

Dans les circonstances d6crites aux alin6as i et ii ci-dessus, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, nonobstant les engagements contract6s envers le
Gouvernement zambien en ce qui conceme les produits 6num6r6s A l'annexe
du pr6sent Accord, peut percevoir lesdites taxes, conform6ment aux dispositions
de la liste XIX figurant en annexe A 1'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-
Uni a l'intention de prendre toutes les mesures n6cessaires pour 6viter de
porter prdjudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les
march6s A terme.

6. Avant le d6but de chaque saison commenrant le ler juillet, ou, sur
demande, au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera
en revue, en consultation avec le Gouvernement zambien et les autres Gouver-
nements coop6rants, les dispositions relatives aux prix minima A l'importation.
Si, comme suite A cette r6vision, on constate que le syst~me des prix minima .

l'importation a entrain6, en ce qui concerne les produits vis6s par la pr6sente
lettre, une modification appr6ciable de la structure des 6changes entre les
Gouvernements coop6rant fournisseurs du Royaume-Uni et a, en cons6quence,
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threaten to damage the established trade interests of the Government of
Zambia, the Government of the United Kingdom shall take effective corrective
action in consultation with the Government of Zambia and other co-operating
Governments and in accordance with the procedures outlined in paragraph 4
above to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to
operate the minimum import price system that it shall not result in an impair-
ment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing
preferences in the United Kingdom market. If it is found that this intention
is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action after consultation with other
co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of Zambia will
co-operate so far as practicable in the operation and observance of minimum
import prices prescribed for the products covered in the Annex to this Letter
subject to the understandings set out herein.

9. These arrangements may be terminated by either government giving
not less than four months' notice in writing. It is also understood that any
measures taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated
in so far as it is mutually agreed that they may be inconsistent with, or super-
seded by, the provisions of any later international arrangements to which
both the Government of the United Kingdom and the Government of Zam-
bia are parties. Consultations regarding the operation of this agreement
may be held at any time at the request of either Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Zambia, I have
to suggest that this Letter, together with its Annex, and your reply to that
effect, shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments, which shall be deemed to have come into force on the 24th October,
1964.

Yours sincerely,

CLEDWYN HUGHES
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nui ou menac6 de nuire aux int6rets commerciaux acquis du Gouvernement
zambien, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en consultation avec
le Gouvernement zambien et les autres Gouvernements coop6rants et con-
form6ment aux proc6dures d6finies au paragraphe 4, des mesures efficaces
pour rem6dier At cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me
de prix minima h l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages
pr6f6rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6
britannique. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace
d'etre contrari6e, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures
correctives efficaces apr~s avoir consult6 les Gouvernements coop6rants.

8. Etant donn6 toutes les consid6rations qui pr6c~dent, le Gouvernement
du Royaume-Uni compte que le Gouvernement zambien collaborera dans toute
la mesure possible A l'application et A l'observation des prix minima A l'im-
portation tablis pour les produits vis6s a l'annexe A la pr~sente lettre, sous
r6serve des interpr6tations 6nonc6es dans celle-ci.

9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au pr6sent Accord
par notification 6crite adress6e avec un pr6avis minimum de quatre mois. Par
ailleurs, il est entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent 6change de
lettres sera supprim6e dans la mesure oit il sera reconnu qu'elle est soit incom-
patible avec les dispositions d'ententes internationales auxquelles le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement zambien deviendraient tous deux
parties, soit remplac6e par lesdites dispositions. Des consultations touchant
l'ex6cution du pr6sent Accord pourront avoir lieu a tout moment h la demande
de l'un ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vemement zambien, je sugg~re que la pr6sente lettre, avec son annexe, ainsi
que votre r~ponse A cet effet soient consid6r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 24 octobre 1964.

Veuillez agr6er, etc.

CLEDWYN HUGHES
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ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading

B.N. 10.01
B.N. 10.03
B.N. 10.04

Ex. B.N. 10.05
Ex. B.N. 10.07
Ex. B.N. 11.01
Ex. B.N. 11.02

Ex. B.N. 23.02 ........

Description

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.
Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than:
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the
sifting, milling or working of cereals other than of
rice, and excluding the residues of leguminous
vegetables.

The High Commissioner for the Republic of Zambia to Her Majesty's Minister
of State for Commonwealth Relations

London, 20th November, 1964

My dear Minister,

I acknowledge receipt of your letter of the 20th of November, 1964, which
reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of Zambia, who therefore regard your Letter,
together with its Annex, and this reply as constituting an agreement between
the two Governments in this matter which shall be deemed to have come
into force on the 24th October, 1964.

Yours sincerely,
S. C. KATILUNGU
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ANNEXE

LiSTE DE MARCHANDISES VIStES PAR L'AccoRD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex. B.N. 23.02 ........

Description des marchandises

Froment et mdteil.
Orge.
Avoine.
Mais, autre qu'en 6pis.
Sorgho non sucr6.
Farines de c6r~ales autres que la farine de riz.
Gruaux, semoules, autres c~r~ales traitdes et germes

de c~r~ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

trait~s;
b) Orge perl6, orge germ6 et en plants.

Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la
mouture ou autre traitement des grains de c6r~ales
autres que le riz, hL 1'exclusion des r~sidus de 16gu-
mineuses.

Le Haut Commissaire de la Ripublique de Zambie au Ministre d'Etat
aux relations avec le Commonwealth de Sa Majestd

Londres, le 20 novembre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer a votre lettre du 20 novembre 1964 dont le
texte est conru comme suit :

[Voir lettre 1]

2. J'ai le plaisir de porter Ai votre connaissance que le Gouvernement de la
R6publique de Zambie accepte que votre lettre et son annexe, dont le texte
pr6c~de, ainsi que la pr6sente lettre soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord en la matire qui sera r6put6 etre
entr6 en vigueur le 24 octobre 1964.

Veuillez agr6er, etc.
S. C. KATILUNGU

N- 11529
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ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part, et le Gouver-
nement de la R~publique arabe syrienne, d'autre part, animus d'un 6gal d6sir
d'accroitre entre les deux pays les 6changes d'experts, de chercheurs et de
techniciens dans tous les domaines int6ressant le ddveloppement 6conomique
et social, sur la base de 1'6galit6 d'int~rets mutuels, de non-intervention dans
les affaires int~rieures de 1'autre partie et du respect integral de la dignit6
et de la souverainet6 des deux pays, d6sireux de fixer le cadre g6n6ral de leur
cooperation technique et d'en d6terminer les modalit6s, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article Ier

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne dcident d'organiser leur coop6ration technique
dans les domaines et selon les modalit6s qui sont d~finis ci-apr~s et qui pourront
8tre ult~rieurement pr~cis6s par des Arrangements compl6mentaires conclus
en application du pr6sent Accord. A cet effet, une premiere r6union devra 8tre
organis~e dans les six mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 2

Cette coop6ration peut 8tre mise en ceuvre par les moyens suivants

a) Mise A la disposition de I'autre Partie d'experts charges soit de participer
i des 6tudes, soit de collaborer A la formation de personnels administratifs
et techniques, soit de fournir une aide technique dans les domaines parti-
culiers, y compris l'enseignement technique, scientifique et agricole;

b) Participation d'experts ou de techniciens A des sessions d'6tudes ou a des
programmes de formation professionnelle;

c) Organisation de sessions d'6tudes ou de perfectionnement compl~mentaire,
octroi de bourses d'6tudes et de stages;

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1971, date de la derni~re des notifications par lesquelles les deux
Parties se sont informdes de l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, confor-
mment A 'article 11.
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d) Echange d'informations et de documents; organisation de conf6rences,
projection de films et tous autres moyens de diffusion de l'information
technique et scientifique;

e) Toute autre forme de coop6ration technique convenue entre les deux
Parties.

Article 3

La r6partition de la charge financi~re r6sultant d'op6rations de coop6ra-
tion autres que les missions d'experts pr6vues i I'article 4 est d6termin6e
conform6ment aux dispositions de 'article 1er par des arrangements com-
pl6mentaires.

Article 4

Le financement des missions d'experts mis A la disposition du Gouver-
nement syrien par le Gouvernement frangais dans le cadre du pr6sent Accord
s'6tablit conform6ment aux principes suivants :

a) Pour le cas de missions 6gales ou sup6rieures A dix mois, la charge r6sultant
du traitement des experts, ainsi que la charge des frais de voyage et de
d6m6nagement des experts et de leur famille, est r6partie entre les deux
Gouvernements selon des modalit6s qui feront l'objet d'Arrangements
particuliers;

b) Les missions d'experts frangais inf6rieures d dix mois sont prises en charge
par le Gouvernement franQais;

c) Le Gouvernement syrien prend en charge les frais entrain6s par les d6pla-
cements que les experts accomplissent en Syrie pour 1'ex6cution de leur
mission.

Article 5

Les experts vis6s A l'article 4 sont plac6s pendant leur mission en Syrie
sous le r6gime suivant :

a) Le Gouvemement syrien assure la s6curit6 des experts et de leur
famille. Il assume la responsabilit6 des dommages que les experts et leur famille
pourraient subir du fait des fonctions qui leur sont confi6es, ainsi que la res-
ponsabilit6 des dommages que les experts causeraient A des tiers dans l'exer-
cice de leurs fonctions.
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b) Le Gouvernement syrien accorde aux experts le b6n~fice du r~gime
d'assistance m6dicale pr6vu pour ses propres agents ou pour tous les autres
personnels 6trangers de coop6ration culturelle ou technique en Syrie.

c) Les experts sont exempt6s par la R6publique arabe syrienne de touS
imp6ts sur les sommes que le Gouvernement frangais peut tre appel A leur
verser.

En ce qui concerne le salaire vers6 par les autorit6s syriennes aux experts,
les imp6ts sur le revenu seront pris en charge par les organismes ou instituts
aupr~s desquels les experts exercent leur mission.

d) A tout moment au cours de leur mission, les experts peuvent, dans la
limite de 50 p. 100 des sommes qu'ils pergoivent en livres syriennes, op6rer
la conversion en francs frangais des fonds leur appartenant et les transf6rer
en France.

e) Le Gouvernement syrien exon~re les experts, de nationalit6 frangaise,
engag6s hors de la Syrie, et travaillant pour le compte des minist~res et insti-
tutions syriens int6ress6s, ainsi que les membres de leurs families, de tous
imp6ts, taxes et droits de toute nature en vigueur, notamment, sans que cette
6num6ration soit limitative :

Des taxes fiscales et municipales;
De l'imp6t sur les 6coles;
Des droits de douane et de statistiques;
Des taxes sur les v6hicules,

en ce qui concerne :

a) Une seule voiture admise sous le r6gime de 1'importation temporaire;

b) Leurs instruments de travail n6cessaires A l'accomplissement de leur
mission;

c) Leurs bagages, affaires, mobiliers personnels et mat6riels, comprenant
notamment des r6frig6rateurs, climatiseurs, ventilateurs, cuisini~res, radia-
teurs, appareils photographiques ou cin6matographiques, t~lvisions...
qu'ils pourraient etre amen6s A importer en Syrie, dans un d6lai d'une ann6e
A dater de leur premiere arriv6e.

Toutefois, ces exon6rations ne sauraient avoir la meme extension que celles
qui sont accord6es aux membres du corps diplomatique accr6dit6 en R~pu-
blique arabe syrienne.

D~s la fin de leur mission et t 1'expiration de leur s6jour, ces experts
seront libres soit de r6exporter, soit de revendre tout ou partie de ce qu'ils
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ont import6, et en consequence une licence d'importation sera d~livr~e par les
autorit~s comp~tentes, meme si l'importation en 6tait prohib~e ou suspendue.

Les reventes en Syrie seront soumises aux lois et aux r~glements en
vigueur.

f) Les dispositions contenues dans cet article peuvent 8tre 6tendues
par des Arrangements compl~mentaires h d'autres personnels mis par le
Gouvernement frangais At la disposition du Gouvernement syrien.

Article 6

Les autorit6s comp~tentes de chaque Etat d~signent les techniciens
appel~s A collaborer avec les experts envoy~s par l'autre partie. Ces derniers
s'attachent, au cours de leur mission, A donner A leurs collaborateurs toutes
informations utiles sur les m~thodes et les techniques employees dans le do-
maine de leur competence.

Article 7

Chacune des deux parties s'engage a mettre A la disposition des experts
qui lui sont envoy~s en vertu du present accord les moyens de travail, de trans-
port, de traductions, de secretariat, ainsi que la main-d'ceuvre et les 6quipe-
ments dont ils auraient besoin pour l'accomplissement de leur mission.

Article 8

Les ressortissants de chacune des deux Parties se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie au titre du pr6sent Accord sont tenus de respecter les lois et
r~glements en vigueur sur ce territoire. Ils b~n~ficient d'un regime de sjour
et de circulation aussi liberal que possible.

Article 9

Dans le cas ofi le Gouvernement frangais fournit au Gouvernement
syrien ou Ai des collectivit~s ou organismes d~sign~s d'un commun accord des
machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement syrien autorise
l'entr~e de ces fournitures en les exemptant de droits de douane ou d'autres
charges, prohibitions et restrictions A l'importation et At la r~exportation, ainsi
que de toutes charges fiscales.
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Article 10

Une commission mixte dont les membres sont d6sign~s par les deux
Gouvernements est charg6e d'6tudier les questions concernant I'application
du present Accord. Cette commission se r~unit en principe tous les deux ans,
alternativement A Paris et A Damas; elle est pr6sid~e A Paris par un Frangais
et A Damas par un Syrien. Elle ktablit A la lumibre des r6sultats deja obtenus
le programme des ann~es suivantes et le soumet A l'assentiment des Gouver-
nements. Dans l'intervalle qui s~pare les reunions de la commission, le pro-
gramme peut tre modifi6 d'un commun accord.

Article 11

Chacune des deux parties notifiera A I'autre I'accomplissement des pro-
c~dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present accord.
Celui-ci prend effet A la date de la dernibre de ces notifications.

Article 12

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans AL partir de
son entree en vigueur. II est prorog6 par tacite reconduction. I1 peut atre d6nonc6
par chacune des deux Parties avec un pr6avis de six mois; la notification de
d~nonciation peut 6tre faite A tout moment.

FAIT A Paris, le 2 juillet 1970, en deux exemplaires, l'un en frangais et
l'autre en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise

[Signj]

P. LAURENT

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne

[Signd]

KAMEL HUSSEIN

[SCEAU]
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[Signed - Signd] 1 [Signed - Sign] 2

1 Signed by Kamel Hussein - Sign6 par Kamel Hussein.

Signed by P. Laurent - Sign6 par P. Laurent.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Syrian Arab Republic, actuated by a mutual desire to increase exchanges
between the two countries of experts, research workers and technicians in the
fields pertaining to economic and social development, on the basis of equality
of mutual interests, non-intervention in the internal affairs of the other Party
and integral respect for the dignity and sovereignty of both countries, and
desiring to establish the general framework for their technical co-operation
and to determine its modalities, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Government of the French Republic and Government of the Syrian
Arab Republic decide to organize their technical co-operation in such fields,
and in accordance with such procedures as are determined below, which may
subsequently be specified in greater detail by means of supplementary arrange-
ments concluded pursuant to the provisions of this Agreement. For this pur-
pose, an initial meeting shall be organized within the six months following the
entry into force of this Agreement.

Article 2

This co-operation may be carried on in any of the following ways:

(a) The assignment to the other Party of experts whose functions shall be
to participate in studies, to collaborate in the training of administrative
and technical personnel, to provide technical assistance in specific fields,
including technical, scientific and agricultural instruction;

(b) Participation of experts or technical personnel in study courses or vocational
training programmes;

Came into force on 24 May 1971, the date of the last of the communications by which each
Party notified the other that the procedures required under its Constitution had been completed,
in accordance with article 11.
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(c) The organization of study courses or advanced study courses, the granting
of scholarships and training fellowships;

(d) The exchange of information and documentary material; the organization
of lectures, the presentation of films and the dissemination of technical
and scientific information by any other means;

(e) Any other form of technical co-operation agreed upon between the two
Parties.

Article 3

The apportionment of financial costs arising from co-operation operations
other than the expert missions provided for in article 4 shall be determined by
means of supplementary arrangements in accordance with the provisions of
article 1.

Article 4

The expert missions placed at the disposal of the Syrian Government by
the French Government under this Agreement shall be financed as provided
in the following rules:

(a) For missions of a duration of 10 months or more, the cost of the experts'
salaries, and the travel and removal expenses for the experts and their
families, shall be shared between the two Governments in accordance with
modalities to be specified in special arrangements;

(b) French expert missions of less than 10 months' duration shall be financed
by the French Government;

(c) The Syrian Government shall be responsible for any travel costs incurred
by the experts in Syria in carrying out their missions.

Article 5

The experts referred to in article 4 shall be subject to the following regime
during their mission in Syria:

(a) The Syrian Government shall guarantee the security of the experts and
their families. It shall assume responsibility for any damage suffered by the
experts and their families as a result of their functions and for any damage
caused by the experts to third parties in the exercise of their functions.
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(b) The Syrian Government shall extend to the experts coverage of the
medical insurance scheme provided for its own officials or for any other foreign
personnel employed under the cultural or technical co-operation programme in
Syria.

(c) The Syrian Arab Republic shall exempt the experts from all taxation
on whatever sums may be paid to them by the French Government.

The organizations or institutes to which the experts are assigned to carry
out their missions shall be responsible for paying the income tax on the salary
paid to the experts by the Syrian authorities.

(d) The experts may, at any time during their mission, change up to
50 per cent of the sums that they receive in Syrian pounds into French francs
and transfer them to France.

(e) The Syrian Government shall exempt the experts of French nationality
recruited outside Syria who are working for the Syrian ministries and institu-
tions concerned, and the members of their families, from all duties, taxes
and charges of any kind that are in force, such as, although this list is not
exhaustive:

Fiscal and municipal taxes;

School tax;
Customs duties and charges;
Charges on vehicles,

with regard to:

(a) A single vehicle admitted under the regime of temporary importation;

(b) The work instruments they require to carry out their mission;

(c) Their luggage, effects, personal furniture and equipment, including speci-
fically refrigerators, air conditioners, fans, cookers, radiators, photographic
and cinematographic appliances, television sets... which they may have
occasion to import into Syria, within a time-limit of one year from the
date of their first arrival.

However, the exemptions shall not be so great as those granted to members
of the diplomatic corps accredited to the Syrian Arab Republic.

As soon as their mission is terminated and at the end of their stay, these
experts shall be free either to re-export or to sell all or part of the effects
they have imported, and for this purpose an import license shall then be issued
by the competent authorities, even if the import of such goods has been pro-
hibited or suspended.
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The resale of goods in Syria shall be subject to the laws and regulations in
force.

(f) The provisions contained in this article may be extended, by supple-
mentary arrangements, to other personnel placed at the disposal of the Syrian
Government by the French Government.

Article 6

The competent authorities of each State shall designate the technicians
called upon to collaborate with the experts sent by the other Party. The experts
shall pay particular attention during their mission to providing their colleagues
with any useful information on the methods and techniques used in their field
of competence.

Article 7

Each of the two Parties undertakes to provide the experts sent to it under
this agreement with such operational, transport, translation and secretarial
facilities and such manpower and equipment as they may need for the fulfilment
of their mission.

Article 8

The nationals of each of the two Parties while in the territory of the other
Party by virtue of this Agreement shall be required to comply with the laws
and regulations in force in that territory. The regime governing their stay and
their movements shall be as liberal as possible.

Article 9

If the French Government supplies the Syrian Government or the com-
munities or organizations designated by mutual agreement with machinery,
implements or equipment, the Syrian Government shall authorize the entry
of such supplies free of customs duties and other import or re-export charges,
prohibitions and restrictions and of all fiscal levies.

Article 10

A Mixed Commission, the members of which shall be appointed by the
two Governments shall be responsible for studying questions concerning the
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application of this Agreement. This Commission shall meet, in principle every
two years, alternately in Paris and in Damascus; it shall be presided over by a
French national in Paris and by a Syrian national in Damascus. It shall establish
the programme for succeeding years in the light of the results obtained and
shall submit it to the Governments for approval. During the interval between
meetings of the Commission, the programme may be modified by mutual
agreement.

Article 11

Each Party shall notify the other Party when the procedures required under
its Constitution for the entry into force of this Agreement have been completed.
The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

Article 12

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of
its entry into force. It shall be extended by tacit agreement. It may be denounced
at any time by either of the two Parties such denunciation to take effect upon
the expiry of a period of six months' notice.

DONE at Paris, on 2 July 1970, in two copies, one in the French language
and the other in the Arabic language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
P. LAURENT

[SEAL]

For the Government
of the Syrian Arab Republic

[Signed]
KAMEL HUSSEIN

[SEAL]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE EUROPESE ORGANISATIE VOOR
RUIMTEONDERZOEK INZAKE DE OPRICHTING EN
HET FUNCTIONEREN VAN HET EUROPESE CENTRUM
VOOR RUIMTEVAARTTECHNIEK

Het Koninkrijk der Nederlanden aan de ene zijde, en de Europese Orga-
nisatie voor ruimteonderzoek aan de andere zijde,

Overwegende dat het Europese Centrum voor ruimtevaarttechniek
bedoeld in artikel VI, letter (a), van het Verdrag tot oprichting van een Euro-
pese Organisatie voor ruimteonderzoek, opengesteld voor ondertekening te
Parijs op 14 juni 1962, te Noordwijk (Nederland) zal worden opgericht inge-
volge een resolutie die is aanvaard op de in Parijs op 14 juni 1962 gehouden
Conferentie van Gevolmachtigden, en is gewijzigd bij besluit van 22 oktober
1964 van de Raad van bovenbedoelde Organisatie,

Overwegende dat een Overeenkomst inzake de oprichting van het Euro-
pese Centrum voor ruimtevaarttechniek dient te worden gesloten tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Europese Organisatie voor ruimteonder-
zoek ingevolge artikel XIV, derde lid, van bovenbedoeld Verdrag,

Overwegende dat, ingevolge artikel 30 van het Protocol inzake de voor-
rechten en immuniteiten van de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek,
opengesteld voor ondertekening te Parijs op 31 oktober 1963, een Aanvullende
Overeenkomst kan worden gesloten tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Organisatie teneinde uitvoering te geven aan de bepalingen van het
Protocol wat Nederland betreft, en dat eveneens andere regelingen kunnen
worden getroffen teneinde het doelmatig functioneren van de Organisatie te
verzekeren en haar belangen veilig te stellen,

Verlangende alle noodzakelijke of wenselijke voorzieningen te treffen
met betrekking tot de oprichting en het functioneren van bovenbedoeld
Centrum,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:

a) ,,Organisatie": de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek;
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b) ,Staat": de Staat der Nederlanden;

c) ,,Verdrag": het Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie
voor ruimteonderzoek, opengesteld voor ondertekening te Parijs op 14 juni
1962;

d) ,,Centrum": het Europese Centrum voor ruimtevaarttechniek;

e) ,,Regering": de Nederlandse Regering;

f) ,,Protocol": het Protocol inzake de voorrechten en immuniteiten van de
Europese Organisatie voor ruimteonderzoek, opengesteld voor onderteke-
ning te Parijs op 31 oktober 1963.

DEEL I

OPRICHTING VAN HET CENTRUM

Artikel 2

(1) Ten behoeve van de Organisatie worden bij notarile akte een erfpachts-
recht en een recht van opstal, beide in de zin van het Nederlandse recht,
gevestigd op het in de gemeente Noordwijk gelegen terrein, dat gearceerd is
aangegeven op de kaart gehecht aan Bijlage I bij deze Overeenkomst. De
notarile akte wordt zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst in de daartoe bestemde openbare registers overgeschreven.

(2) De in het eerste lid van dit artikel bedoelde notari~le akte dient
onder meer te bepalen dat:

a) de canon een gulden zal bedragen;

b) het erfpachtsrecht en het recht van opstal dezelfde duur zullen hebben
als deze Overeenkomst, onverminderd het bepaalde in artikel 30 van de
Overeenkomst;

c) artikel XIX van het Verdrag van toepassing zal zijn bij het teniet gaan
van het erfpachtsrecht en het recht van opstal ingeval deze Overeenkomst
eindigt ingevolge artikel 31 van de Overeenkomst als gevolg van de ont-
binding van de Organisatie; in dit geval zal de Staat, overeenkomstig de
betreffende bepalingen van het Nederlandse Burgerlijk Wetboek, aan de
Organisatie de waarde van de op het terrein opgerichte gebouwen en
installaties betalen, waarbij wel te verstaan is dat de Staat nimmer een
hoger bedrag zal behoeven te betalen dan dat waarmede hij door de eigen-
domsovergang is gebaat; indien echter om redenen van ruimtelijke orde-
ning geen passend gebruik van de betreffende gebouwen en installaties
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kan worden gemaakt, zal de Organisatie gehouden zijn deze voor eigen
rekening te verwijderen;

d) bij het teniet gaan van het erfpachtsrecht en bet recht van opstal ingeval
deze Overeenkomst eindigt als gevolg van de opzegging door het Konin-
krijk der Nederlanden van deze Overeenkomst ingevolge artikel 29 van
de Overeenkomst, de Staat en de Organisatie in onderlinge overeenstemming
de voorwaarden zullen vatstellen waarop de op het terrein opgerichte
gebouwen en installaties in andere handen zullen overgaan; indien binnen
een tijdvak van twaalf maanden na de befindiging van deze Overeenkomst
zodanige overeenstemming niet is bereikt, zal de Organisatie voor eigen
rekening de gebouwen en installaties verwijderen en het terrein in goede
toestand en ten genoegen van de Staat aan deze laatste opleveren;

e) artikel XVII van het Verdrag van toepassing zal zijn bij het teniet gaan
van bet erfpachtsrecht en het recht van opstal ingeval deze Overeenkomst
eindigt ingevolge artikel 30, eerste lid, van de Overeenkomst;

f) bij bet teniet gaan van bet erfpachtsrecht en het recht van opstal, de Staat
het recht van voorkeur zal hebben binnen zes maanden alle overtollige roe-
rende goederen in Nederland die aan de Organisatie behoren, te kopen.

(3) De notari~le akte zal eveneens bepalen, dat ingeval de Organisatie
geen afstand van haar immuniteit zou doen overeenkomstig artikel 14 (a)
van de onderhavige Overeenkomst elk geschil over de uitlegging of toepassing
van de bepalingen van de notari~le akte aan privaatrechtelijke arbitrage op
de voet van artikel 25 van het Protocol zal worden onderworpen, indien een
der partijen daarom verzoekt.

De scheidsrechterlijke uitspraak zal worden gedaan door drie scheids-
mannen. En scheidsman zal worden benoemd door de Staat, 66n door de
Organisatie en de derde scheidsman, die als voorzitter zal optreden, zal worden
benoemd door de twee bovenbedoelde scheidsmannen.

Indien binnen drie maanden te rekenen van de datum waarop het geschil
aan arbitrage is onderworpen een der partijen nog geen scheidsman als hier-
boven bedoeld heeft benoemd, zal de President van de Hoge Raad der Neder-
landen door de andere partij worden uitgenodigd een scheidsman te benoemen.
Dezelfde procedure zal worden gevolgd op verzoek van een der partijen indien
binnen een maand te rekenen van de datum van benoeming van de tweede
scheidsman de twee eerste scheidsmannen geen overeenstemming hebben
kunnen bereiken over de benoeming van de derde scheidsman.
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De scheidsmannen zullen hun zittingen in Nederland houden. Het Neder-
landse recht zal van toepassing zijn en de te volgen scheidsrechterlijke proce-
dure zal de Nederlandse zijn.

Van een uitspraak van de scheidsmannen zal geen beroep mogelijk zijn.

Ingeval van een geschil betreffende de strekking of draagwijdte van de
uitspraak, zullen de scheidsmannen de uitspraak op verzoek van een der
partijen dienen toe te lichten.

Artikel 3

(1) De Regering neemt op zich op eigen kosten de verplichtingen ver-
band houdende met het in artikel 2, eerste lid, van deze Overeenkomst bedoelde
terrein, zoals aangeduid in Bijlage II bij deze Overeenkomst, na te komen.

(2) De Regering wordt geregeld door de Organisatie op de hoogte ge-
houden van de in de afvoerbuizen van het Centrum geloosde chemische
stoffen, alsmede van de geschatte hoeveelheid en temperatuur van de af-
valstoffen.

(3) De Organisatie treft redelijke voorzorgen ter verzekering dat tijdens
bouwwerkzaamheden die op het terrein worden uitgevoerd de belangen van
de landbouw ter plaatse op geen enkele wijze worden geschaad.

Artikel 4

(1) De Regering draagt ervoor zorg dat de vergunningen, vereist voor
de bouw van de voor het functioneren van het Centrum nodige gebouwen en
installaties, worden afgegeven.

(2) De Regering treft maatregelen die de Organisatie het gebruik ver-
zekeren van de radiofrequenties die het Centrum voor zijn werkzaamheden
nodig heeft. Deze frequenties worden door de Organisatie gekozen in overeen-
stemming met de bevoegde Nederlandse autoriteiten en overeenkomstig de
regels van de Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving. De bevoegde
Nederlandse autoriteiten nemen op zich alle noodzakelijke stappen op natio-
naal of intemationaal niveau te doen.

De Organisatie geniet dezelfde bescherming als de radioverbindingen
van de Staat met betrekking tot elke hinderlijke storing veroorzaakt door
radio-uitzendingen waarover de Regering gezag uitoefent, en, voor zover
mogelijk, elke hinderlijke storing veroorzaakt door elektrische apparatuur
en installaties buiten het Centrum.
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Overeenkomstig de regels van de Internationale Vereniging voor Verre-
berichtgeving doet de Regering al het mogelijke om elke hinderlijke storing
veroorzaakt door radio-uitzendingen waarover zij geen gezag uitoefent,
weg te doen nemen.

(3) Mocht in de toekomst een nieuwe luchtvaartroute over het terrein
dienen te lopen, zal de Organisatie daarover worden geraadpleegd.

Artikel 5

De Regering neemt op zich haar medewerking te verlenen bij het ver-
krijgen van onderwijsmogelijkheden ten behoeve van de kinderen van de leden
van het stafpersoneel van de Organisatie, indien deze medewerking zou worden
verlangd.

DEEL II

ALGEMENE VOORWAARDEN

Artikel 6

(1) De Regering behoudt het recht alle voorzorgsmaatregelen te treffen
die in het belang van de veiligheid van de Staat noodzakelijk zijn. Mocht de
Regering tot het nemen van dergelijke voorzorgsmaatregelen overgaan, dan
stelt zij zich zo spoedig als de omstandigheden dit toelaten in verbinding met
de Organisatie teneinde vast te stellen welke maatregelen dienen te worden
genomen om de belangen van de Organisatie veilig te stellen.

(2) De Organisatie werkt met de Nederlandse autoriteiten samen om te
voorkomen dat de veiligheid, als gevolg van de werkzaamheden van de Orga-
nisatie, in gevaar wordt gebracht.

Artikel 7

Onverminderd de bepalingen van het Protocol zijn de gedragingen in
Nederland van de Organisatie, haar personeelsleden, alsmede van de in
artikel 17 van het Protocol bedoelde personen, onderworpen aan het Neder-
landse recht.
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Artikel 8

(1) de Organisatie is aansprakelijk voor elk letsel dat, of elke schade
die het gevolg is van de gedragingen op Nederlands grondgebied van de
Organisatie, alsmede van haar personeelsleden en de in artikel 17 van het
Protocol bedoelde personen die handelen of nalaten te handelen binnen het
kader van hun taak. Deze aansprakelijkheid is onderworpen aan het Neder-
landse recht, met inachtneming van de bepalingen van het Protocol.

(2) De Organisatie vrijwaart de Regering tegen elke verplichting voort-
vloeiende uit een uitspraak die tegen de Regering op vordering van een derde
is gedaan als gevolg van de in het eerste lid van dit artikel vermelde gedragingen.

Artikel 9

Voor de uitvoering van de artikelen 7 en 8 van deze Overeenkomst wordt
de Organisatie geacht haar woonplaats te hebben in het Centrum.

Artikel 10

(1) De Organisatie is gehouden haar aansprakelijkheid ingevolge artikel 8,
eerste lid, en haar verplichting ingevolge artikel 8, tweede lid, van deze Overeen-
komst door verzekering te dekken.

(2) De verzekering dient te worden gesloten bij een verzekeringsmaat-
schappij die bevoegd is het schadeverzekeringsbedrijf in Nederland uit te
oefenen.

(3) De voorwaarden van de verzekering worden vastgesteld in overleg
met de Nederlandse autoriteiten.

(4) De verzekeringsovereenkomst voorziet in het recht van een ieder die
letsel oploopt of schade lijdt, waarvoor de Organisatie aansprakelijk is,
rechtstreeks tegen de verzekeraar een vordering tot schadeloostelling in te
stellen.

Artikel 11

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt elk bijzonder project
dat krachtens artikel VIII van het Verdrag wordt uitgevoerd, beschouwd als
onderdeel van de werkzaamheden van de Organisatie.
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Artikel 12

Er wordt een gemeenschappelijke raadgevende commissie ingesteld
teneinde de uitvoering van deze Overeenkomst door middel van overleg tussen
de betrokken Nederlandse autoriteiten en de Organisatie te vergemakkelijken.
De voorzitter van de commissie wordt door de Regering benoemd.

DEEL III

VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Artikel 13

Voor de uitoefening van haar offici~le werkzaamheden op Nederlands
grondgebied geniet de Organisatie de voorrechten en immuniteiten zoals
gedefiniderd in het Protocol overeenkomstig de uitvoeringsbepalingen daarvan
zoals vervat in dit Deel.

Artikel 14

De Organisatie:

a) doet afstand van haar immuniteit van jurisdictie en executie ingeval van
een geschil over de uitlegging of toepassing van de bepalingen van de in
artikel 2 van deze Overeenkomst bedoelde notari~le akte, tenzij, naar het
oordeel van de Raad van de Organisatie, de zaak een zodanig belangrijk
beginsel betreft, dat hij er niet mede kan instemmen afstand te doen van de
immuniteit;

b) waarborgt dat artikel 4, eerste lid, letter (a), van het Protocol op zodanige
wijze wordt toegepast dat bij elk geschil waarop artikel 26, eerste lid, van
het Protocol van toepassing is, waarmede een bedrag is gemoeid dat
10.400 rekeneenheden niet te boven gaat en welk geschil niet in onderlinge
overeenstemming kan worden geregeld, afstand wordt gedaan van de
immuniteit, tenzij naar het oordeel van de Raad van de Organisatie de zaak
een zodanig belangrijk beginsel betreft dat hij er niet mede kan instemmen
afstand te doen va de immuniteit.

Artikel 15

(1) De in artikel 5, eerste lid, van het Protocol bedoelde vrijstelling
is, onverminderd het bepaalde in lid 3 van genoemd artikel, ook van toepassing
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op alle directe belastingen, rechten en heffingen opgelegd of geheven door een
provincie, gemeente of waterschap.

(2) Aan de Organisatie wordt op verzoek vrijstelling van motorrijtuigen-
belasting verleend voor haar motorrijtuigen die voor offici~le doeleinden
worden gebruikt.

Artikel 16

(1) De volgende belastingen en rechten worden geacht op de datum van
de ondertekening van deze Overeenkomst te vallen onder artikel 5, tweede lid,
van het Protocol:

a) omzetbelasting op aan de Organisatie geleverde goederen of ten behoeve
van haar verrichte diensten;

b) accijnzen op goederen;

c) invoerrechten op goederen die zich in Nederland in het vrije verkeer
bevinden;

d) registratie- en zegelrechten.

(2) Regels betreffende de toepassing van het eerste lid van dit artikel
worden tussen de bevoegde Nederlandse autoriteiten en de Organisatie schrif-
telijk overeengekomen. Deze regels kunnen van tijd tot tijd in het licht van de
opgedane ervaringen worden gewijzigd.

Artikel 17

(1) Aan de Organisatie wordt een directe vrijstelling verleend van alle
belastingen, rechten en heffingen terzake van de invoer van de in artikel 6
van het Protocol bedoelde goederen.

(2) Goederen die worden in-, uit- of doorgevoerd overeenkomstig
artikel 6 en artikel 9, tweede lid, van het Protocol kunnen, indien zij als hand-
bagage worden vervoerd door een koerier, ten invoer en ten uitvoer worden
aangegeven overeenkomstig bijzondere tussen de betrokken Nederlandse
autoriteiten en de Organisatie te treffen regelingen.

Artikel 18

(1) Indien de Organisatie goederen bedoeld in artikel 9, eerste lid, van het
Protocol aan een derde mocht verkopen of schenken, dan dient zij de goederen
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ten invoer aan te geven, en de belastingen, rechten en heffingen met betrekking
tot zulke goederen te betalen.

(2) De op de aangifte ten invoer te vermelden waarde dient te zijn de
waarde die de goederen hebben op de datum van aangifte; het op de datum
van aangifte geldende tarief is op deze goederen van toepassing.

(3) Indien de Organisatie voornemens is goederen bedoeld in artikel 9,
eerste lid, van het Protocol aan een derde te verkopen of te schenken, dan dient
zij hierover met de bevoegde Nederlandse autoriteiten overleg te plegen, voor
zover de Regering van mening is dat de uitvoer van de goederen inbreuk
zou maken op de internationale verplichtingen van Nederland.

Artikel 19

(1) Tot de offici~le berichtgeving in de zin van artikel 12 van het Protocol
worden onder meer geacht te behoren brieven en andere vormen van bericht-
geving gericht aan het Centrum of aan de personen bedoeld in de artikelen 15,
16 en 17 van het Protocol die hun werkzaamheden in Nederland verrichten,
en verzonden door andere vestigingen van de Organisatie, internationale
instellingen of door autoriteiten van de Lid-Staten van de Organisatie, alsmede
brieven en andere berichten verzonden door het Centrum of door de boven-
bedoelde personen aan andere vestigingen van de Organisatie, internationale
instellingen of aan autoriteiten van de Lid-Staten van de Organisatie.

(2) De Organisatie mag de brieven en andere berichten bedoeld in het
eerste lid van dit artikel in een gesloten tas verzenden overeenkomstig de
tussen de betrokken Nederlandse autoriteiten en de Organisatie te treffen
regelingen.

(3) De Organisatie mag voor haar telegrammen en telexberichten geen
cryptosysteem gebruiken, waarvan het de autoriteiten der posterijen bekend
is dat het in het land van bestemming is verboden.

Artikel 20

De in de artikelen 15 en 16 van het Protocol bedoelde personen die hun
werkzaamheden in Nederland verrichten, wordt geen vergunning tot in gebruik
nemen van woongelegenheid geweigerd, met inachtneming van de bepalingen
van de Beschikking van de Minister van Maatschappelijk Werk van Nederland
van 25 november 1964, No. U 51853.
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Artikel 21

De uitdrukking ,,vertegenwoordigers van de Lid-Staten" in artikel 14
van het Protocol wordt geacht te omvatten alle vertegenwoordigers en plaats-
vervangende vertegenwoordigers die bijeenkomsten van de Raad van de
Organisatie en zijn suborganen bijwonen. Voorts is wel te verstaan dat, indien
de Voorzitter en de Vice-Voorzitters van de Raad, de Voorzitter en de Vice-
Voorzitters van de suborganen van de Raad en de leden van de Controle-
commissie niet meer als vertegenwoordigers van hun land optreden, op hen
de bepalingen van artikel 14 van het Protocol van toepassing zullen blijven.

Artikel 22

(1) Voor de toepassing van artikel 15 van het Protocol geniet de Direc-
teur-Generaal van de Organisatie bij de uitoefening van zijn functie in Neder-
land de voorrechten en immuniteiten waarop het hoofd van een diplomatieke
zending recht heeft krachtens de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake
diplomatiek verkeer.

(2) Naast de voorrechten en immuniteiten waarin artikel 16 van het
Protocol voorziet, geniet, voor de toepassing van artikel 15 van het Protocol,
de functionaris bedoeld in artikel XI, eerste lid, letter (c), van het Verdrag
bij de uitoefening van zijn werkzaamheden in Nederland de voorrechten en
immuniteiten waarop een diplomatiek ambtenaar recht heeft krachtens de
bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer.

Artikel 23

De leden van het stafpersoneel van de Organisatie die hun werkzaam-
heden in Nederland uitoefenen:

a) hebben geen werkvergunning nodig;

b) hebben geen vergunning tot verblijf nodig en zijn niet onderworden aan de
bepalingen met betrekking tot de registratie van vreemdelingen, mits zij
in het bezit zijn van een identiteitskaart zoals omschreven onder (d);

c) verkrijgen de faciliteit bedoeld in artikel 20 van deze Overeenkomst op
vertoon van de identiteitskaart omschreven onder (d);

d) dienen elk in het bezit te zijn van een identiteitskaart, afgegeven door de
Organisatie, waarop vermeld staan de namen, de datum en plaats van ge-
boorte, de nationaliteit, het nummer van het paspoort (alleen voor vreem-
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delingen), en die is voorzien van een fotb en de handtekening van de houder.
De identiteitskaarten worden gewaarmerkt door de Minister van Buiten-
landse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden;

e) zijn niet onderworpen aan de toepassing van het bepaalde ten aanzien
van punt 6 in artikel 33 van het Besluit Bevolkingsboekhouding van 31 maart
1936, Staatsblad No. 342;

f) genieten met betrekking tot hun deviezenrechtelijke positie dezelfde faci-
liteiten als ambtenaren van buitenlandse diplomatieke zendingen in het
Koninkrijk der Nederlanden; dientengevolge worden zij behandeld als
ingezetenen in de zin van artikel 2, letter (d), van de Deviezenbekendmaking
2/61 van 11 september 1961, Bijvoegsel van de Nederlandse Staatscourant
No. 179 van 14 september 1961.

Artikel 24

De Regering kan het recht uitoefenen, omschreven in het laatste deel
van de tweede volzin van artikel 18, eerste lid, van het Protocol.

Artikel 25

(1) De Organisatie, haar Directeur-Generaal en de leden van het staf-
personeel op wie het stelsel van sociale zekerheid van de Organisatie van toe-
passing is zijn vrijgesteld van alle verplichte bijdragen aan de Nederlandse
instellingen voor sociale zekerheid. Dientengevolge zijn zij niet gedekt tegen
de risico's omschreven in de Nederlandse regelingen inzake sociale zekerheid.

(2) Het Centrum verstrekt aan het bestuur van de Sociale Verzekerings-
bank de ter zake dienende inlichtingen betreffende de personen die krachtens
de bepalingen van het vorige lid niet zijn verzekerd ingevolge de Algemene
Ouderdomswet van 31 mei 1956, Staatsblad No. 281.

Artikel 26

(1) Elke persoon die krachtens enigerlei wettelijk voorschrift of krachtens
de wet zoals bedoeld in artikel 22, eerste lid, van het Protocol bevoegd is een
plaats te betreden, oefent die bevoegdheid niet uit ten aanzien van het terrein
bedoeld in artikel 2 van deze Overeenkomst, tenzij hiervoor toestemming is
verleend door of namens de Directeur van het Centrum, handelend krachtens
bevoegdheden welke permanent zijn gedelegeerd door de Directeur-Generaal.
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(2) De Directeur van het Centrum of de persoon die in zijn naam handelt,
geeft onverwijld toestemming indien de in lid 1 van dit artikel bedoelde
persoon

a) in het bezit is van een schriftelijke machtiging afgegen door de Procureur-
Generaal bij het Gerechtshof te 's-Gravenhage;

b) als Officier van Justitie, als rechter-commissaris, of ingevolge artikel 22
van de Wet buitengewone bevoegdheden burgerlijk gezag van 23 juni 1952,
Staatsblad No. 361 of ingevolge de Oorlogswet voor Nederland van 16 juli
1964, Staatsblad No. 337 bevoegd is enige plaats tegen de wil van de recht-
hebbende te betreden.

Artikel 27

(1) Nederlandse onderdanen die hun werkzaamheden in Nederland uit-
oefenen genieten niet de voorrechten en immuniteiten als omschreven in arti-
kel 14, eerste lid, letters (a), (e), (f) en (g), artikel 15, artikel 16, letters (e) en
(g), en artikel 17, letter (c), van het Protocol en in artikel 23, letter (e), van deze
Overeenkomst.

(2) De in de artikelen 15 en 16 van het Protocol bedoelde Nederlandse
onderdanen wier namen uit hoofde van hun werkzaamheden voorkomen op
een lijst opgemaakt door de Directeur-Generaal van de Organisatie en goedge-
keurd door de Minister van Defensie van het Koninkrijk der Nederlanden,
zijn vrijgesteld van militaire dienstplicht. Ingeval andere Nederlandse onder-
danen worden opgeroepen ter vervulling van hun militaire dienstplicht, ver-
leent de Minister van Defensie van het Koninkrijk der Nederlanden hun op
verzoek van de Directeur-Generaal van de Organisatie zodanig uitstel als
vereist wordt om onderbreking van strikt noodzakelijk werk te vermijden.

DEEL IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

Elk der Overeenkomstluitende Partijen zal aan de andere mededelen dat is
voldaan aan de voorschriften die wat haar betreft voor de inwerkingstelling
van de onderhavige Overeenkomst zijn vereist; dezelve zal dertig dagen na de
laatste van deze mededelingen in werking treden.
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Artikel 29

Het Koninkrijk der Nederlanden heeft het recht deze Overeenkomst
op te zeggen indien het in artikel 2, eerste lid, van deze Overeenkomst bedoelde
terrein hetzij niet wordt gebruikt voor de doeleinden der Organisatie zoals
omschreven in de artikelen II, VIII en XIII van het Verdrag, hetzij kennelijk
in het geheel niet meer zal worden gebruikt. In dit geval eindigt deze Overeen-
komst 66n jaar na de datum waarop het Koninkrijk der Nederlanden de Orga-
nisatie in kennis heeft gesteld van de opzegging.

Artikel 30

(1) Ingeval het Koninkrijk der Nederlanden het Verdrag opzegt overeen-
komstig artikel XVII, eerste lid, van het Verdrag, eindigt deze Overeenkomst
op de datum waarop de opzegging rechtsgevolg heeft.

(2) Bij Bedindiging van deze Overrenkomst overeenkomstig lid 1 van dit
artikel, is de Regering bereid onverwijld onderhandelingen met de Organisatie
te openen, met het doel een bijzondere overeenkomst te sluiten in de zin van
artikel XVII, tweede lid, van het Verdrag.

(3) In afwachting van het resultaat van deze onderhandelingen blijven
de bepalingen van deze Overeenkomst en van de in artikel 2 van deze Overeen-
komst bedoelde notarifle akte, alsmede de rechten en verplichtingen die daaruit
voortvloeien, van toepassing.

Artikel 31

Ingeval van ontbinding van de Organisatie ingevolge de bepalingen van
het Verdrag eindigt deze Overeenkomst op de datum van ontbinding.

Artikel 32

(1) Elk geschil dat rijst uit de uitlegging of toepassing van deze Overeen-
komst, dat niet op enige andere wijze tussen Partijen kan worden geregeld,
wordt aan arbitrage onderworpen, indien een der Partijen daarom verzoekt.

(2) De scheidsrechterlijke uitspraak wordt gedaan door drie scheids-
mannen. E6n scheidsman wordt benoemd door de Regering, 66n door de Orga-
nisatie en de derde scheidsman, die als voorzitter optreedt, wordt benoemd
door de twee bovenbedoelde scheidsmannen.
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(3) De scheidsmannen worden benoemd uit de personen voorkomende
op de in artikel 27, tweede lid, van het Protocol bedoelde lijst.

(4) Indien binnen drie maanden te rekenen van de datum waarop het
geschil aan arbitrage is onderworpen een der Partijen nog geen scheidsman als
bedoeld in lid 2 van dit artikel heeft benoemd, wordt de President van het
Internationale Gerechtshof door de andere Partij uitgenodigd een scheidsman
te benoemen. Dezelfde procedure wordt gevolgd op verzoek van een der
Partijen, indien binnen een maand te rekenen van de datum van de benoeming
van de tweede scheidsman de twee eerste scheidsmannen geen overeenstemming
hebben kunnen bereiken over de benoeming van de derde scheidsman.

(5) De te volgen scheidsrechterlijke procedure is die bedoeld in artikel 27,
vierde lid, van bet Protocol.

(6) Van een uitspraak van de scheidsmannen is geen beroep mogelijk;
deze is definitief en bindend voor de beide Partijen. Ingeval van een geschil
betreffende de strekking of draagwijdte van de uitspraak, dienen de scheids-
mannen de uitspraak op verzoek van een der Partijen toe te lichten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd, hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben
gesteld.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 2de februari 1967, in twee oorspronkelijke
exemplaren, in de Nederlandse, de Engelse en de Franse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNs

Voor de Europese Organisatie voor ruimteonderzoek:

P. AUGER
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BIJLAGE I BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE EUROPESE ORGANISATIE VOOR RUIMTE-
ONDERZOEK INZAKE DE OPRICHTING EN HET FUNCTIONEREN
VAN HET EUROPESE CENTRUM VOOR RUIMTEVAARTTECHNIEK

BESCHRIJVING VAN HET ARTIKEL 2 VAN DE OVEREENKOMST BEDOELDE TERREIN

Het in artikel 2, eerste lid, van de Overeenkomst bedoelde terrein is gearceerd
aangegeven op de aan deze Bijlage gehechte kaart.'

BIJLAGE II BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE EUROPESE ORGANISATIE VOOR RUIMTE-
ONDERZOEK INZAKE DE OPRICHTING EN HET FUNCTIONEREN
VAN HET EUROPESE CENTRUM VOOR RUIMTEVAARTTECHNIEK

OMSCHRIJVING VAN DE VERPLICHTINGEN VAN DE NEDERLANDSE REGERING BEDOELD
IN ARTIKEL 3, EERSTE LID, VAN DE OVEREENKOMST

Werkzaamheden, eerste fase

(1) De Regering is verantwoordelijk voor:

a) de aanleg van weg C zoals aangegeven in Bijlage I bij de Overeenkomst, tussen
de Zwarteweg en de Domeinweg, als een 8 meter brede onverharde weg;

b) de uitvoering van de eerste herstelwerkzaamheden aan de Domeinweg, van de
kruising met weg C tot aan het noordelijke uiteinde van het terrein;

c) de bouw van het tijdelijke transformatorhuisje;

d) de levering van de 10 KV/laagspanningstransformator en de 10 KV/apparatuur.
Het Centrum wordt voorzien van 500 KVA, laagspanning;

e) de aanleg van de waterleidingbuis met een doorsnede van 4 inch, zoals voor-
gesteld door het Waterleidingbedrijf van Noordwijk, tussen de hoofdwaterleiding
van de Zwarteweg en het gebouw voor het doen van proeven onder ruimtelijke
omstandigheden.

Oprichting

(2) De Regering is verantwoordelijk voor:

a) het tot stand brengen van de verbindung tussen weg C en Zwarteweg Zuid;
streefdatum voor de voltooiing: 1 oktober 1965;

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin

du prdsent volume.
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b) het afsluiten voor alle verkeer van 1 juni 1966 af van dat deel van de Domeinweg
dat loopt langs de gebouwen die op die datum gereed zullen zijn.

(3) a) De Regering verschaft de installaties en kabels benodigd voor de elek-
trische energievoorziening van I MVA omgezet in 10 KV met ingang ban 1 okto-
ber 1965, 5 MVA omgezet in 10 KV in april 1966 en 10 MVA omgezet in 10 KV
in 1970;

b) de Regering verschaft het 50 KV/10 KV onderstation, alsmede de benodigde
schakelapparatuur en meters aan de 10 KV afleveringszijde.

(4) De Regering zorgt voor de aanleg van een waterleiding tot het ketelhuis
van het Centrum. Deze leiding heeft een doorsnede van 8 inch, een topcapaciteit
van 15 1/sec onder een druk van 20 m en een gemiddelde capaciteit van 500 m3

per dag; datum van voltooiing: I oktober 1965.

(5) a) De Regering is verantwoordelijk voor de aansluiting van het rioolstelsel
van het Centrum aan de noordkant van bet gebouwencomplex op het hoofdriool
in de Zwarteweg.

b) De Regering verbindt zich de ontwatering van weg C te verzorgen door het
maken van straatgoten langs de weg.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NE-
THERLANDS AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION ON THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF THE EUROPEAN SPACE TECHNOLOGY
CENTRE

The Kingdom of the Netherlands, on the one part, and the European
Space Research Organisation, on the other part,

Whereas the European Space Technology Centre referred to in article VI (a)
of the Convention for the Establishment of a European Space Research
Organisation opened for signature in Paris on 14th June 1962,2 is to be estab-
lished at Noordwijk (Netherlands) in pursuance of a resolution adopted at
the Conference of Plenipotentiaries held in Paris on 14th June 1962, and amend-
ed by the Decision of 22nd October 1964 of the Council of the said Organi-
sation,

Whereas an Agreement on the establishment of the European Space
Technology Centre shall be concluded between the Kingdom of the Nether-
lands and the European Space Research Organisation in pursuance of para-
graph 3 of article XIV of the said Convention,

Whereas, in pursuance of article 30 of the Protocol on Privileges and
Immunities of the European Space Research Organisation opened for signature
in Paris on 31 st October 1963,3 a Complementary Agreement may be concluded
between the Kingdom of the Netherlands and the Organisation to give effect
to the provisions of the Protocol as regards the Netherlands, and other ar-
rangements too, may be made to ensure the efficient functioning of the Organ-
isation and to safeguard its interests,

Desirous of making all the provisions necessary or desirable for the
establishment and functioning of the said Centre,

Have agreed as follows:

1 Came into force on 31 July 1967, i.e. 30 days after the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the formalities required on
their part, in accordance with article 28.

' United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
3 Ibid., vol. 805, No. 1-11473.
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ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES
SPATIALES SUR LA CRIEATION ET LE FONCTIONNE-
MENT DU CENTRE EUROPEEN DE TECHNOLOGIE
SPATIALE

Le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et l'Organisation europ6enne
de recherches spatiales, d'autre part,

Attendu que le Centre europ6en de technologie spatiale pr6vu a 'ar-
ticle VI (a) de la Convention portant cr6ation d'une Organisation europ6enne
de recherches spatiales, ouverte t la signature A Paris le 14 juin 1962 2, doit
8tre cr66 A Noordwijk (Pays-Bas) conform6ment A une r6solution adopt6e
par la Conf6rence de Pl6nipotentiaires A Paris, le 14 juin 1962, et amend6e
par la D6cision du Conseil de ladite Organisation le 22 octobre 1964,

Attendu qu'un Accord sur la cr6ation du Centre europ6en de technologie
spatiale doit 8tre conclu entre le Royaurne des Pays-Bas et l'Organisation
europ6enne de recherches spatiales, conform6ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle XIV de ladite Convention.

Attendu que, conform6ment A l'article 30 du Protocole sur les Privi-
lges et Immunit6s de 1'Organisation europ6enne de recherches spatiales,
ouvert t la signature a Paris le 31 octobre 1963 3, un Accord compl6mentaire
peut 8tre conclu entre le Royaume des Pays-Bas et l'Organisation pour l'appli-
cation des dispositions du Protocole en ce qui concerne les Pays-Bas et que
d'autres dispositions peuvent de m~me 8tre adopt6es pour assurer le fonc-
tionnement efficace de l'Organisation et la sauvegarde de ses int6rats,

D6sireux d'adopter toutes les dispositions n6cessaires ou souhaitables
pour la cr6ation et le fonctionnement dudit Centre,

Sont convenus de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1967, soit 30 jours apr6s la date de Ia derni re des notifications
par lesquelles chacune les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s
requises, conform6ment A larticle 28.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 528, p. 33.
3 Ibid., vol. 805, n* 1-11473.
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Article 1

In this Agreement

a) the term "Organisation" shall mean the European Space Research
Organisation;

b) the term "State": the State of the Netherlands;

c) the term "Convention": the Convention for the Establishment of a Euro-
pean Space Research Organisation opened for signature in Paris on 14th
June 1962;

d) the term "Centre": the European Space Technology Centre;

e) the term "Government": the Netherlands Government;

f) the term "Protocol": the Protocol on Privileges and Immunities of the
European Space Research Organisation opened for signature in Paris on
31st October 1963.

PART I

ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Article 2

(1) An erfpachtsrecht and a recht van opstal, both within the meaning
of Netherlands law, shall be created in favour of the Organisation by a notarial
deed in respect of the site situated in the municipality of Noordwijk and marked
by shading on the map attached to annex I to the present Agreement. The
notarial deed shall be entered in the appropriate public registers as soon as
possible after the entry into force of the present Agreement.

(2) The notarial deed referred to in paragraph 1 of this article shall
stipulate, inter alia, that:

a) the canon (annual charge) will amount to one guilder;

b) the erfpachtsrecht and recht van opstal will be of the same duration as the
present Agreement without prejudice to article 30 of the Agreement;

c) Article XIX of the Convention will apply on the expiry of the erfpatchtsrecht
and recht van opstal in the event of the termination of the present Agreement
in pursuance of article 31 of the Agreement as a result of the dissolution of
the Organisation; in this case the State shall pay to the Organisation the
value of the buildings and installations -erected on the site, this in conform-
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Article 1

Dans le pr6sent Accord

a) le terme « Organisation >> d6signe l'Organisation europ6enne de recherches
spatiales;

b) le terme (< Etat o : 'Etat des Pays-Bas;

c) le terme « Convention >> : la Convention portant cr6ation d'une Organi-
sation europ6enne de recherches spatiales, ouverte ai la signature h Paris
le 14 juin 1962;

d) le terme « Centre >) : le Centre europ6en de technologie spatiale;

e) le terme << Gouvernement > : le Gouvernement des Pays-Bas;

f) le terme < Protocole >> : le Protocole sur les privileges et immunit6s de
l'Organisation europ6enne de recherches spatiales, ouvert A la signature
A Paris le 31 octobre 1963.

TITRE I

CRE ATION DU CENTRE

Article 2

(1) Un erfpachtsrecht et un recht van opstal, tous deux au sens de la
loi n6erlandaise, seront 6tablis en faveur de l'Organisation par un acte notari6
portant sur le terrain situ6 dans la commune de Noordwijk et indiqu6 par un
gris6 sur la carte jointe h l'annexe I au pr6sent Accord. L'acte notari6 sera
enregistr6 aussit6t que possible aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(2) L'acte notari6 pr6vu au paragraphe I du pr6sent Article pr6cisera,
entre autres, que :

a) le canon (redevance annuelle) s'61vera A un florin;

b) le erfpachtsrecht et le recht van opstal auront la m~me dur6e que le pr6sent
Accord, sans pr6judice des dispositions de l'Article 30 de l'Accord;

c) l'Article XIX de la Convention s'appliquera h l'expiration du erfpachts-
recht et du recht van opstal au cas ofi le pr6sent Accord prendrait fin con-
form6ment h 'article 31 du pr6sent Accord par suite de la dissolution de
l'Organisation, auquel cas l'Etat s'engage & payer A l'Organisation la valeur
des batiments et des installations construits sur le terrain, conform6ment
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ity with the relevant provisions of the Netherlands Civil Code, it being
understood that the State shall never have to pay more than covers the
benefit redounding to the State from the change of ownership; if, however,
no suitable use can be made of the buildings and installations concerned by
reason of national town and country planning requirements, the Organisa-
tion will be under an obligation to remove the buildings and installations
at its own expense;

d) on the expiry of the erfpachtsrecht and recht van opstal in the event of the
termination of the present Agreement as a result of the denunciation by the
Kingdom of the Netherlands of the present Agreement in pursuance of
article 29 of the Agreement, the State and the Organisation will determine
by common accord the terms on which the buildings and installations erected
on the site will change hands; if within a period of twelve months after the
termination of the present Agreement no such accord has been reached,
the Organisation will remove at its own expense the buildings and installa-
tions and will hand over the site to the State in good condition and to the
satisfaction of the State;

e) Article XVII of the Convention will apply on the expiry of the erfpachtsrecht
and the recht van opstal in the event of the termination of the present
Agreement in pursuance of paragraph 1 of article 30 of the Agreement;

f) on the expiry of the erfpachtsrecht and recht van opstal, the State will have
the opinion to purchase within six months any surplus movable equipment
belonging to the Organisation in the Netherlands.

(3) The notarial deed will also specify that, if the Organisation does
not waive its immunity in accordance with article 14 (a) of the present Agree-
ment, any dispute relating to the interpretation or application of the provisions
of the notarial deed shall at the request of either party be submitted to private
arbitration on the lines of article 25 of the Protocol.

The arbitral award will be given by three arbitrators, of which one appoin-
ted by the State, one by the Organisation and the third, who will be the chair-
man, by the said two arbitrators.

If, within three months from the date of submission to arbitration,
either party fails to appoint the arbitrator referred to above, the President
of the Supreme Court of the Netherlands will be invited to nominate the
arbitrator at the request of the other party. The same procedure will be resorted
to at the request of either party, if, within one month from the date of the
appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators are unable to
agree on the appointment of the third arbitrator.
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aux dispositions y relatives du Code Civil n~erlandais, 6tant entendu que
l'Etat n'aura jamais a payer une somme plus importante que celle qui lui
reviendra lors du changement de propriet6; si toutefois ces batiments et
installations ne peuvent 8tre r~employ6s en raison des exigences de l'urba-
nisme, l'Organisation sera tenue de les faire disparaitre A ses propres frais;

d) A 1'expiration du erfpachtsrecht et du recht van opstal en cas de r6siliation
du present Accord par suite de ]a d~nonciation de celui-ci par le Royaume
des Pays-Bas, conform~ment hi l'article 29 ci-apr~s, l'Etat et l'Organisation
d~termineront d'un commun accord les conditions selon lesquelles les
installations et les bitiments construits sur le terrain changeront de main;
en l'absence d'un tel accord dans les douze mois suivant l'expiration du
pr6sent Accord, l'Organisation fera disparaitre A ses frais les batiments et
installations, et remettra le terrain iL l'Etat, en bon tat et At la satisfaction
de l'Etat;

e) l'article XVII de la Convention s'appliquera Ai l'expiration du erfpachts-
recht et du recht van opstal en cas de r6siliation du present Accord con-
form6ment au paragraphe 1 de I'Article 30 de l'Accord;

f) A l'expiration du erfpachtsrecht et du recht van opstal l'Etat aura un droit
d'option pour l'achat dans les six mois du materiel mobilier ou exc~dentaire
appartenant Ai l'Organisation aux Pays-Bas.

(3) L'acte notari& pr~cisera 6galement qu'au cas ofi l'Organisation ne
renoncerait pas A son immunit6 aux termes des dispositions de l'article 14 (a)
du present Accord, tout diffrend relatif A l'interpr~tation ou d l'application
de l'acte notari6 sera soumis, i la demande de l'une ou l'autre partie, A un
arbitrage priv&, en application de l'article 25 du Protocole.

La sentence arbitrale sera rendue par trois arbitres, l'un nomm& par
l'Etat, l'autre par l'Organisation et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence,
par les deux premiers.

Si dans un d~lai de trois mois A dater du recours A l'arbitrage, l'une des
parties s'abstient de nommer 1'arbitre pr~vu ci-dessus, le President de la Cour
Supreme des Pays-Bas sera invit6 A nommer l'arbitre ai la demande de l'autre
partie. La m~me procedure s'appliquera, A la demande de l'une des parties,
lorsque les deux premiers arbitres ne parviendront pas A s'entendre sur la
designation du troisi~me, dans un d6lai d'un mois d dater de la nomination du
second arbitre.
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The arbitrators will hold their meetings in the Netherlands. The law
applicable and the procedure of the arbitration will be that of the Netherlands.

There shall be no right of appeal against the award of the arbitrators.

In case of a dispute concerning the import or scope of the award it shall
be incumbent upon the arbitrators to interpret it at the request of either
party.

Article 3

(1) The Government undertakes to carry out, at its own expense, the
obligations in connection with the site referred to in paragraph 1 of article 2
of the present Agreement, as set out in annex II to the present Agreement.

(2) The Government shall be kept regularly informed by the Organisa-
tion of such chemical substances as may be discharged into the drains of the
Centre and of the approximative quantity and temperature of the effluent.

(3) The Organisation shall take reasonable precautions to ensure that
during any construction on the site no damage whatsoever is done to local
agricultural interests.

Article 4

(1) The Government shall arrange for the necessary building licences
to be issued for the buildings and installations the Centre requires for its
operations.

(2) The Government shall ensure that the Organisation can make use
of the radio frequencies the Centre requires for its operations. These frequen-
cies shall be chosen by the Organisation in agreement with the competent
Netherlands authorities and in accordance with the rules of the International
Telecommunications Union. The competent Netherlands authorities shall be
responsible for taking any necessary national or international steps.

The Organisation shall enjoy the same protection as the State's radio-
communications with regard to any harmful interferences caused by radio
transmissions under its control and, as far as possible, by electrical equipment
and installations outside the Centre.

In accordance with the rules of the International Telecommunications
Union, the Government shall use its best endeavours to have any harmful
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Les arbitres tiendront leurs r6unions aux Pays-Bas. Le droit et la pro-
c6dure d'arbitrage applicables seront ceux des Pays-Bas.

La sentence arbitrale sera sans appel.

En cas de contestation sur le sens ou la port6e de la sentence, il appar-
tiendra aux arbitres de l'interpr6ter A la demande de l'une ou l'autre des parties.

Article 3

(1) Le Gouvernement s'engage A remplir, & ses frais, les obligations
relatives au site dont il est fait mention au paragraphe 1 de l'article 2 du present
Accord et qui sont pr~cis6es t l'annexe II du present Accord.

(2) L'Organisation informera r~guli~rement le Gouvernement des sub-
stances chimiques pouvant 8tre d~vers~es dans les 6gouts du Centre, du debit
et de la temp6rature approximatifs de l'effluent.

(3) L'Organisation prendra les precautions appropri~es afin que les
int~rts de l'agriculture locale ne soient ls~s en aucune faron pendant les
travaux de construction sur le terrain.

Article 4

(1) Le Gouvernement veillera A ce que les permis de construire n~ces-
saires pour les bdtiments et installations dont le Centre a besoin pour son
fonctionnement soient d~livr~s.

(2) Le Gouvernement assurera A l'Organisation l'usage des fr~quences
radio-6lectriques n6cessaires aux operations du Centre. Ces fr~quences seront
choisies par l'Organisation en accord avec les autorit~s comp~tentes n6er-
landaises et en conformit6 avec les r~glements de l'Union internationale des
t~lcommunications. Les autorit~s comptentes n6erlandaises se chargeront
de faire les d~marches sur les plans national et international.

L'Organisation jouira de la m~me protection que celle qui est assur~e
aux radiocommunications de l'Etat en mati~res d'interf~rence nuisible pro-
voqu~e par des 6missions de radio-communications plac6es sous son contr6le
et, autant que possible, par les appareils et installations 6lectriques situ~s 6
l'ext~rieur du Centre.

Le Gouvernement fera de son mieux, en conformit6 avec les r~glements
de I'Union internationale des t~l~communications, pour faire 6liminer toute
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interference, caused by radio transmissions that are not under its control,
eliminated.

(3) The Organisation shall be consulted if in future a new air traffic
lane would have to pass over the site.

Article 5

The Government undertakes to lend its assistance in obtaining educational
facilities for the children of staff members of the Organisation, should such
assistance be required.

PART II

GENERAL CONDITIONS

Article 6

(1) The Government retains the right to take all precautionary measures
necessary in the interests of the security of the State. Should the Government
take any such precautions, it shall approach the Organisation as soon as cir-
cumstances allow, in order to determine what steps should be taken to safe-
guard the Organisation's interests.

(2) The Organisation shall collaborate with the Netherlands authorities
to avoid any prejudice to security resulting from the activities of the Organisa-
tion.

Article 7

Subject to the provisions of the Protocol, the activities of the Organisa-
tion, of its agents and of the persons referred to in article 17 of the Protocol,
in the Netherlands shall be governed by Netherlands law.

Article 8

(1) The Organisation shall be responsible for any injury or damage
resulting from the activities on Netherlands territory of the Organisation,
of its agents and of the persons referred to in article 17 of the Protocol, acting
or failing to act within the limits of their functions. This liability shall be
governed by Netherlands law, subject to the provisions of the Protocol.
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interf6rence nuisible caus6e par des 6missions de radiocommunications qui
ne sont pas piac6es sous son contr6le.

(3) L'Organisation devra etre consult6e si une nouvelle route a6rienne
devait l'avenir passer au-dessus du terrain.

Article 5

Le Gouvernement s'engage Ai fournir son assistance pour pourvoir aux
moyens d'6ducation des enfants des membres du personnel de I'Organisation
au cas oii une telle assistance serait requise.

TITRE II

GtNItRALITtS

Article 6

(1) Le Gouvernement conserve le droit de prendre toute mesure nces-
saire dans l'int~r~t de la s~curit6 de 1'Etat. Lorsque le Gouvernement prendra
des mesures de cette nature, il se mettra en rapport avec l'Organisation d~s
que les circonstances le permettront afin de determiner les dispositions A
prendre pour la sauvegarde des int~r~ts de celle-ci.

(2) L'Organisation collaborera avec les autorit~s n~erlandaises afin
d'6viter toute atteinte A la s~curit6 resultant de ses activit~s.

Article 7

Sous reserve des dispositions du Protocole, les activit~s de l'Organisation,
de ses agents et des personnes mentionn~es A 'article 17 du Protocole seront
r~gies aux Pays-Bas par le droit n~erlandais.

Article 8

(1) L'Organisation sera responsable de tout prejudice ou dommage
resultant des activit~s sur le territoire n~erlandais de l'Organisation, de ses
agents et des personnes vis~es A l'article 17 du Protocole, agissant ou s'abste-
nant d'agir dans les limites de leurs fonctions. Cette responsabilit6 sera r~gie
par le droit n~erlandais, sous reserve des dispositions du Protocole.
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(2) The Organisation shall hold the Government harmless from any
obligation arising out of an award that may have been made against the Govern-
ment at the request of a third party, as a consequence of the activities mentioned
in paragraph 1 of this article.

Article 9

For the implementation of articles 7 and 8 of this Agreement, the Organisa-
tion shall be deemed to have its domicile at the Centre.

Article 10

(1) The Organisation shall cover its liabilities under article 8 of this
Agreement by insurance.

(2) The insurance policy shall be taken out with an insurance company
authorized to do indemnity insurance business in the Netherlands.

(3) The terms of the insurance policy shall be determined in consultation
with the Netherlands authorities.

(4) The insurance contract shall provide for the right for any person
suffering injury or damage for which the Organisation is liable to bring an
action for compensation directly against the insurer.

Article 11

Any special project carried out under article VIII of the Convention,
shall for the purpose of this Agreement, be considered part of the activities
of the Organisation.

Article 12

A joint consultative committee shall be established to facilitate the imple-
mentation of this Agreement by consultation between the Netherlands
authorities concerned and the Organisation. The chairman of the committee
shall be appointed by the Government.
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(2) L'Organisation d6gage le Gouvernement de toute obligation r6sultant
d'une sentence prononc6e contre lui A la requete d'un tiers par suite des acti-
vit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 9

Pour l'application des articles 7 et 8 du pr6sent Accord, l'Organisation
61it domicile au Centre.

Article 10

(1) L'Organisation s'engage A couvrir par une assurance les responsa-
bilit6s qu'elle encourt en vertu de l'article 8 du pr6sent Accord.

(2) L'assurance devra 6tre souscrite aupr~s d'une compagnie d'assurances
autoris6e A exercer son activit6 aux Pays-Bas.

(3) Les conditions du contrat d'assurance seront d6termin6es aprbs
consultation des autorit6s n6erlandaises.

(4) Le contrat d'assurance devra pr6voir le droit, pour toute personne
victime d'un dommage ou ayant subi un pr6judice dont l'Organisation serait
responsable, d'intenter directement une action en dommages contre l'assureur.

Article 11

Tout projet sp6cial ex6cut6 en vertu de l'article VIII de la Convention
sera consid6r6, aux fins du pr6sent Accord, comme faisant partie des activit6s
de 1'Organisation.

Article 12

Un comit6 consultatif mixte sera cr66 pour faciliter, par des consultations
entre les autorit6s n6erlandaises comptentes et l'Organisation, l'application
du present Accord. Le pr6sident de ce comit6 sera nomm6 par le Gouver-
nement.
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PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13

For the pursuit of its official activities within the territory of the Nether-
lands, the Organisation shall enjoy the privileges and immunities defined in the
Protocol in accordance with the provisions for its implementation, as contained
in this Part.

Article 14

The Organisation

a) shall waive its immunity of jurisdiction and execution in the case of a
dispute relating to the interpretation or application of the provisions of the
notarial deed referred to in Article 2 of the present Agreement, unless in
the opinion of the Council of the Organisation, the matter involves a prin-
ciple of such importance that it cannot agree to waive its immunity;

b) shall ensure that paragraph I (a) of article 4 of the Protocol is applied in
such a manner that in any case of a dispute covered by paragraph 1 of
article 26 of the Protocol, the value of which in litigation does not exceed
10.400 units of account, and which cannot be settled by agreement, the
immunity shall be waived, unless, in the opinion of the Council of the
Organisation, the matter involves a principle of such importance that it
cannot agree to waive its immunity.

Article 15

(1) The exemption referred to in paragraph 1 of article 5 of the Protocol
shall also apply to all direct taxes, dues and levies imposed by a province,
municipality or waterschap without prejudice to the provisions of paragraph 3
of the said article.

(2) The Organisation shall, on application, be granted exemption from
motor-vehicle tax in respect of its motor-cars used for official purposes.

Article 16

(1) The following taxes and duties shall the considered to fall under
paragraph 2 of article 5 of the Protocol, on be date of the isgnature of the
present Agreement:
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TITRE III

PRIVILGES ET IMMUNITES

Article 13

Pour 1'exercice de ses activit6s officielles sur le territoire des Pays-Bas,
l'Organisation jouira des privilkges et immunit6s d6finis par le Protocole,
conform~ment aux dispositions du present Titre relatives A son application.

Article 14

L'Organisation

a) renoncera A son immunit6 de juridiction et d'ex~cution en cas de diff6rend
relatif a l'interpr6tation ou A l'application des dispositions de l'acte notari6
vis6 A l'article 2 du present Accord, sauf si de l'avis du Conseil de l'Orga-
nisation le cas pose une question de principe telle qu'il n'y a pas lieu de
renoncer A l'immunit6;

b) assurera l'application du paragraphe 1 (a) de l'article 4 du Protocole de
mani~re A renoncer A l'immunit6 dans tout cas de diff~rend pr~vu au
paragraphe 1 de l'article 26 du Protocole pour lequel la somme contest6e
n'exc~de pas 10 400 unites de compte et qui n'aura pas pu 6tre r6g16 A
l'amiable, sauf si, de l'avis du Conseil, le cas pose une question de principe
telle qu'il n'y a pas lieu de renoncer A l'immunit6.

Article 15

(1) L'exon~ration vis6e au paragraphe 1 de l'article 5 du Protocole
s'appliquera 6galement A tous les imp6ts directs, taxes et contributions perqus
par une province, une municipalit6 ou un waterschap, sans pr6judice des
dispositions du paragraphe 3 du m~me article.

(2) L'Organisation sera, sur sa demande, exon6r~e de la taxe sur les
v~hicules A moteur pour ses voitures de service.

Article 16

(1) Le paragraphe 2 de l'article 5 du Protocole s'appliquera aux taxes
et droits existant au jour de la signature du present Accord, A savoir :
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a) Turnover tax on goods supplied or services rendered to the Organisation;

b) Excise duties on goods;

c) Importation taxes on goods that are in free circulation in the Netherlands;

d) Registration dues and stamp duties.

(2) Regulations concerning the application of paragraph 1 of this article
shall be agreed upon in writing between the competent Netherlands authorities
and the Organisation. Such regulations can be modified from 'time to time
in the light of experience gained.

Article 17

(1) The Organisation shall be granted direct exemption from all taxes,
dues and levies imposed upon or in respect of importation of the goods referred
to in article 6 of the Protocol.

(2) Goods imported, exported or transferred in accordance with article 6
and paragraph 2 of article 9 of the Protocol may, if they are transported by a
courier as hand luggage, be declared for importation and exportation, in
accordance with special arrangements to be made between the appropriate
Netherlands authorities and the Organisation.

Article 18

(1) If the Organisation should sell or give away any of the goods referred
to in paragraph 1 of article 9 of the Protocol to a third party, it shall declare
the goods for importation and pay the taxes, dues and levies in respect of such
goods.

(2) The value stated on the declaration for importation shall be the
value of the goods on the date of declaration; the tariff in force on the date
of declaration shall apply to such goods.

(3) If the Organisation intends to sell or give away any of the goods
referred to in paragraph 1 of article 9 of the Protocol to a third party, it shall
consult with the competent Netherlands authorities in so far as the Govern-
ment considers the exportation of the goods to affect the international obliga-
tions of the Netherlands.
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a) Taxe sur le chiffre d'affaires portant sur des fournitures de biens ou des
prestations de service A 1'Organisation;

b) Contributions indirectes sur les biens;

c) Taxes d'importation de biens circulant librement aux Pays-Bas;

d) Droits d'enregistrement et de timbre.

(2) Le r~glement d'application du paragraphe 1 du present article sera
6tabli par 6crit entre les autorit~s n~erlandaises comp~tentes et l'Organisation.
Ce r~glement pourra tre modifi6 de temps A autre A la lumi~re de 1'exp6rience
acquise.

Article 17

(1) L'Organisation est exon~r~e de tous imp6ts, droits et redevances
pergus A l'importation des biens vis~s A l'article 6 du Protocole.

(2) Les biens import~s, export~s ou transf~rfs conform~ment a l'ar-
ticle 6 et au paragraphe 2 de l'article 9 du Protocole peuvent, s'ils sont trans-
port~s sous forme de bagages A main par un courrier, 8tre dclar~s A l'impor-
tation et A l'exportation conform~ment A des accords sp6ciaux A conclure entre
les autorit~s n~erlandaises comp~tentes et l'Organisation.

Article 18

(1) Lorsque l'Organisation vend ou cede A un tiers des biens vis~s au
paragraphe 1 de I'article 9 du Protocole, elle doit d6clarer l'importation des
biens et payer les taxes, droits et contributions y relatifs.

(2) La valeur indiqu~e dans la d~claration d'importation sera celle des
biens A la date de la d~claration; le tarif en vigueur a cette date s'appliquera A
ces biens.

(3) Si l'Organisation a l'intention de vendre ou ceder A un tiers des biens
visas au paragraphe 1 de l'article 9 du Protocole, elle devra consulter les auto-
ritds comp~tentes n~erlandaises si le Gouvernement estime que 1'exportation
de ces biens est susceptible d'affecter les obligations internationales des
Pays-Bas.
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Article 19

(1) Shall be deemed to be official communications within the meaning
of article 12 of the Protocol inter alia, letters and other forms of communication
addressed to the Centre, or to the persons referred to in articles 15, 16 and 17
of the Protocol who discharge their functions in the Netherlands, and sent
by other Establishments of the Organisation, international institutions or by
authorities of the Member States of the Organisation, and letters and other
forms of communication despatched by the Centre or by the aforementioned
persons to other Establishments of the Organisation international institutions
or to authorities of the Member States of the Organisation.

(2) The Organisation may despatch the letters and other forms of com-
munication referred to in the first paragraph of this Article, in a closed bag
in accordance with arrangements to be made between the appropriate Nether-
lands authorities and the Organisation.

(3) It is not possible for the Organisation to use for its telegraphic or
telex messages any code or cipher system which is known to the Post Office
authorities as prohibited in the country of destination.

Article 20

The persons referred to in articles 15 and 16 of the Protocol who discharge
their functions in the Netherlands shall not be refused permission to avail
themselves of housing accommodation, subject to the provisions of the Decree
of the Minister of Social Work of the Netherlands dated 25th November 1964,
No. U 51853.

Article 21

The term "representatives of Member States" in article 14 of the Protocol
shall be deemed to include all the representatives and alternate representatives
attending meetings of the Council of the Organisation and of its subordinate
bodies. Furthermore, it shall be clearly understood that if the President and
the Vice-Presidents of the Council, the Chairman and the Vice-Chairmen of
the subordinate bodies and the members of the Audit Commission cease
to act as national representatives, they shall remain covered by the provisions
of article 14 of the Protocol.
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Article 19

(1) Seront consid~r~s comme des communications officielles au sens
de l'article 12 du Protocole, entre autres, les lettres et autres documents
adress~s au Centre ou aux personnes vis~es aux articles 15, 16 et 17 du Pro-
tocole et exergant leurs fonctions aux Pays-Bas, qui proviennent d'autres
6tablissements de l'Organisation, d'organismes internationaux ou d'autorit6s
des Etats membres de l'Organisation ainsi que les lettres et autres documents
transmis par le Centre ou les personnes pr6cit~es A d'autres 6tablissements de
l'Organisation, d des organismes internationaux ou a des autorit~s des Etats
membres de l'Organisation.

(2) L'Organisation peut transmettre, dans un sac clos, les lettres et autres
documents visas au premier paragraphe du pr6sent Article, conform6ment
aux accords A conclure entre les autorit6s n6erlandaises compftentes et
l'Organisation.

(3) L'Organisation ne peut utiliser pour ses messages t616phoniques
ou par telex aucun code ou chiffre que les autorit6s postales savent atre interdit
dans le pays de destination.

Article 20

Les personnes vis6es aux articles 15 et 16 du Protocole et exergant leurs
fonctions aux Pays-Bas ne peuvent se voir refuser l'autorisation de b6n6ficier
des facilit6s de logement, sous r6serve des dispositions du d6cret du Ministre
du travail social des Pays-Bas, dat6 du 25 novembre 1964, no U 51853.

Article 21

L'expression (repr6sentants des Etats membres > de l'article 14 du
Protocole s'applique A tous les repr6sentants et suppl6ants assistant A des
r6unions du Conseil de l'Organisation et de ses organes subsidiaires. II est
en outre prcis que le Pr6sident et les Vice-Pr6sidents du Conseil, le Pr6sident
et les Vice-Pr6sidents des organes subsidiaires et les membres de la Commis-
sion de Wrification des Comptes demeurent couverts par les dispositions de
'article 14 du Protocole quand ils cessent d'agir en tant que repr6sentants

nationaux.
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Article 22

(1) In application of article 15 of the Protocol, the Director General of
the Organisation shall enjoy, while discharging his functions in the Nether-
lands, the privileges and immunities to which the head of a diplomatic mission
is entitled under the provisions of the Vienna Convention on diplomatic
relations.

(2) In addition to the privileges and immunities provided in article 16
of the Protocol, the official referred to in paragraph 1 (c) of article XI of the
Convention shall enjoy, in application of article 15 of the Protocol, while
discharging his functions in the Netherlands, the privileges and immunities
to which a diplomatic agent is entitled under the provisions of the Vienna
Convention on diplomatic relations.

Article 23

The staff members of the Organisation who discharge their functions

in the Netherlands:

a) shall not require working permits;

b) shall not require residence permits, nor shall they be subject to the regula-
tions in respect of aliens' registration, provided they hold personal identity
cards as described under d);

c) shall be granted the facility referred to in article 20 of this Agreement on
showing the personal identity cards described under d);

d) shall each have a personal identity card issued by the Organisation showing
names, date and place of birth, nationality, number of passports (aliens
only), photograph and signature; the identity cards shall be certified by
the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands;

e) shall not be subjected to the application of the provision in respect of
point 6 contained in article 33 of the Besluit Bevolkingsboekhouding (Popula-
tion Registers Administration Decree, 31st March 1936, "Bulletin of Acts,
Orders and Decrees", No. 342);

f) shall enjoy the same foreign currency facilities as do the officials of foreign
diplomatic missions in the Kingdom of the Netherlands; consequently,
they shall be treated as residents within the meaning of Article 2, under d),
of the Deviezenbekendmaking 2/61 (Foreign Currency Order 2/61,
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Article 22

(1) En application de 1'article 15 du Protocole, le Directeur G~n6ral
de 'Organisation jouit, quand il exerce ses fonctions aux Pays-Bas, des privi-
leges et immunit~s reconnus au chef d'une mission diplomatique par les dis-
positions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

(2) Outre les privilges et immunit~s pr~vus A l'article 16 du Protocole
et en application de l'article 15 de ce Protocole, le fonctionnaire vis6 au para-
graphe 1 (c) de l'article XI de la Convention jouit pendant l'exercice de ses
fonctions aux Pays-Bas des privileges et immunit~s reconnus A un agent
diplomatique par les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques.

Article 23

Les membres du personnel de l'Organisation exergant leurs fonctions

aux Pays-Bas :

a) n'ont pas besoin d'un permis de travail;

b) n'ont pas besoin de permis de sjour et ne sont pas soumis aux r~glements
relatifs A l'immatriculation des 6trangers A condition de poss~der la carte
d'identit6 personnelle pr~vue sous d);

c) b~n6ficient de la facilit6 pr6vue h l'article 20 du pr6sent Accord sur pr6-
sentation de la carte d'identit6 personnelle pr6vue sous d);

d) doivent poss~der chacun une carte d'identit6 personnelle d6livr~e par
l'Organisation indiquant le nom, la date et le lieu de naissance, la nationa-
lit6, le num~ro du passeport (6trangers seulement), comportant la photo-
graphie et rev8tue de la signature. Les cartes d'identit6 seront vis~es par le
Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas;

e) ne sont pas soumis A l'application de la disposition i l'6gard du point 6
de l'article 33 du Besluit Bevolkingsboekhouding (Dcret relatif aux registres
de la population, 31 mars 1936, «< Bulletin des Lois, Ordonnances et D6-
crets )> n o 342);

f) b~n~ficient des memes avantages en mati~re de devises 6trang~res que les
fonctionnaires des missions diplomatiques 6trang~res dans le Royaume
des Pays-Bas; ils sont en consequence consid6r~s comme des residents au
sens de l'alin~a (d) de i'article 2 de la Deviezenbekendmaking 2/61 (Ordon-
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l1th September 1961, "Supplement to the Netherlands Government
Gazette" No. 179 of 14th September 1961).

Article 24

The Government may exercise the right described in the latter part
of the second sentence of paragraph 1 of article 18 of the Protocol.

Article 25

(1) The Organisation, its Director General and the Staff Members to
whom the Organisation's social security scheme applies shall be exempt
from all compulsory contributions to the Netherlands social security organisa-
tions. Consequently, they shall not be covered against the risks described
in the Netherlands social security regulations.

(2) The Centre shall provide the board of the "Sociale Verzekeringsbank"
(Social Insurance Bank) with relevant information concerning persons not
insured under the provisions of the previous paragraph in pursuance of the
Algemene Ouderdomswet (General Old Age Pension Act, 31st May 1956,
"Bulletin of Acts, Orders and Decrees" No. 281).

Article 26

(1) Any person authorized to enter any place under any legal provision
or on the strength of the law as described in paragraph 1 of article 22 of the
Protocol shall not exercise that authority in respect of the site referred to in
article 2 of the present Agreement unless permission to do so has been given
by or on behalf of the Director of the Centre, acting under powers permanently
delegated by the Director General.

(2) The Director of the Centre, or the person acting on his behalf, shall
give his consent forthwith if the person referred to in paragraph 1 of the
present article

a) has written authority given by the Attorney-General of the Court of Justice
at The Hague;

b) is a Public Prosecuter, or an examining magistrate, or is authorized to
enter any place against the will of the rightful occupier in pursuance of
Section 22 of the Wet buitengewone bevoegdheden burgerlijk gezag (Civil
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nance relative aux devises 6trangres 2/61, 11 septembre 1961, « Suppl&
ment au Journal Officiel n6erlandais ) no 179 du 14 septembre 1961).

Article 24

Le Gouvernement peut faire usage du droit que lui conf~re la derni~re
partie de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 18 du Protocole.

Article 25

(1) L'Organisation, son Directeur G6n6ral et les membres de son per-
sonnel auxquels s'applique le r6gime de s6curit6 sociale de l'Organisation
sont exempts de toute contribution obligatoire aux organismes n6erlandais
de s6curit6 sociale. Us ne sont donc pas couverts contre les risques pr6vus
par les r~glements n6erlandais en la mati~re.

(2) Le Centre foumira au Conseil de la < Sociale Verzekeringsbank >>
(Banque d'Assurances sociales) les renseignements appropri6s relatifs aux
personnes non assur6es en vertu des dispositions du paragraphe pr6c6dent,
conform6ment A la Algemene Ouderdomswet (Loi sur les pensions de vieillesse,
31 mai 1956, < Bulletin des Lois, Ordonnances et D6crets >> no 281).

Article 26

(1) Aucune personne habilit6e A p6n6trer en tout lieu par une quelconque
disposition 16gale ou par les lois vis6es au paragraphe 1 de l'Article 22 du
Protocole ne pourra exercer ce droit sur le terrain vis6 A l'Article 2 du pr6sent
Accord sans que l'autorisation ne lui ait W donn6e par le Directeur du Centre,
ou au nom de celui-ci, agissant sur d616gation de pouvoirs donn6e en perma-
nence par le Directeur G6n6ral.

(2) Le Directeur du Centre ou la personne qui agit en son nom donnera
imm6diatement son accord si la personne vis~e au paragraphe 1 du pr6sent
article

a) poss~de un mandat d6livr6 par le Procureur G~n6ral pros la Cour de Justice
de La Haye;

b) est un Procureur ou un juge d'instruction ou est autoris~e A p6n~trer en
tout lieu contre la volont6 de l'occupant 16gitime en vertu de la section 22
de la Wet buitengewone bevoegd'eden burgerlijk gezag (Loi sur les pouvoirs
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Authority (Extraordinary Powers) Act, 23rd June 1952, "Bulletin of Acts,
Orders and Decrees" No. 361) or in pursuance of the Oorlogswet voor
Nederland (Netherlands War Act, 16th July 1964, "Bulletin of Acts, Orders
and Decrees" No. 337).

Article 27

(1) Netherlands subjects discharging their functions in the Netherlands
shall not enjoy the privileges and immunities described under (a), (e), (f)
and (g) of paragraph 1 of article 14, in article 15, under (e) and (g) of article 16,
and under (c) of article 17 of the Protocol and under (e) of article 23 of the
present Agreement.

(2) The Netherlands subjects, referred to in articles 15 and 16 of the
Protocol, whose names have, by reason of their duties, been entered on a
list drawn up by the Director General of the Organisation and approved
by the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands, shall be exempt
from military service. In the event of other Netherlands subjects being called
up for military service, the Minister of Defence of the Kingdom of the Nether-
lands shall, at the request of the Director General of the Organisation, grant
them such deferment as will be necessary to avoid the interruption of essential
work.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 28

Each Party shall notify the other of the completion of the formalities
required on its part with a view to the entry into force of the present Agreement,
which will take place thirty days after the date of the last notification.

Article 29

The Kingdom of the Netherlands shall have the right to denounce the
present Agreement if the site referred to in paragraph I of article 2 of the
present Agreement is either not being used for the Organisation's purposes as
described in articles II, VIII and XIII of the Convention or will evidently
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extraordinaires de l'autorit6 civile, 23 juin 1952, < Bulletin des Lois, Or-
donnances et D6crets ) no 361) ou en application de la Oorlogswet voor
Nederland (Loi sur 1'6tat de guerre aux Pays-Bas, 16 juillet 1964, < Bulletin
des Lois, Ordonnances et Dcrets > n° 337).

Article 27

(1) Les ressortissants n6erlandais exergant leurs fonctions aux Pays-
Bas ne b6n6ficient pas des privil~ges et immunit6s pr6vus par le Protocole,
article 14, paragraphe 1, alin~as (a), (e), (f) et (g), article 15, article 16, ali-
n6as (e) et (g), et article 17, alin6a (c) et par le pr6sent Accord, article 23,
paragraphe (e).

(2) Les ressortissants n6erlandais vis6s aux articles 15 et 16 du Protocole
et dont les noms ont, en raison de leurs fonctions, t6 port~s sur une liste
6tablie par le Directeur G6n6ral de l'Organisation et approuv6e par le Ministre
de la DWfense du Royaume des Pays-Bas, sont exempts de service militaire.
Lorsque d'autres ressortissants n6erlandais sont appel6s A effectuer un service
militaire, le Ministre de la D6fense du Royaume des Pays-Bas leur accorde,
A la demande du Directeur Ge.nfral de l'Organisation, les sursis n6cessaires
pour 6viter l'interruption de travaux essentiels.

TITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 28

Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre l'accomplissement
des formalit6s requises en ce qui ]a concerne pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord; celle-ci aura lieu trente jours apr~s la dernire de ces notifications.

Article 29

Le Royaume des Pays-Bas n'aura le droit de d6noncer le pr6sent Accord
que si le terrain vis6 au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord n'est
plus utilis6 en vue des objectifs de l'Organisation, 6num6r6s aux articles II,
VIII et XIII de la Convention, ou de toute 6vidence ne sera plus utilis6 d'aucune
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no longer be used at all. In this case, the present Agreement shall terminate
one year after the date on which the Kingdom of the Netherlands gave notice
of the denunciation to the Organisation.

Article 30

(1) In the event of the Kingdom of the Netherlands denouncing the
Convention, in accordance with paragraph 1 of article XVII of the Con-
vention, the present Agreement shall terminate on the date on which the
denunciation takes effect.

(2) On the termination of the present Agreement in accordance with
paragraph 1 of the present article, the Government is prepared to enter forth-
with into negotiations with the Organisation with a view to concluding a spe-
cial agreement within the meaning of paragraph 2 of article XVII of the
Convention.

(3) Pending the outcome of these negotiations the provisions of this
Agreement and of the notarial deed referred to in article 2 of the present
Agreement, and the rights and obligations deriving therefrom, shall remain
applicable.

Article 31

In the event of the dissolution of the Organisation under the terms of
the Convention, the present Agreement shall terminate on the date of the
dissolution.

Article 32

(1) Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement that cannot be settled between the Parties in any other way shall
be submitted to arbitration at the request of either Party.

(2) The award shall be given by three arbitrators. One arbitrator shall
be appointed by the Government, one by the Organisation and a third arbi-
trator, who shall be the Chairman, shall be appointed by the said two arbitrators.

(3) The arbitrators shall be appointed from the panel referred to in
paragraph 2 of article 27 of the Protocol.

(4) If within three months from the date of submission to arbitration
either Party fails to appoint the arbitrator referred to in paragraph 2 of this
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fagon. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s notification
de cette d6nonciation par le Royaume des Pays-Bas A 'Organisation.

Article 30

(1) En cas de d6nonciation de la Convention par le Royaume des Pays-
Bas, conform6ment au paragraphe 1 de 'article XVII de la Convention, le
pr6sent Accord expirera A la date a laquelle la d6nonciation prend effet.

(2) A l'expiration du pr6sent Accord, en vertu du paragraphe 1 du pr6-
sent article, le Gouvernement s'engage A n6gocier avec l'Organisation en vue
de la conclusion d'un accord sp6cial pr6vu au paragraphe 2 de l'article XVII
de la Convention.

(3) En attendant le r6sultat de ces n6gociations, les dispositions du
present Accord et de l'acte notari6 pr~vu par l'article 2 ci-dessus, ainsi que les
droits et obligations en r6sultant demeurent applicables.

Article 31

En cas de dissolution de l'Organisation conform6ment aux dispositions
de la Convention, le pr6sent Accord expirera A la date de cette dissolution.

Article 32

(1) Tout diff6rend d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et ne pouvant 8tre r6g1M autrement par les Parties sera soumis
h un arbitrage, a la demande de l'une ou de l'autre de celles-ci.

(2) La sentence est rendue par trois arbitres. Un arbitre est nomm6
par le Gouvernement, un arbitre par l'Organisation et un troisi~me arbitre,
qui assume la pr6sidence, est nomm6 par les deux premiers.

(3) Les arbitres sont choisis sur la liste pr6vue au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 27 du Protocole.

(4) Si dans un d6lai de trois mois A dater du recours . l'arbitrage l'une
des parties s'abstient de nommer l'arbitre pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent
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article, the President of the International Court of Justice shall be invited to
appoint the arbitrator at the request of the other Party. The same procedure
shall be resorted to at the request of either Party, if within one month from the
date of the appointment of the second arbitrator the first two arbitrators
are unable to agree on the appointment of the third arbitrator.

(5) The arbitration procedure to be followed shall be that provided for
in paragraph 4 of article 27 of the Protocol.

(6) There shall be no right of appeal against the award of the arbitrators;
it shall be final and binding on the Parties. In case of a dispute concerning the
import or scope of the award it shall be incumbent upon the arbitrators to
interpret it at the request of either Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly author-
ized thereto, have appended their signatures to this Agreement.

DONE at The Hague this second day of February 1967, in two original
copies in the Netherlands, English and French languages, the three texts being
equally authoritative.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the European Space Research Organisation:

P. AUGER

ANNEX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANI-
SATION ON THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THE
EUROPEAN SPACE TECHNOLOGY CENTRE

DESCRIPTION OF THE SITE REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

The site referred to in paragraph 1 of Article 2 of the Agreement is indicated
by the shading on the map attached to this Annex.'

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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article, le President de la Cour Internationale de Justice est invit6 i nommer
I'arbitre . la demande de l'autre partie. La meme procedure s'applique,

la demande de l'une des parties, lorsque les deux premiers arbitres ne par-
viennent pas A s'entendre sur la d6signation du troisi6me, dans un dlai d'un
mois A dater de la nomination du second arbitre.

(5) La procedure d'arbitrage A appliquer est celle pr6vue au paragraphe 4
de 'article 27 du Protocole.

(6) La sentence des arbitres est sans appel; elle est d6finitive et obliga-
toire pour les Parties. En cas de contestation sur le sens ou la port~e de la
sentence, il appartient aux arbitres de l'interpr~ter h la demande de l'une des
Parties.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s . cet
effet, ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

FAIT A La Haye, ce deuxi~me jour de f~vrier 1967, en deux exemplaires
originaux, en langues n~erlandaise, frangaise et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour l'Organisation europ&enne de recherches spatiales

P. AUGER

ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EUROPIEENNE DE RECHERCHES SPATIALES SUR
LA CRt ATION ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE EUROPEEN
DE TECHNOLOGIE SPATIALE

DESCRIPTION DU TERRAIN VISt A L'ARTICLE 2 DE L'AccORD

Le terrain vis6 au paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord est d6signd par un
grisd sur la carte jointe a cette annexe 1.

1 Voir hors-texte dans une pochette 4 la fin du prdsent volume.
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ANNEX II TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGAN-
ISATION ON THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THE
EUROPEAN SPACE TECHNOLOGY CENTRE

DESCRIPTION OF THE OBLIGATIONS OF THE NETHERLANDS GOVERNMENT REFERRED TO

IN PARAGRAPH I OF ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT

Construction-starting period

(1) The Government shall be responsible for:

a) building road C, as indicated in the annex I attached to the Agreement between
Zwarteweg and Domeinweg, as an unsurfaced road 8 metres wide;

b) carrying out the initial repairs to Domeinweg, from the junction with Road C
to the Northern end of the site;

c) providing the temporary hut for the transformer;
d) providing the 10 KV low-tension transformer and the 10 KV equipment. The

Centre shall be supplied with 500 KVA, low tension;
e) providing the 4"-diameter water conduit, as proposed by the Noordwijk Water

Company, between Zwarteweg water main and the Environmental Testing
Building.

Establishment

(2) The Government shall be responsible for:

a) ensuring the connection between Road C and Zwarteweg South; target comple-
tion date: 1 October 1965;

b) ensuring that the part of Domeinweg running alongside the buildings that will
be available on 1 June 1966, is closed to traffic by that date.

(3) a) The Government shall provide the installations and cables required for
the supply of a power of I MVA at 10 KV as from 1 October 1965; of 5 MVA at
10 KV in April 1966, and of 10 MVA at 10 KV in 1970.

b) The Government shall provide the 50 KV/10 KV substation, together with
the necessary switchgear and meters at the 10 KV output side.

(4) For the supply of water the Government shall be responsible for the
construction of a pipe up to the boiler house of the Centre. That pipe shall have
a diameter of 8 inches, a maximum capacity of 500 m3 a day at 15 litres per second
under a pressure of 20 m; completion date: 1 October 1965.

(5) a) The Government shall be responsible for connecting the drains of the
Centre at the north side of the building to the Zwarteweg main drain.

b) The Government shall provide the drains of Road C by construction of
gutters alongside the road.

No. 11531



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 191

ANNEXE II A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EUROP1tENNE DE RECHERCHES SPATIALES SUR
LA CR1tATION ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE EUROPtEN
DE TECHNOLOGIE SPATIALE

DESCRIPTION DES OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS VISEES

AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD

Construction -piriode initiale

(1) Le Gouvernement veillera A ce que

a) soit construite entre le Zwarteweg et le Domeinweg ]a route C sans rev~tement,
indiqu6e dans l'annexe I de l'Accord; cette route aura 8 metres de largeur;

b) soient effectu6es les r6parations initiales au Domeinweg, depuis la jonction avec
la route C jusqu'A l'extr6mit6 Nord du terrain;

c) soit fourni l'abri temporaire pour le transformateur;
d) soient fournis le transformateur 10 KV/basse tension et le mat6riel A 10 KV.

11 sera fourni au Centre 500 KVA A basse tension;
e) soit fournie la conduite d'eau de 4 pouces de diam~tre, comme propos6 par ]a

Compagnie des Eaux de Noodwijk, raccordant la conduite principale du Zwarte-
weg au bdtiment des essais d'ambiance.

Constructions

(2) Le Gouvernement veillera A ce que
a) ]a route C soit reli6e au Zwarteweg Sud; la date d'ach6vemtnt pr6vue est le

ler octobre 1965;
b) la partie du Domeinweg longeant les bdtiments qui seront disponibles le

1er juin 1966 soit ferm6e A la circulation A partir de cette date.

(3) a) Le Gouvernement assurera la fourniture des installations et cables n6ces-
saires pour fournir une puissance de 1 MVA sous 10KV d6s le ler octobre 1965,
5 MVA sous 10 KV en avril 1966, et 10 MVA sous 10 KV en 1970.

b) Le Gouvernement fournira la sous-station 50 KV/10 KV, ainsi que l'appa-
reillage de commutation et les appareils de mesure c6t& sortie 10 KV.

(4) Pour la fourniture de l'eau, le Gouvernement veillera A. ce que soit cons-
truite une conduite allant jusqu'A ]a salle des chaudires du Centre. Cette conduite
aura un diamtre de 8 pouces et une capacit6 maximum de 500 m3 par jour A. un
d6bit de 15 litres par seconde sous une pression de 20 metres d'eau. Date d'ach~ve-
ment: 1er octobre 1965.

(5) a) Le Gouvernement veillera A ce que soient reli6s les 6gouts du Centre
du c6t6 Nord du bAtiment A l'6gout collecteur du Zwarteweg.

b) Le Gouvernement s'engage A construire les caniveaux le long de la route C
pour assurer l'6coulement des eaux.
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1 CHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

La Haye, le 2 f6vrier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant it l'Accord entre l'Or-
ganisation europ6enne de recherches
spatiales et le Royaume des Pays-Bas
sur ]a creation et le fonctionnement
du Centre europ6en de technologie
spatiale, accord sign6 ce jour-ci, j'ai
l'honneur de sugg6rer que les dispo-
sitions dudit Accord soient d6clar6es
applicables, mutatis mutandis, au La-
boratoire europgen de recherches spa-
tiales qui 'doit 8tre cr66 A Noordwijk
(Pays-Bas) conformgment A la d6ci-
sion en date du 28 juillet 1965 du
Conseil de l'Organisation europ6enne
de recherches spatiales.

Si cette suggestion est acceptable
pour le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, j'ai 1'honneur de pro-
poser que ]a prdsente lettre et la
rgponse affirmative de Votre Excel-
lence constituent un accord A ce sujet
entre l'Organisation et le Royaume
des Pays-Bas, qui aura effet At la date
de 1'entrge en vigueur de l'Accord
susvis6.

The Hague, 2nd February 1967

Your Excellency,

With reference to the Agreement
between the European Space Research
Organisation and the Kingdom of the
Netherlands on the Establishment and
Operation of the European Space
Technology Centre, which Agreement
was signed today, I have the honour
to propose that the provisions of
that Agreement be made to apply,
mutatis mutandis, to the European
Space Research Laboratory to be
established at Noordwijk (Nether-
lands) in pursuance of the decision
of the Council of the European Space
Research Organisation, taken on 28th
July 1965.

If this proposal is acceptable to
the Government of the Kingdom
of the Netherlands, I also have the
honour to propose that this letter and
Your Excellency's reply, if it is in
the affirmative, constitute an agree-
ment between the Organisation and
the Kingdom of the Netherlands on
this subject, and take effect on the
date of the entry into force of the
Agreement referred to above.

I Translation supplied by the Government
of the Netherlands.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
nderlandais.
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Je saisis cette occasion pour renou-
veler hL Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

P. AUGER

Son Excellence
M. J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires Etrangres

du Royaume des Pays-Bas
La Haye

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

P. AUGER

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
The Hague

La Haye, le 2 f6vrier 1967

Monsieur le Directeur G6n6ral,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception
de votre lettre en date de ce jour, ainsi
congue :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que
les propositions contenues dans la
lettre pr6cit6e sont acceptables pour
le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, de sorte que votre lettre
et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Organisation concer-
nant le Laboratoire europ6en de re-
cherches spatiales, lequel accord aura
effet A la date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Organisation euro-
p6enne de recherches spatiales sur la
cr6ation et le fonctionnement du
Centre europ6en de technologie spa-
tiale.

The Hague, 2nd February 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
reading:

[See letter 1]

I have the honour to inform you
that the proposals set forth in the
above-mentioned letter are acceptable
to the Government of the Kingdom
of the Netherlands, so that your letter
and this reply shall constitute an
agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Organisation
concerning the European Space Re-
search Laboratory, which agreement
shall take effect on the date of the
entry into force of the Agreement
between the Kingdom of the Nether-
lands and the European Space Re-
search Organisation on the Establish-
ment and Operation of the European
Space Technology Centre.
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Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma haute
consid6ration.

J. LuNs

M. le Prof. P. Auger
Directeur G6n6ral de l'Organisation

europ6enne de recherches spatiales
La Haye

I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurance of
my high consideration.

J. LuNs

Prof. P. Auger
Director General of the European

Space Research Organisation
The Hague
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EXCHANGE OF LETTERS CONS-
TITUTJNG AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION ON REGU-
LATIONS CONCERNING THE
INTERPRETATION AND AP-
PLICATION OF THE AGREE-
MENT OF 2 FEBRUARY
19672 BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION
ON THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF THE
EUROPEAN SPACE TECHNO-
LOGY CENTRE

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK

DER NEDERLANDEN

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Paris, le Ier juillet 1967

Monsieur le Directeur G6n6ral,

Au sujet de l'Accord entre le
Royaume des Pays-Bas et l'Organisa-
tion europ6enne de recherches spa-
tiales sur ]a cr6ation et le fonctionne-
ment du Centre europ6en de techno-

1 Came into force on 31 July 1967, the date of
entry into force of the Agreement of 2 February
1967, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 See p. 162 of this volume.

1:CHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EURO-
PI ENNE DE RECHERCHES
SPATIALES SUR LES DISPOSI-
TIONS CONCERNANT L'IN-
TERPRtATION ET L'APPLI-
CATION DE L'ACCORD DU
2 FEVRIER 1967 2 ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EURO-
P1KENNE DE RECHERCHES
SPATIALES SUR LA CRtATION
ET LE FONCTIONNEMENT DU
CENTRE EUROPEEN DE
TECHNOLOGIE SPATIALE

[TRANSLATION - TRADUCTICN]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

Paris, 1 July 1967

Sir,

With reference to the Agreement
between the Kingdom of the Nether-
lands and the European Space Re-
search Organisation on the Establish-
ment and Operation of the European

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1967, date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord du 2 f6vrier 1967,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 163 du pr6sent volume.
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logie spatiale, accord sign6 A La Haye,
le 2 f6vrier 19661. 2, et qui entrera en
vigueur le 31 juillet 1967, j'ai l'hon-
neur de vous informer, conform-
ment aux instructions re9ues, que le
Gouvernement du Royazume des Pays-
Bas est dispos6 i conclure un second
accord avecl'Organisation europ6enne
de recherches spatiales sur les dis-
positions concernant l'interpr6tation
et l'application du premier.

Si les Dispositions, annex6es A la
pr6sente lettre, sont acceptables pour
l'Organisation europ6enne de re-
cherches spatiales, je me permets de
vous proposer que cette lettre et
votre r6ponse affirmative constituent
un second accord entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et
l'Organisation, qui entrera en vigueur
6galement le 31 juillet 1967.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma haute
consid6ration.

A. BENTINCK
Ambassadeur des Pays-Bas

Monsieur le Professeur P. Auger
Directeur G6n6ral

de l'Organisation europ6enne
de recherches spatiales

Paris

1 Voir p. 163 du present volume.

2 Devrait se lire : 2 f6vrier 1967.
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Space Technology Centre, signed at
The Hague on 2 February 1966 1,2,
which will enter into force on 31 July
1967, I have the honour to inform
you, in accordance with instructions
received, that the Government of the
Kingdom of the Netherlands is pre-
pared to conclude a second agreement
with the European Space Research
Organisation on Regulations con-
cerning the interpretation and appli-
cation of the first Agreement.

If the Regulations annexed to this
letter are acceptable to the European
Space Research Organisation, I would
propose to you that this letter and
your affirmative reply shall constitute
a second agreement between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Organisation,
which shall also enter into force on
31 July 1967.

Accept, Sir, etc.

A. BENTINCK
Ambassador of the Netherlands

Professor P. Auger
Director General of the European

Space Research Organisation
Paris

1 See p. 162 of this volume.
2 Should read: 2 February 1967.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

REGELS BETREFFENDE DE UITLEGGING EN TOEPASSING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE EUROPESE ORGANISATIE VOOR

RUIMTEONDERZOEK INZAKE DE OPRICHTING EN HET FUNCTIONEREN VAN HET

EUROPESE CENTRUM VOOR RUIMTEVAARTTECHNIEK

(1) In de gevallen genoemd in artikel 14 van de Overeenkomst deelt de Orga-
nisatie binnen negentig dagen na ontvangst van een verzoek daartoe de Minister
van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden mede of zij voornemens
is afstand te doen van de immuniteit.

In de gevallen vermeld in artikel 21, tweede lid, van het Protocol delen de
bevoegde organen van de Organisatie de Minister van Buitenlandse Zaken van het
Koninkrijk der Nederlanden insgelijks binnen negentig dagen na ontvangst van een
verzoek daartoe mede of zij voornemens zijn afstand te doen van de immuniteit.

(2) Voor de toepassing van artikel 16 van de Overeenkomst wordt het volgende
overeengekomen:

De onzetbelasting voor geleverde goederen of verrichte diensten wordt op
verzoek aan de Organisatie teruggegeven.

Teruggaaf van omzetbelasting voldaan op aan de Organisatie geleverde goederen
geschiedt tot een bedrag gelijk aan dat hetwelk zou zijn teruggegeven indien de
Organisatie de geleverde goederen zou hebben uitgevoerd.

Teruggaaf van omzetbelasting voldaan voor ten behoeve van de Organisatie
verrichte diensten omvat mede de omzetbelasting voldaan met betrekking tot in
verband met die diensten verbruikte goederen en verrichte diensten voor zover de
omzetbelasting op duidelijke en eenvoudige wijze kan worden aangegeven in de
door de Organisatie te betalen prijs.

Accijnzen voldaan voor aan de Organisatie geleverde goederen die zij voor
haar officieel gebruik nodig heeft worden op verzoek teruggegeven.

Indien de Organisatie voor haar officieel gebruik ingevoerde goederen betrekt
welke zich in Nederland in het vrije verkeer bevinden, worden op verzoek van de
Organisatie de bij invoer betaalde belastingen teruggegeven, mits de Organisatie
door overlegging van de desbetreffende invoerdocumenten of fotokopidn daarvan,
kan aantonen dat de goederen oorspronkelijk waren ingevoerd.

De Organisatie dient binnen drie maanden na afloop van het kwartaal waarin
betaling van de geleverde goederen of verrichte diensten plaatsvond een verzoek
om teruggaaf in, welk verzoek vergezeld dient te gaan van de daarop betrekking
hebbende bescheiden.

De Organisatie verleent haar medewerking teneinde de controle door de
bevoegde autoriteiten van de feiten waarop de vrijstelling of teruggaaf van belasting
kan worden gegrond, te vergemakkelijken.
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Teruggaaf vindt slechts plaats indien de prijs van de geleverde goederen of de
verrichte diensten een bedrag van 500 gulden (140 rekeneenheden) per order over-
schrijdt.

(3) Ter uitvoering van artikel 17, tweede lid, en artikel 19, tweede lid, van de
Overeenkomst zijn de volgende regelingen getroffen:

Nadat mondeling aangifte is gedaan met betrekking tot de in artikel 17, tweede
lid, bedoelde goederen, kunnen deze worden ingevoerd zonder verdere douane-
formaliteiten, mits zij zijn vergezeld ban het vereiste formulier, volledig ingevuld
en ondertekend, waarvan een model is opgenomen in Aanhangsel A bij deze Regels.
Dit formulier dient te worden overhandigd aan de bevoegde ambtenaar.

Dezelfde procedure geldt voor de in artikel 19, tweede lid, bedoelde documenten,
mits daaraan de voorgeschreven label is gehecht, waarvan een model is opgenomen
in Aanhangsel B bij deze Regels.

Het is wel te verstaan dat de douaneambtenaar het recht heeft te controleren
of de ingevoerde goederen of de documenten in overeenstemming zijn met de
daarvan op het desbetreffende formulier of de desbetreffende label gegeven
omschrijving.

(4) De offici~le berichtgeving van de Organisatie wordt niet onderworpen aan
censuur, ongeacht het middel van berichtgeving dat wordt gebruikt, onverminderd
evenwel de bevoegdheden van hetzij de Regering, hetzij het militaire gezag krachtens
artikel 19 van de Wet buitengewone bevoegdheden burgerlijk gezag van 23 juni 1952,
Staatsblad No. 361 of krachtens de Oorlogswet voor Nederland van 16 juli 1964,
Staatsblad No. 337.

(5) De voorzieningen bedoeld in de in artikel 20 van de Overeenkomst ver-
melde Beschikking, voorkomen dat hogere functionarissen van de ESRO hun intrek
nemen in woningen die in Nederland speciaal zijn gebouwd ten behoeve van per-
sonen in de lagere inkomensgroepen.

(6) Met betrekking tot de bepaling van artikel 23, letter .f, van de Overeen-
komst is het wel te verstaan dat leden van het stafpersoneel op verzoek toestemming
van de Nederlandsche Bank N.V. krijgen tot het aanhouden van een convertibele
rekening in plaats van een ingezetenrekening.

Als ingezetene van Nederland heeft het Centrum een ingezetenenrekening.

De Organisatie, niet zijnde ingezetene van Nederland, kan een convertibele
rekening aanhouden.

(7) Het is wei te verstaan dat het bepaalde in artikel 25 van de Overeenkomst
geen beletsel vormt voor vrijwillige deelneming aan Nederlandse sociale verzeke-
ringen die een aanvulling geven op de door de Organisatie gewaarborgde sociale
voorzieningen.
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ANNEXE

REGULATIONS CONCERNING THE INTER-

PRETATION AND APPLICATION OF THE

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE EUROPEAN

SPACE RESEARCH ORGANISATION ON

THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF

THE EUROPEAN SPACE TECHNOLOGY

CENTRE

(1) In the cases mentioned in article 14
of the Agreement, the Organisation shall
notify the Minister of Foreign Affairs of
the Kingdom of the Netherlands within
ninety days of receipt of a request on the
subject whether it intends to waive the
immunity.

In the cases mentioned in paragraph 2
of article 21 of the Protocol, the compe-
tent organs of the Organisation shall like-
wise notify the Minister of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands within ninety days of receipt of a
request on the subject whether they
intend to waive the immunity.

(2) For the application of article 16 of
the Agreement, the following is agreed
upon:

The turnover tax paid in respect of
goods supplied or services rendered shall
be refunded to the Organisation on
application.

A refund of turnover tax paid on
goods supplied to the Organisation shall
be made up to the sum that would have
been refunded if the Organisation had
exported the goods supplied.

A refund of turnover tax paid in
respect of services rendered to the Organ-
isation shall also include the turnover

DISPOSITIONS CONCERNANT L'INTERPRETA-

TION ET L'APPLICATION DE L'ACCORD

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

L'ORGANISATION EUROPtENNE DE RE-

CHERCHES SPATIALES SUR LA CRtATION

ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE

EUROPEEN DE TECHNOLOGIE SPATIALE

(1) Dans les cas vis6s A l'article 14 de
'Accord, l'Organisation fera savoir au
Ministre des affaires 6trang6res du
Royaume des Pays-Bas, dans les quatre-
vingt-dix jours de ]a r6ception d'une
demande sur ce point, si elle a l'intention
de renoncer A l'immunit6.

Dans les cas vis6s au paragraphe 2 de
l'article 21 du Protocole, les services
comp6tents de l'Organisation feront 6ga-
lement savoir au Ministre des affaires
6trang6res du Royaume des Pays-Bas,
dans les quatre-vingt-dix jours de la
r6ception d'une demande sur ce point,
s'ils ont l'intention de renoncer a
l'immunit6.

(2) Pour l'application de I'article 16 de
l'Accord, il est convenu de ce qui suit :

La taxe sur le chiffre d'affaires aff6-
rente aux marchandises fournies ou aux
services rendus sera rembours6e A l'Or-
ganisation sur sa demande.

Le montant du remboursement de la
taxe sur le chiffre d'affaires aff6rente aux
marchandises fournies A l'Organisation
sera 6gal A la somme qui aurait 6t rem-
bours6e si l'Organisation avait export6
lesdites marchandises.

Le remboursement de la taxe sur le
chiffre d'affaires aff6rente a des services
rendus a ]'Organisation comprendra
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tax paid in respect of goods consumed
and services rendered in connection with
those services in so far as the turnover
tax can be clearly and simply stated in
the price payable by the Organisation.

The tax on mineral oils, such as fuel
oil and motor fuels which the Organisa-
tion requires for official purposes shall
be refunded to the Organisation on
application.

Excise duty paid on goods supplied
and required for official purposes shall
be refunded to the Organisation on
application. I

If the Organisation acquires for official
purposes imported goods that are in free
circulation in the Netherlands, the taxes
paid upon importation shall at the
Organisation's request be refunded, pro-
vided the Organisation submits evidence
in the form of the import documents
concerned or photostat copies thereof
that the goods were originally imported.

The Organisation shall submit appli-
cations for reimbursements within three
months after the quarter during which
payment was made for goods supplied or
services rendered and shall send the
relevant documents together with the
applications.

The Organisation shall cooperate in
order to facilitate the verification by the
competent authorities of the facts on
which the tax exemption or tax refund
can be based.

No refund shall be granted unless the
price of the goods supplied or the services

I This paragraph does not appear in the
authentic Dutch text.
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aussi le remboursement de la taxe sur le
chiffre d'affaires aff~rente aux marchan-
dises consomm~es et aux services rendus
OL l'occasion desdits services, dans la
mesure oi' il est possible d'indiquer claire-
ment et simplement ]a part de cette taxe
dans le prix payable par l'Organisation.

La taxe sur les huiles min~rales, telles
que le fuel et les carburants pour v~hi-
cules automobiles, dont l'Organisation a
besoin pour ses activit6s officielles, lui
sera rembours~e sur sa demande.

Les droits d'accise aff6rents aux mar-
chandises fournies A l'Organisation qui
lui sont n~cessaires pour ses activit6s
officielles lui seront rembours6s sur sa
demande 1.

Si l'Organisation acquiert pour ses
activit~s officielles des marchandises
import6es circulant librement aux Pays-
Bas, les droits d'importation lui seront
rembours6s, sur sa demande, pourvu
qu'elle fournisse les documents d'impor-
tation (ou leurs photocopies) prouvant
que les marchandises ont t6 import~es.

L'Organisation soumettra ses deman-
des de remboursement dans les trois
mois suivant ]a fin du trimestre pendant
lequel les marchandises fournies ou les
services rendus ont 6t6 pay6s; ces de-
mandes seront accompagn6es des docu-
ments qui s'y rapportent.

L'Organisation aidera les autorit6s
comptentes A verifier les faits qui lgiti-
ment l'exemption ou le remboursement
de la taxe.

Les remboursements ne seront accor-
d6s que si le prix des marchandises four-

1 Ce paragraphe ne paralt pas dans le texte
authentique nderlandais.
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rendered exceeds 500 guilders (140 units
of account) per order.

(3) For the purposes of paragraph 2
of article 17 and paragraph 2 of article 19
of the Agreement, the following has been
arranged:

After verbal declaration has been made
in respect of the goods referred to in
paragraph 2 of article 17, they may be
imported without further customs for-
malities, provided they are accompanied
by the requisite form, duly completed
and signed, a specimen of which is
contained in appendix A to the present
Regulations. This form should be sur-
rendered to the competent official.

The same procedure shall apply to the
documents referred to in paragraph 2 of
article 19, provided they are furnished
with the requisite label, a specimen of
which is contained in appendix B to the
present Regulations.

It is understood that the customs
officer shall have the right to verify that
the imported goods or documents are in
conformity with the description thereof
appearing on the relevant form or label.

(4) The Organisation's official com-
munications shall not be subject to
censorship, whatever means of commu-
nication is used without prejudice to the
competencies of either the Government
or the Military Authority under sec-
tion 19 of the Wet buitengewone bevoegd-
heden burgerlijk gezag (Civil Authority
(Extraordinary Powers) Act, 23rd June
1952, "Bulletin of Acts, Orders and
Decrees" No. 361) or under the Oorlogs-
wet voor Nederland (Netherlands War

nies ou des services rendus d6passe
500 florins (140 unit6s de compte) par
commande.

(3) En ce qui concerne le paragraphe 2
de 'article 17 et le paragraphe 2 de
l'article 19 de l'Accord, il a 6t6 convenu
de ce qui suit :

Lorsqu'une d6claration verbale aura
6t6 faite au sujet des marchandises vis6es
au paragraphe 2 de l'article 17, elles
pourront 8tre import6es sans autre for-
malit6 douanire, pourvu qu'elles soient
accompagn~es d'un formulaire daiment
rempli et sign6 dont un mod6le figure
dans l'appendice A aux pr6sentes dispo-
sitions. Ce formulaire devra Etre remis
au fonctionnaire comptent.

La m~me proc6dure s'appliquera aux
documents vis6s au paragraphe 2 de
l'article 19 pourvu qu'ils soient munis
d'une 6tiquette conforme au modle
figurant dans l'appendice B aux pr6-
sentes dispositions.

1 est entendu que les fonctionnaires
des douanes auront qualit6 pour v6rifier
que les marchandises ou les documents
import6s sont conformes ] la description
figurant dans le formulaire correspon-
dant ou sur l'6tiquette correspondante.

(4) Les communications officielles de
l'Organisation ne seront pas assujetties
a la censure, quel que soit le moyen de
communication utilis6, sans prejudice
toutefois des droits du Gouvernement ou
de l'autorit6 militaire en vertu de l'Ar-
title 19 de la Wet buitengewone bevoegd-
heden burgerlijk gezag (Loi sur les pou-
voirs extraordinaires de 'autorit6 civile,
23 juin 1952, ((Bulletin des Lois, Ordon-
nances et D6crets ) no 361) ou de la
Oorlogswet voor Nederland (Loi sur l'6tat
de guerre aux Pays-Bas, 16 juillet 1964,
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Act, 16th July 1964, "Bulletin of Acts,
Orders and Decrees" No. 337).

(5) The provisions referred to in the
Decree mentioned in article 20 of the
Agreement prevent senior ESRO officials
from occupying any of the dwellings
specially built in the Netherlands for
persons in the lower income brackets.

(6) As to the provision of article 23
of the Agreement under f, it is under-
stood that staff members will at their
request obtain permission from de
Nederlandsche Bank N.V. to keep a con-
vertible account instead of a resident's
account.

The Centre shall, as a resident of the
Netherlands, have a resident's account.

The Organisation, not being a resident
of the Netherlands, will be allowed to
keep a convertible account.

(7) Is is understood that the provisions
contained in article 25 of the Agreement
do not impede voluntary participation in
such Netherlands social security scheme
as supplement the social security pro-
visions guaranteed by the Organisation.

Bulletin des Lois, Ordonnances et Dd-
crets no 337).

(5) En vertu des dispositions vis6es
dans le D6cret dont il est question A
l'article 20 de l'Accord, les fonctionnaires
sup6rieurs de l'Organisation ne pourront
occuper aucune des habitations cons-
truites sp~cialement aux Pays-Bas pour
des personnes A faible revenu.

(6) En ce qui concerne l'article 23 (f)
de l'Accord, il est entendu que les mem-
bres du personnel seront, sur leur
demande, autoris6s par de Nederlandsche
Bank N.V. A avoir un compte conver-
tible au lieu d'un compte de r6sident.

Le Centre, en tant que resident aux
Pays-Bas, aura un compte de r6sident.

L'Organisation, ne r~sidant pas aux
Pays-Bas, sera autoris6e & avoir un
compte convertible.

(7) I1 est entendu que les dispositions
de 'article 25 de l'Accord n'emp~chent
pas la participation volontaire au r6gime
n6erlandais de sdcurit6 sociale A titre de
compl6ment des mesures de s6curit6
sociale assur6e par l'Organisation.

AANHANGSEL A
APPENDIX A

APPENDICE A

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

Ondergetekende, Directeur Generaal
van de Organisatie

Directeur van de ESRO vestiging te
.............. verklaart dat de hierna
omschreven goederen, welke per koerier

No. 11531

Le soussign6, Directeur G6nral de
l'Organisation

Directeur de l'Etablissement de
I'ESRO A .............. d6clare que les
biens 6num6r6s ci-dessous, qui seront
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zullen worden vervoerd, bestemd zijn transport~s par courrier, sont destin6s
voor het Centrum (European Space au Centre (Centre europ6en de techno-
Technology Centre - ESTEC) van de logie spatiale - ESTEC) de l'Organisa-
Organisatie en onontbeerlijk zijn voor tion, et sont indispensables A l'exercice
de uitoefening van zijn offici~le werk- de ses activit~s officielles.
zaamheden.

[The undersigned, Director General of the Organisation

Director of the ESRO Establishment at .............. declares that the goods
listed below, which are to be transported by courier, are intended for the Centre
(European Space Technology Centre - ESTEC) of the Organisation and are essen-
tial to the performance of its official activities.] 1

Le.........................19..

(Handtekening van de functionaris)
(Signature du fonctionnaire)

[Signature of official]

VoIgnummer Omschrijving van de goederen Aantal
No d'Ordre Description des biens Nombre
[Serial No.] [Description of goods] [Number of items]

Opmerking: onbeschreven gedeelten moeten worden doorgehaald, zodat elke latere toevoeging
onmogelijk wordt.

Remarque: Les cases laissdes en blanc doivent 6tre oblitdr&s afin d'6viter toute surcharge
ult6rieure.

[Note: A line must be drawn through any spaces left blank so as to preclude the subsequent
insertion of additional entries.]

1 The text between brackets is a translation by the Secretariat - Le texte entre crochets est une
traduction du Secretariat.
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AANHANGSEL B
APPENDIX B

APPENDICE B

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES

(ESRO)
36, rue la Prouse - Paris 16e

[Appendix B consists of specimens of ESRO documents which were not reproduced
in the certified true copy submitted by the Government of the Netherlands.]

[L'appendice B se compose de spdcimens de documents de I'ESRO qui n'taient
pas inclus dans l'exemplaire certifig conforme transmis par le Gouvernement nderlandais.]

II

ORGANISATION EUROPItENNE

DE RECHERCHES SPATIALES

G/VII/3-2-5/DRK/JA/AS/1447

Paris, le ler juillet 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la lettre de Votre Excellence,
en date de ce jour, ainsi congue

[Voir lettre I]

J'ai l'bonneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que
les Dispositions, annexdes A la lettre
ci-dessus, sont acceptables pour l'Or-
ganisation, de sorte que la lettre de
Votre Excellence et la prdsente r6-
ponse constituent un second Accord
entre l'Organisation et le Gouverne-

*No. 11531

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EUROPEAN SPACE RESEARCH

ORGANISATION

G/VII/3-2-5/DRK/JA/AS/1447

Paris, 1 July 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you
that the Regulations annexed to the
above letter are acceptable to the
Organisation, so that your letter and
this reply shall constitute a second
Agreement between the Organisation
and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, which shall enter
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ment du Royaume des Pays-Bas, qui
entrera en vigueur Ai la meme date que
le premier.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler hi Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consid~ra-
tion.

P. AUGER

Directeur G~n~ral

A Son Excellence le Baron
A. W. C. Bentinck van Schoonheten

Ambassadeur Extraordinaire et Pl&-
nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas
A Paris

into force on the same date as the
first Agreement.

Accept, Sir, etc.

P. AUGER

Director General

His Excellency Baron
A. W. C. Bentinck van Schoonheten

Ambassador Extraordinary and Ple-
nipotentiary of Her Majesty the
Queen of the Netherlands
at Paris

]tCHANGE DE LETTRES CONNEXE
RELATED EXCHANGE OF LETTERS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE VAN BET KONINKRIJK

DER NEDERLANDEN

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

15.724

Paris, le 1er juillet 1967

Monsieur le Directeur G6n6ral,

Me r6f6rant aux dispositions con-
cernant l'interpr6tation et l'applica-
tion de l'Accord du 2 f6vrier 1966
entre le Royaume des Pays-Bas et
l'Organisation europ6enne de recher-

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

15.724

Paris, 1 July 1967

Sir,

With reference to the Regulations
concerning the interpretation and
application of the Agreement of
2 February 1966 between the King-
dom of the Netherlands and the Euro-
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ches spatiales sur la cr6ation et le
fonctionnement du Centre europ6en
de technologie spatiale, convenues
par un 6change de lettres ce jour-ci,
j'ai l'honneur de suggdrer que lesdites
dispositions soient ddclardes appli-
cables, mutatis mutandis, au Labora-
toire europden de recherches spa-
tiales.

Si cette suggestion est acceptable
pour l'Organisation europdenne de
recherches spatiales, je me permets de
vous proposer que la prdsente lettre
et votre rdponse affirmative consti-
tuent un accord A ce sujet entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et 1'Organisation, qui entrera
en vigueur A la meme date que les
dispositions susvisdes.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma haute
consideration.

A. BENTINCK
Ambassadeur des Pays-Bas

Monsieur le Professeur P. Auger
Directeur Gdndral

de l'Organisation europdenne de
recherches spatiales

Paris

pean Space Research Organisation
on the Establishment and Operation
of the European Space Technology
Centre, agreed upon by an exchange
of letters of today's date, I have the
honour to suggest that the said
Regulations should be declared ap-
plicable, mutatis mutandis, to the
European Space Research Labora-
tory.

If this suggestion is acceptable to
the European Space Research Or-
ganisation, I would propose to you
that this letter and your affirmative
reply shall constitute an agreement
on the subject between the Govern-
ment of the Kingdom of the Nether-
lands and the Organisation, which
shall enter into force on the same date
as the aforementioned Regulations.

Accept, Sir, etc.

A. BENTINCK
Ambassador of the Netherlands

Professor P. Auger
Director General of the European

Space Research Organisation
Paris

No. 11531
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ORGANISATION EUROPtENNE

DE RECHERCHES SPATIALES

GIVII/3-2-5IDRKIJAIASI1477

Paris, le Ier juillet 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6cep-
tion de la lettre de Votre Excellence,
en date de ce jour, ainsi congue

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que
les propositions contenues dans la
lettre ci-dessus sont acceptables pour
l'Organisation, de sorte que la lettre
de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre
l'Organisation et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, qui en-
trera en vigueur A ]a m~me date que
les dispositions susvis6es.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

P. AUGER

Directeur G6n6ral

A Son Excellence le Baron
A. W. C. Bentinck van Schoonheten

Ambassadeur Extraordinaire et PI6-
nipotentiaire de Sa Majest6 la
Reine des Pays-Bas
A Paris

EUROPEAN SPACE RESEARCH

ORGANISATION

GIVII/3-2-5/DRK/JA/AS/1477

Paris, 1 July 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you
that the proposals contained in the
above letter are acceptable to the
Organisation, so that your letter
and this reply shall constitute an
agreement between the Organisation
and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, which shall enter
into force on the same date as the
aforementioned Regulations.

Accept, Sir, etc.

P. AUGER

Director General

His Excellency Baron
A. W. C. Bentinck van Schoonheten

Ambassador Extraordinary and Ple-
nipotentiary of Her Majesty the
Queen of the Netherlands
at Paris
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NETHERLANDS
and

EXECUTIVE BOARD ESTABLISHED BY THE
STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL

Agreement concerning the operation of the European
School in the Netherlands. Signed at The Hague on
29 April 1970

Authentic text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 27 January 1972.

PAYS-BAS
et

CONSEIL SUPIERIEUR CRIZ PAR LE
STATUT DE L'COLE EUROPIZENNE

Accord relatif au fonctionnement de l'Ecole europ6enne
aux Pays-Bas. Signe 'a La Haye le 29 avril 1970

Texte authentique : nderlandais.

Enregistr4 par les Pays-Bas le 27 jan vier 1972.
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[DUTCH TEXT - TExTE N]tERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RAAD
VAN BESTUUR INGESTELD BIJ HET STATUUT VAN
DE EUROPESE SCHOOL, BETREFFENDE HET FUNC-
TIONEREN VAN DE EUROPESE SCHOOL IN NEDER-
LAND

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden (hierna te noemen:
de Regering) en de Raad van Bestuur ingesteld bij het op 12 april 1957 te
Luxemburg ondertekende Statuut van de Europese School (hierna te noemen:
de Raad van Bestuur),

Overwegende dat de Raad van Bestuur, in overeenstemming met artikel 2
van het op 13 april 1962 te Luxemburg ondertekende Protocol nopens de
oprichting van Europese Scholen, op 13 en 14 april 1962 heeft besloten tot
oprichting van een nieuwe Europese School (hierna te noemen: de School)
en als plaats van eerste vestiging dier School Bergen (Noord-Holland) heeft
aangewezen,

Verlangende, overeenkomstig de doelstellingen van genoemd Statuut
en genoemd Protocol, een aanvullende overeenkomst zoals bedoeld in artikel 28
van het Statuut te sluiten ter verzekering van de meest gunstige materifle en
geestelijke voorwaarden voor het functioneren van de School,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

(1) De Regering stelt kosteloos ter beschikking van de School de ge-
bouwen welke voor het doelmatig functioneren van de School, volgens de
doelstellingen omschreven in het Statuut van de Europese School, nood-
zakelijk zijn. Ook stelt zij kosteloos ter beschikking de vaste inrichting van
deze gebouwen, overeenkomstig de praktijk ten aanzien van vergelijkbare
Nederlandse instellingen van onderwijs.

(2) Ten aanzien van het onderhoud van gebouwen en inrichting, het
herstel van schade welke daaraan is ontstaan en het verstrekken aan de School
van leermiddelen, handelt de Regering overeenskomstig de praktijk ten aan-
zien van vergelijkbare Nederlandse instellingen van onderwijs. Onder leer-
middelen worden in dit artikel niet verstaan de schoolboeken en het schrijf-
en tekenmateriaal van de leerlingen.
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Artikel II

(1) Kinderen van Nederlandse nationaliteit wier ouders of pleegouders
niet op enigerlei wijze aan een instelling in Nederland van een der Europese
Gemeenschappen of aan de School zelve zijn verbonden, zijn niet gerechtigd
tot het volgen van onderwijs aan de School, tenzij de Nederlandse Minister
van Onderwijs en Wetenschappen in een bijzonder geval anders heeft bepaald.

(2) Kinderen van Nederlandse nationaliteit wier ouders of pleegouders
zijn verbonden aan een vestiging in Nederland van een intergouvernementele
organisatie of instelling, een privaatrechtelijk orgaan of privaatrechtelijke
instelling, waarmede de Raad van Bestuur een overeenkomst zoals bedoeld in
artikel 4 of 5 van het Protocol nopens de oprichting van Europese Scholen
zou sluiten, zijn gerechtigd tot het volgen van onderwijs aan de School, tenzij
in de betreffende overeenkomst anders wordt bepaald.

Artikel III

De eigendommen van de School zijn niet vatbaar voor vordering en
verbeurdverklaring.

Artikel IV

(1) De School en haar bezittingen en inkomsten zijn vrijgesteld van alle
directe belastingen.

(2) Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen, heffingen en
rechten welke niets anders zijn dan een vergoeding voor diensten van openbaar
nut.

Artikel V

(1) De goederen die de School voor haar officieel gebruik nodig heeft
zijn vrijgesteld van alle rechten en heffingen welke ter zake van de invoer
worden geheven. Ten aanzien van bedoelde goederen geldt generlei in- of uit-
voerverbod of -beperking.

(2) De overeenkomstig het voorafgaande lid ingevoerde goederen kunnen
slechts op tevoren door de Regering goedgekeurde voorwaarden binnen het
Nederlandse grondgebied om niet of onder bezwarende titel worden over-
gedragen.
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(3) Voor de toepassing van het eerste lid van dit artikel worden publika-
ties van de School gelijkgesteld met ,,goederen die de School voor haar officieel
gebruik nodig heeft".

Artikel VI

Wanneer de School aankopen doet welke noodzakelijk zijn voor de
uitoefening van haar officidle taak en in de prijs daarvan omzetbelasting is
begrepen, zal de Regering gedigende maatregelen nemen om het bedrag van
de belasting kwijt te schelden of terug te betalen aan de School.

Artikel VII

De leden van de Raad van Bestuur en van de Commissies van Inspecteurs
genieten gedurende de uitoefening van hun functie en op hun reizen naar en
van de plaats van vergadering de voorrechten, immuniteiten of faciliteiten,
bedoeld in artikel 11 van het op 8 april 1965 te Brussel ondertekende Protocol
betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen.

Artikel VIII

De Directeur en de leden van het onderwijzend en het gedetacheerd
administratief personeel van de School die in Nederland hun werkzaamheden
uitoefenen, genieten met betrekking tot hun deviezenrechtelijke positie dezelfde
faciliteiten als ambtenaren van buitenlandse diplomatieke zendingen in het
Koninkrijk der Nederlanden. Dientengevolge worden zij behandeld as inge-
zetenen in de zin van artikel 2, letter (d), van de Deviezenbekendmaking 2/61
van 11 september 1961 (Bijvoegsel bij de Nederlandse Staatscourant nr. 179
van 14 september 1961).

Artikel IX

Op de Directeur en de leden van het onderwijzend en het gedetacheerd
administratief personeel van de School, op wie de wetgeving inzake sociale
verzekering van een andere Staat van toepassing is, alsmede op hun echtge-
noten en kinderen voor zover deze kinderen geen bedrijf of beroep uitoefenen
noch aan de Nederlandse loonbelasting zijn onderworpen, is de Nederlandse
sociale verzekeringswetgeving niet van toepassing.
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Artikel X

De namen, hoedanigheden en adressen van de Directeur, van de leden
van het onderwijzend en het gedetacheerd administratief personeel van de
School, alsmede van hun gezinsleden, worden op gezette tijden aan de Minister
van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden medegedeeld.

Artikel XI

De voorrechten, immuniteiten en faciliteiten voorzien in deze Overeen-
komst worden uitsluitend in het belang van de School verleend.

Artikel XII

(1) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst
alleen voor bet in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.

(2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de Regering
aan de Raad van Bestuur mededeelt dat in Nederland is voldaan aan de grond-
wettelijk vereiste formaliteiten.

Deze Overeenkomst regelt de status van de School betreffende de behan-
delde onderwerpen van het begin van haar feitelijke werkzaamheden af.

(3) Deze Overeenkomst houdt op van kracht te zijn op de dag waarop
de bepalingen van het Statuut van de Europese School en die van het Protocol
nopens de oprichting van Europese Scholen voor het Koninkrijk der Neder-
landen buiten werking treden, dan wel op de dag waarop de School niet langer
in Nederland is gevestigd.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 29 april 1970, in tweevoud.

Voor de Regering Voor de Raad van Bestuur
van het Koninkrijk der Nederlanden: ingesteld bij het Statuut

van de Europese School:

J. Lu'Ns W. FUNCK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE EXECU-
TIVE BOARD ESTABLISHED BY THE STATUTE OF THE
EUROPEAN SCHOOL CONCERNING THE OPERATION
OF THE EUROPEAN SCHOOL IN THE NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred
to as "the Government") and the Executive Board established by the Statute
of the European School (hereinafter referred to as "the Executive Board")
signed at Luxembourg on 12 April 1957,2

Considering that the Executive Board, pursuant to article 2 of the Protocol
concerning the establishment of European Schools, signed at Luxembourg
on 13 April 1962, 3 decided on 13 and 14 April 1962 to establish a new European
School (hereinafter referred to as "the School") and designated Bergen (North
Holland) as the site of its initial establishment,

Desiring, in accordance with the aims of the said Statute and Protocol,
to negotiate a further agreement, as provided for in article 28 of the Statute,
for the purpose of ensuring that the School operates in the best possible
material and moral conditions,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government shall make available free of charge to the School
the buildings required for the efficient operation of the School in accordance
with the aims set forth in the Statute of the European School. It shall also make
available free of charge the fixtures of these buildings in accordance with
the practice followed in the case of similar Netherlands educational
establishments.

(2) As regards the maintenance of buildings and fixtures, the repair of
damage to them and the supply of teaching materials to the School, the

I Came into force on 14 October 1970, the date on which the Government of the Netherlands
informed the Executive Board that the constitutionally required formalities had been completed,
in accordance with article XII (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
8 Ibid., vol. 752, p. 267.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE CONSEIL SUPERIEUR CRI2E PAR
LE STATUT DE L'ItCOLE EUROPtENNE RELATIF AU
FONCTIONNEMENT DE L'ItCOLE EUROPtENNE AUX
PAYS-BAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 <«le
Gouvernement ))) et le Conseil sup6rieur cr66 par le Statut de l'Ecole euro-
p6enne (ci-apr~s d6nomm6 (< le Conseil sup6rieur )) sign6 A Luxembourg le
12 avril 1957 2,

Consid6rant que le Conseil sup6rieur, conform6ment A l'article 2 du
Protocole concernant la cr6ation d'6coles europ6ennes, sign6 A Luxembourg
le 13 avril 1962 3, a d6cid6 les 13 et 14 avril 1962 de cr6er une nouvelle Ecole
europ6enne (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Ecole >>) qui serait initialement sise A
Bergen en Hollande du Nord,

D6sireux, conform6ment aux buts desdits Statut et Protocole de n6gocier
un nouvel accord ainsi qu'il est pr6vu A l'article 28 du Statut, afin d'assurer A
l'Ecole les meilleures conditions matrielles et morales de fonctionnement,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

1) Le Gouvernement mettra gratuitement A la disposition de l'Ecole les
locaux n6cessaires au bon fonctionnement de celle-ci, conform6ment aux
objectifs 6nonc6s dans le Statut de l'Ecole europ6enne. I1 6quipera 6galement
gratuitement ces locaux selon la pratique suivie dans le cas des 6tablissements
scolaires n6erlandais du meme type.

2) Pour ce qui est de l'entretien des locaux et des 6quipements, des r6pa-
rations A effectuer et de la fourniture de mat6riel d'enseignement A l'Ecole,

1 Entrd en vigueur le 14 octobre 1970, date A laquelle le Gouvernement nberlandais a inform6

le Conseil sup6rieur que les formalit6s requises par la Constitution avaient dt6 remplies, conformd-
ment A l'article XII, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 443, p. 129.
3 Ibid., vol. 752, p. 267.
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Government shall act in accordance with the practice followed in the case
of similar Netherlands educational establishments. For the purposes of this
article, teaching materials shall not be deemed to include textbooks and the
writing and drawing materials of the pupils.

Article II

(1) Children of Netherlands nationality whose parents or foster-parents
are not in some manner connected with an establishment in the Netherlands
of one of the European Communities or with the School itself shall not be
entitled to attend the School, save where the Netherlands Minister for Educa-
tion and Sciences decides otherwise in particular cases.

(2) Children of Netherlands nationality whose parents or foster-parents
are connected with an establishment in the Netherlands of an intergovern-
mental organization or agency, or a private institution or agency with which
the Executive Board has negotiated an agreement, as provided for in article 4
or article 5 of the Protocol concerning the Establishment of European Schools,
shall be entitled to attend the School unless the relevant agreement provides
otherwise.

Article III

The property of the School shall not be subject to attachment or con-
fiscation.

Article IV

(1) The School and its property and income shall be exempt from all
direct taxes.

(2) No exemption shall be granted in the case of taxes, levies and duties
which represent charges for public-utility services.

Article V

(1) Articles which the School requires for its official use shall be exempt
from all duties and levies on imports. The importation or exportation of such
articles shall not be subject to any prohibition or restriction.
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le Gouvernement se conformera A ]a pratique suivie dans le cas d'6tablisse-
ments scolaires n6erlandais du m~me type. Aux fins du present article, le
materiel d'enseignement sera rrput6 ne comprendre ni les manuels ni le materiel
utilis6 par les 6lves pour 6crire et dessiner.

Article II

1) Les enfants de nationalit6 nrerlandaise dont les parents ou les parents
adoptifs n'ont aucun lien avec un 6tablissement de l'une des communautrs
europrennes sis aux Pays-Bas ou avec l'Ecole elle-m~me n'auront pas le droit
de frequenter l'Ecole, sauf decision contraire prise, dans certains cas parti-
culiers, par le Ministre nrerlandais de 1'6ducation et des sciences.

2) Les enfants de nationalit6 n6erlandaise dont les parents ou les parents
adoptifs ont des liens avec un 6tablissement d'une organisation ou d'une
institution intergouvernementale sis aux Pays-Bas, ou avec une institution
ou un organisme de droit priv6 avec lequel le Conseil suprrieur a nrgoci6 un
accord, comme il est prrvu A l'article 4 ou A l'article 5 du Protocole concernant
la creation d'6coles europrennes, auront le droit de frequenter l'Ecole, sauf
dispositions contraires de l'accord pertinent.

Article III

Les biens de l'Ecole ne pourront faire l'objet ni de saisie ni de confiscation.

Article IV

1) L'Ecole, ses biens et revenus seront exempts de tout imp6t direct.

2) Aucune exemption ne sera accordre dans le cas d'imp6ts, taxes et
droits reprrsentant la contrepartie de services publics.

Article V

1) Les articles dont l'Ecole a besoin pour ses fonctions officielles seront
exempts de tous droits et taxes hi rimportation. L'importation ou l'exportation
de ces articles ne sera soumise A aucune interdiction ou restriction.
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(2) Articles imported in accordance with the preceding paragraph may
not be transferred in Netherlands territory either free of charge or against
payment except on conditions previously approved by the Government.

(3) For the purposes of paragraph (1) of this article, School publications
shall be treated as "articles which the School requires for its official use".

Article VI

When the School makes purchases which are necessary for the perform-
ance of its official functions and the turnover tax is included in the price, the
Government shall take appropriate steps to waive the tax or to refund the
amount thereof to the School.

Article VII

The members of the Executive Board and Boards of Inspection shall
enjoy, during their terms of office and their travel to and from the meeting
place, the privileges, immunities and facilities referred to in article 11 of the
Protocol concerning the Privileges and Immunities of the European Commu-
nities, signed at Brussels on 8 April 1965.

Article VIII

The Director and those members of the teaching and seconded adminis-
trative staff of the School who discharge their functions in the Netherlands
shall enjoy, as regards their status in the matter of foreign exchange, the same
facilities as officials of foreign diplomatic missions in the Kingdom of the
Netherlands. Accordingly, they shall be deemed to be residents within the
meaning of article 2 (d) of Foreign Exchange Notice 2/61 of 11 September 1961
(Supplement to the Netherlands Staatscourant No. 179 of 14 September 1961).

Article IX

Netherlands social insurance legislation shall not apply to the Director
and those members of the teaching and seconded administrative staff of the
School who are covered by the social insurance legislation of another State,
or to their spouses and children, provided that these said children are not
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2) Les articles import6s conform6ment aux dispositions du paragraphe
pr6c6dent ne pourront 6tre c6d6s sur le territoire n6erlandais ni gratuitement
ni contre paiement si ce n'est dans les conditions approuv6es ant6rieurement
par le Gouvernement.

3) Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, les publications de l'Ecole
seront consid6r6es comme < des articles dont I'Ecole a besoin pour ses fonctions
officielles >>.

Article VI

Lorsque l'Ecole proc~de ht l'achat d'articles dont elle a besoin pour rem-
plir ses fonctions officielles et que l'imp6t sur le chiffre d'affaires est compris
dans le prix de ces articles, le Gouvernement prend les mesures appropri~es
pour exon6rer 1'Ecole de la taxe ou lui rembourser le montant de celle-ci.

Article VII

Les membres du Conseil sup~rieur et des Conseils d'inspection jouiront,
durant leur mandat et lorsqu'ils se rendront aux lieux de reunion, ou en revien-
dront, des privileges, immunit~s et facilitds 6noncds A I'article 11 du Protocole
sur les privileges et immunit~s des Communaut~s Europ6ennes, sign6 A
Bruxelles le 8 avril 1965.

Article VIII

Le Directeur et les membres du personnel enseignant de I'Ecole et son
personnel administratif d~tach6 qui remplissent leurs fonctions dans les Pays-
Bas jouiront, en ce qui concerne leur situation en mati~re de devises, des
m~mes facilit~s que les fonctionnaires des missions diplomatiques trang~res
exergant leurs fonctions au Royaume des Pays-Bas. En consequence ils seront
consid~r~s comme residents au sens de l'article 2, d, de la Note sur les
devises 2/61 du 11 septembre 1961 (Supplement au Staatscourant des Pays-Bas
no 179, du 14 septembre 1961).

Article IX

La l6gislation n~erlandaise en mati~re d'assurances sociales ne sera appli-
cable ni au Directeur ni aux membres du corps enseignant de l'Ecole ni a son
personnel administratif d~tach6 qui sont couverts par la legislation d'un autre
Etat en matire d'assurances sociales, non plus qu'h leurs conjoints et enfants,
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exercising any occupation or profession and are not subject to the Netherlands
tax on wages and salaries.

Article X

The names, titles and addresses of the Director, the members of the
teaching and seconded administrative staff of the School and the members
of their families shall be communicated at specified times to the Minister for
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article XI

The privileges, immunities and facilities provided for in this Agreement
shall be granted exclusively in the interests of the School.

Article XII

(1) In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agree-
ment shall apply only to the part of the Kingdom which is situated in Europe.

(2) This Agreement shall enter into force on the date on which the Govern-
ment informs the Executive Board that the constitutionally required formalities
have been completed in the Netherlands.

This Agreement shall regulate the status of the School in respect of the
matters dealt with therein as from the start of its actual activities.

(3) This Agreement shall cease to have effect on the date on which the
provisions of the Statute of the European School and of the Protocol concerning
the Establishment of European Schools cease to have effect in respect of the
Kingdom of the Netherlands or on the date on which the School ceases to be
situated in the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 29 April 1970 in duplicate.

For the Government For the Executive Board
of the Kingdom of the Netherlands: established by the Statute

of the European School:
J. LuNs W. FUNCK
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a condition que lesdits enfants n'exercent aucun m6tier ni aucune profession
et ne soient pas soumis a l'imp6t n6erlandais sur les traitements et salaires.

Article X

Les noms, titres et adresses du Directeur, des membres du corps enseignant
et du personnel administratif d~tach6 de l'Ecole, ainsi que des membres de
leur famille, seront communiqu6s A des 6poques sp6cifi6es au Ministre des
affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas.

Article XI

Les privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus dans le pr6sent Accord seront
accord6s exclusivement dans l'int6r& de l'Ecole.

Article XII

1) Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera
applicable qu'aux r6gions du Royaume situ6es en Europe.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date a laquelle le Gouver-
nement informera le Conseil sup6rieur que les formalit6s requises par la Consti-
tution ont W remplies aux Pays-Bas.

Le pr6sent Accord r6gira le statut de l'Ecole pour les questions qui y sont
trait6es d~s le moment oit elle commencera v6ritablement a fonctionner.

3) Le pr6sent Accord cessera d'avoir effet A la date A laquelle les disposi-
tions du Statut de l'Ecole europ6enne et du Protocole concernant la cr6ation
d'6coles europ6ennes cesseront d'avoir effet i l'6gard du Royaume des Pays-
Bas ou A la date A laquelle l'Ecole ne sera plus sise aux Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6

le present Accord.

FAiT AL La Haye, en double exemplaire, le 29 avril 1970.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour le Conseil sup6rieur
cr66 par le Statut

de l'Ecole europ6enne
W. FUNCK
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 17, 1971, between REPUBLIC OF KOREA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and the Korea Development Finance Corporation (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obliga-
tions of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

I Came into force on 29 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Korea.

2 The said Agreement entered into force on 17 May 1971. As it does not constitute an inter-
national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Bank as document LN 735 KO, a certified true copy of which was transmitted
to the Secretariat together with the documentation submitted for filing and recording of the present
Guarantee Agreement.

8 See p. 234 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 17 mai 1971, entre la RPUBLIQUE DE CORtE
(ci-apr~s d~nomm~e << le Garant >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm.e << la Banque >>).

CONSIDLRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de m~me date 2

conclu entre la Banque et la Socit6 financi~re de d~veloppement de Cor~e
(ci-apr~s d6nomm6e «< l'Emprunteur >>), la Banque a consenti A l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalent A trente millions
(30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Cortrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, sous reserve toute-
fois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es < les Conditions g~n~rales ))),
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effts que si elles
figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement de la
Rpublique de Cor~e.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 17 mai 1971. Comme il ne constitue pas un accord inter-
national et ne fait pas partie du present Accord, it n'est pas reproduit ici. Toutefois, it a 6t6 publi6
par la Banque sous la cote LN 735 KO et un exemplaire certifid en a &6 transmis au Secrdtariat avec
la documentation soumise pour 8tre class~e et inscrite au rdpertoire du present Contrat de garantie.

s Voir p. 235 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

Article II

GUARANTE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Section 2.03. The provisions of Article 470 of the Commercial Code of
the Guarantor, or any similar provisions of the laws of the Guarantor, shall
not apply to the Bonds executed and delivered by the Borrower.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the
Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably secure the pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations
et des int6rts et autres charges y aff&ents et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur
doit dtablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre des finances du
Garant et la personne, ou les personnes, qu'il aura d6sign6(es) par 6crit.

Paragraphe 2.03. Les dispositions de l'article 470 du Code de commerce
du Garant, ou toutes dispositions analogues des lois du Garant, ne seront pas
applicables aux Obligations que 1'Emprunteur doit &ablir et remettre.

Article III

AuTREs ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat aucune
sfiret6 n'a W constitu6e sur des avoirs gouvernementaux pour garantir
une dette ext6rieure dont le Garant n'aurait pas inform6 la Banque par ecrit,
et ii) s'engage, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, A
veiller A ce que toute sfiret6 de ce genre 6ventuellement constitute garantisse
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
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that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of
any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property, and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Gua-
rantor or of any such political subdivision, and assets of the Bank of Korea or
any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions to take any action which would prevent or inter-
fere with the performance by the Borrower of its obligations contained in
the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(i) exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor, including its balance of payments, and the external
debts of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision.
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des int6r~ts et autres charges y afffrents, et i ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant informera la Banque sans
retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) La d6claration et l'engagement susmentionn6s ne s'appliquent pas
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ou
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (< avoirs gouvernementaux
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou encore
les avoirs de la Banque de Cor6e ou de toute autre institution faisant fonction
de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra ni ne donnera A aucune de
ses subdivisions politiques ni A aucun de ses organismes ni A aucun organisme
d'une de ses subdivisions politiques l'ordre ou l'autorisation de prendre aucune
mesure qui empeche ou gene 1'ex6cution par 1'Emprunteur des engagements
souscrits par ce dernier dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre A l'Em-
prunteur d'ex6cuter lesdits engagements.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION MUTUELLE DES PARTIES

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps A autre et A la demande
de l'une ou l'autre partie, le Garant et la Banque : i) conf~reront, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur la fagon dont, de part et d'autre, ils s'ac-
quittent des engagements qui leur incombent en vertu du Contrat de garantie,
et sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt; ii) fourniront a
l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financifre et 6conomique
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure ou
celle d'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity of accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the foreoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Gua-
rantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of
any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister, Economic Planning Board of the Guarantor
is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Sec-
tion 10.03 of the General Conditions.
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Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives k l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6rts et autres charges y affrents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perru en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable pro-
pri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
ou tout instrument 6tabli en vertu du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat,
ainsi que les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gis-
lation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement,
et, dans le cas d'un instrument 6tabli en vertu dudit paragraphe 3.01, le Garant
acquittera, le cas 6ch6ant, tout imp6t perru conform6ment A la 16gislation d'un
ou de plusieurs pays tiers.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, ne
seront soumis L aucune restriction ni A aucun r~glement, contr6le ou moratoire,
6tablis en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

REPRtSENTANT Du GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales est le Ministre de la planification 6conomique du
Garant.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea

Cable address:
EPB
Seoul

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:
By DONG Jo KIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdndrales:

Pour le Garant :
Le Ministre de la planification 6conomique
Rdpublique de Corde
S6oul (Cor6e)

Adresse tdlgraphique
EPB
S6oul

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tldlgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Colombia (Etats-Unis d'Amdrique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Corde

Le Reprdsentant autoris6,
DONG Jo KIM

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
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REVISED STANDARD AGREEMENT ' BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGI-
CAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF TONGA

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, organizations participating in the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme (hereinafter
called "the Organizations"), and the Government of the Kingdom of Tonga
(hereinafter called "the Government");

1 Came into force on 22 April 1971 by signature, in accordance with article VI (1), with effect

from 7 January 1972, the date when Tonga became a member of one of the specialized agencies
of the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE REVISE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE
DES TELECOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION ME-
TIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES TONGA, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6Mlcommunications, l'Organisation m6t6orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime, toutes organisations participant A l'616ment Assistance technique
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6es
<< les Organisations >>), d'une part, et le Gouvernement du Royaume des
Tonga (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvemement >), d'autre part,

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1971 par la signature, conform~ment l Particle VI, paragraphe 1,
avec effet A compter du 7 janvier 1972, date A laquelle les Tonga sont devenues membres d'une des
institutions sp6cialis6es des Nations Unies.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
technical assistance sector of the United Nations Development Programme
shall, in particular, be furnished and received in accordance with the Observa-
tions and Guiding Principles set forth in Annex 11 of Resolution 222 A (IX) 2

of the Economic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution
2029 (XX) 3 of 22 November 1965 of the General Assembly of the United
Nations.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice
and assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved

' United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
S United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-

ment No. 1, p. 4.
a United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14, p. 20.
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Dfsirant donner effet aux resolutions et dcisions relatives ai l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en
vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes
d'operations pour la mise en oeuvre de 1'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et regue conform6ment aux r6so-
lutions et decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, 1'assistance technique fournie au titre de
1'6l6ment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement sera fournie et reque conform6ment aux observations et prin-
cipes directeurs 6nonc~s dans 1'annexe 11 de la resolution 222 A (IX) 2 adopt~e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies et dans la resolution 2029 (XX) 3 adopt~e le 22 novembre 1965 par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des s~minaires, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil economique et social, neuviame session, Sup-
plment n* 1, p. 4.

3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gingrale, vingtieme session, Suppliment

n* 14, p. 20.
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by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by
the Government and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.
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Gouvernement et agr 6s par les Organisations int6ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et excuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et A prater assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Us seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison"'troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign~s par lui 2
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvemement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de I'assistance A fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du
mat6riel technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effec-
tu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress6es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s
en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6-
rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et les
Organisations int6ress6es conviennent que ladite rclamation ou ladite res-
ponsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress~s.
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GovERNMiENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading
"Participation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations them-
selves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Kingdom of Tonga (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organiza-
tions concerned.
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Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvemement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de 1'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute ]a mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre
<< Participation des Gouvemements requrants )>, dans l'annexe I de la r~solu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress~es se consulteront au sujet
de ]a publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvemement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra etre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de 'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la
foumiture de 1'assistance technique et payables hors du Royaume des Tonga
(ci-apr~s d6nomm6 << le pays >) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'en-
tree dans le pays, du mat6riel et de 1'6quipement fournis par les Orga-
nisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec I'accord des Orga-
nisations int6ress6es.
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2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretariat help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personn e
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the Economic and Social Council, the Governing Council of the United
Nations Development Programme and other governing bodies concerning the
technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in
the preceding paragraph. At the end of each such year or period the Govern-
ment will pay or be credited with, as the case may be, the difference between
the amount paid by it in advance and the full amount of its contribution
payable in accordance with (a) above.
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2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge on en fournissant directement les facilit6s et services
suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les inter-
pr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services
seront nfcessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel At l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du
service;

f) Les memes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitfs locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, an titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes
du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement ainsi que d'autres organes direc-
teurs, concernant 1'6lment Assistance technique dudit Programme.

b) Avant le d6but de chaque ann~e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, .4 valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement en application des r6solu-
tions et d6cisions vis6es h l'alin6a a ci-dessus. A ]a fin de chaque ann6e on
p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance
qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe en
vertu de l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations. Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organization and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations;'

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies ;2 and

L United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitgs locales
des experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr&-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui
seront fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme << experts >> s'entend 6gale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations dgtacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord,
h l'exception de tout repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6s pourront convenir
de toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les d6penses aff~rentes aux
indemnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des Orga-
nisations la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n6cessaires i l'ex6cution de la tiche de leurs experts et autres fonc-
tionnaires, suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILiTtS, PRIVILtGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et a leurs biens, fonds et avoirs qu'd leurs fonctionnaires, y
compris les experts de 1'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp~cialis6es 2;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes publides ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no provi-
sion is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned
and by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique 1.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faci-
liter les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
.A s'assurer les services et les facilit6s dont ils auront besoin pour mener A bien
ces activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du
pr6sent Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonc-
tionnaires, b6n6ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la
conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtIIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, dans le cas oil lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6-
ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations
int6ress6es et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes des assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organi-
sations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bien-
veillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres
Parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la
notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 374, p. 147.
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of the parties signed the present Agreement at Nuku'alofa this 22nd day of
April 1971 in the English language in two copies.

For the Government of the Kingdom of Tonga:

TU'IPELEHAKE

Prime Minister

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Orga-
nization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union and the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization:

W. B. HUSSEY

Regional Representative

No. 669



Parties, sign6 le pr6sent Accord, A Nuku'alofa, le 22 avril 1971, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga

Le Premier Ministre,
TU'IPELEHAKE

Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t616communications, l'Or-
ganisation m6t6orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atonique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime

Le Repr6sentant r6gional,
W. B. HussEY
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STANDARD AGREEMENT 1 ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF TONGA

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (hereinafter called "the Organizations"),
and the Government of the Kingdom of Tonga (hereinafter called "the Govern-
ment");

I Came into force on 22 April 1971 by signature, in accordance with article VI (1), with effect
from 7 January 1972, the date when Tonga became a member of one of the specialized agencies
of the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVE-
LOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA,
D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des t~lcommunications, l'Organisation m&to-
rologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union
postale universelle et 1'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apr~s d~nomm~es << les Organisations >), d'une part,
et le Gouvernement du Royaume des Tonga (ci-apr~s d~nomm. (< le Gouver-
nement >>), d'autre part,

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1971 par la signature, conform~ment A 'article VI, paragraphe 1,
avec effet 4 compter du 7 janvier 1972, date A laquelle les Tonga sont devenues membres d'une des
institutions spdcialisdes des Nations Unies.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolu-
tions 1256 (XIII) 1 and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of
the administrative and other public services of the Kingdom of Tonga, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants
or other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
"the officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the
relationship between the Government and the officers. The Government and
the officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such
other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relation-
ships in conformity with the practice of the Government in regard to its own
civil servants or other comparable employees. However, any such contracts
or arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall
be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the Organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for
its information, as Annex I I to this Agreement. The Organizations undertake
to furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.

3 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,
vol. 730, p. 290.
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D~sireux de donner effet aux resolutions et dcisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui
ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e
g6n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics du Royaume des
Tonga, ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s < les
agents >>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouver-
nement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arran-
gements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment At la
pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonction-
naires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant,
tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et communiqu6 aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se pro-
posent d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour
information, et constitue l'annexe 1 3 du pr6sent Accord. Les Organisations
s'engagent Ai fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

1 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblee gingrale, treizieme session, Supplement

n* 18 (A/4090), p. 16.
Ibid., dix-huitidme session, Suppliment n* 15 (A/5515), p. 34.

' Non publi~e avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,
Recuei des Traites, vol. 730, p. 291.
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Article II

FuNcTIoNs OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and
the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.
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Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
en sont convenus, iL remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en rel6-
veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes ou orga-
nismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme public ou non,
auquel ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvemement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la dis-
position du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 8tre de
nature i favoriser I'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse a cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fagon Ai les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les res-
ponsabilit~s temporairement confides aux agents en execution du present
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires ai la
formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent ?L fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions
6nonc~es A l'article II ci-dessus.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and, upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable
to the Government, and the making of arrangements for travel and transporta-
tion outside of the Kingdom of Tonga, when the officers, their families or
their belongings are moved under the terms of their contracts with the Organiza-
tion concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the Organization
concerned and the officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emolu-
ments which would be payable to a national civil servant or other comparable
employee holding the same rank to which the officers are assimilated, provided
that if the total emoluments forming the Government's contribution in respect
of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the
total cost of providing that officer, or to less than such other percentage of
such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, the Government shall make an additional payment to the
United Nations Development Programme, or to the Organization concerned,
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2. Les Organisations s'engagent d fournir les services de ces agents con-
f6rm6ment aux resolutions et decisions applicables de leurs organes compftents
et sous rdserve qu'elles disposent des fonds ncessaires et d'agents ayant la
comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financires, les services administratifs n6cessaires A la due application du pr6-
sent Accord, et, notamment, A verser le compl6ment de traitement et les indem-
nit&s devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit~s
connexes vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1
de l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande,
lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h
prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors du Royaume des
Tonga lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress6e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6ci-
fies dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rv61eraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex6cution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les indem-
nit6s et les 616ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6-
sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les services
de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6 fix6 par
les organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A l'Orga-
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as appropriate, in an amount which will bring the Government's total contri-
bution for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate
percentage figure of the total cost of providing the officers, such payment to be
made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are nor-
mally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent
upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;
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nisation int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouverne-
ment en ce qui conceme l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout autre
pourcentage appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les services
de I'agent, ce versement devant 8tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A 1'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et faci-
lit~s dont b~n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou
autres personnes employ6es par lui hi titre analogue auxquels l'agent est assi-
mil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre a la
disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre analogue,
le Gouvemement fera de m~me pour les agents et dans les memes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnaIt que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonfr6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
616ments de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'im-
migration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit6s de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques en p6riode de crise internationale;
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(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organiza-
tions and their agents and employees harmless in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government, the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme, where appropriate, and the Organization concerned that
such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
of officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employ-
ment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of
his services in the same circumstances.

No. 670



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 267

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels, au moment oZi ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'ac-
tion en responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut~es en vertu du present
Accord, d moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int6ress6e ne
conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonc-
tionnaires de l'Organisation int6ress~e ou autres personnes agissant pour son
compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que I'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int6ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rdsultats
obtenus grace a I'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents
? r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 A I'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, d titre de contribution au r~glement de cette indem-
nit&, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'iI aurait
h verser A un de ses fonctionnaires ou autres p.rsonnes employees par lui A
titre analogue auxquels I'int6ress6 est assimil6 quant au rang s'il m-ttait fin
A leurs services dans les memes circonstances.
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Article V

SETrLEMENT OF DIsPuTEs

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les Parties h arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl confor-
m6ment A la phrase pr6c6dente, la question sera, A la demande de l'une des
Parties au diff~rend, soumise t arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande
de l'une des Parties au diff6rend, soumis t arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du present article.

3. Tout diff6rend devant 8tre soumis t arbitrage sera port& devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff6rend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s nommeront le troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomina-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une des Parties
pourra demander au Secr6taire g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres arreteront la proc6dure t suivre et les
Parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix6e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif de leur difffrend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord
que le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont spdcialement conclu
en la mati~re.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organiza-
tion concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the competent organs of the Organization. Each party
to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Nuku'alofa this 22nd day of
April 1971 in the English language in two copies.

For the Government of the Kingdom of Tonga:
TU'IPELEHAKE

Prime Minister

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteor-
ological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion:

W. B. HUSSEY
Regional Representative
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3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nom-
m6s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le
pr6sent Accord seront r~gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement,
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera
i cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e a 1'autre Partie;
en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6cep-
tion de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas
atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign& le pr6sent Accord A Nuku'alofa, le 22 avril 1971, en deux exem-
plaires ftablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga
Le Premier Ministre,
TU'IPELEHAKE

Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel et la Conference des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement), l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de 1'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l~communications, l'Or-
ganisation m~t~orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et 1'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime
Le repr~sentant regional,
W. B. HUSSEY
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF TONGA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of the Kingdom of Tonga has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund),
hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions
1240 (XIII) 2 and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better stand-
ards of life and advancing the economic, social and technical development
of the Kingdom of Tonga;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

AssIsTANcE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described

I Came into force on 22 April 1971 by signature, in accordance with article X (1), with effect
from 7 January 1972, the date when Tonga became a member of one of the specialized agencies of
the United Nations.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT (FONDS SPIECIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL)

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume des Tonga a pr6sent6
une demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement (Fonds sp6cial), ci-apr~s d6nomm6 <(Fonds sp6cial >, conform&
ment aux rsolutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX) 3 de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6cono-
mique, social et technique du Royaume des Tonga,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE , FOURNIR PAR LE FONDS SP1fCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp~cial
fournira une assistance au Gouvemement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et 1'organisation
charg6e de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les
termes du pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque
plan d'op6rations pour I'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, confor-

I Entrd en vigueur le 22 avril 1971 par la signature, conformdment A l'article X, paragraphe 1,
avec effet A compter du 7 janvier 1972, date A laquelle les Tonga sont devenues membres d'une des
institutions sp~cialisdes des Nations Unies.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemble gindrale, treizieme session, Supplment
n* 18 (A/4090), p. 11.

a Ibid., vingtidme session, Supplgment n* 14 (A/6014), p. 20.
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therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and deci-
sions of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions
1240 (XIlI) and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the
availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be
a condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsibilities under this Agreement. In case execution of project
is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or adminis-
tered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts
or omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provi-
sions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government
on terms and conditions mutually agreed upon between the Government and
the Special Fund or the Executing Agency concerned.
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m6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp~tents des Nations Unies, notamment aux resolutions 1240 (XIII) et
2029 (XX) de l'Assemble g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit~s financires
suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et 1'organisation charg6e de I'ex6cution ne seront tenus
de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord
qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obliga-
tions pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n6cessaires A
l'ex6cution d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le
Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra
etre arrt6e ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera exdcut6
ou administr6, pour le compte du Fonds sp6cial, par une organisation charg~e
de 1'ex6cution A laquelle les sommes vis~es A 1'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ladite Organisation.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Organisation charg6e de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds special
soit celle d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special
ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Organisation charg6e de
1'ex6cution ou des personnes fournissant des services pour son compte. Ladite
Organisation ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le Gouvernement et une Orga-
nisation au sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord et devra etre approuv6 au pr6alable par
le Directeur du Programme.

4. Le Fonds special ou 'Organisation charg~e de 1'ex6cution demeureront
propri~taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvi-
sionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s
ou fournis par eux ou par 'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils
ne les auront pas c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le
Gouvernement et le Fonds sp6cial ou 1'Organisation charg~e de 1'execution
seront convenus d'un commun accord.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and
will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken
to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived there-
from.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of mate-
rials, equipment, supplies, labour and professional services available within
the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent

No. 671



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 279

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'ob-

server les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra

fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objec-

tifs du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Organisation charg6e de 1'ex6-

cution tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires
ou utiles A l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6ces-

saires ou utiles A 1'6valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin6e, des
avantages qui en r6sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ces
objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement participera et coop6rera A 1'ex6cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu

de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le
pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des disposi-
tions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans
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specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in accord-
ance with the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of
the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the
Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
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ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des
fournitures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6-
c6dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g6n~ral de 'Organisation des Nations Unies et seront g6r6es conform6ment
aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6cdent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6ra-
tions seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des
obligations non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvemement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg6e de
1'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET A L'ORGANISATION CHARGEE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Organisation d ex6cuter les pro-
jets en versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A
l'ex6cution du programme de travail pr6vu par le plan d'oprations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Organisation charg6e de l'ex6cution afTec-
tera dans le pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux
indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services sont necessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l communications n6cessaires A. des fins
officielles;
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(e) Any sums which the Government is required to pay under article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with article IV, pagraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international per-
sonnel engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommoda-
tion for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency
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e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3
et 4 de 'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement dt fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage Ai fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue
par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec
d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qui incombent au Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg6e de
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and shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan of
Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, includ-
ing the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations."

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency its property, funds and assets, and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies, 2 including any annex to the Convention applicable to such special-
ized agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Execu-
ting Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and
to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and
to the personnel of any firm or organization, which may be retained by either
the Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execu-
tion of a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation
relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
other persons performing services on their behalf from regulations or other

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, v. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

No. 671



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 285

l'ex~cution, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement
prendra les mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FAcILITitS, PRIVILLGES ET IMMUNITLS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies
et A ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et
A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et
immunit~s des Nations Unies 1.

2. Le Gouvemement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonc-
tion d'Organisation charg~e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs
et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp cialis~es 2, y compris celles de toute annexe A
la Convention applicable A ladite institution sp'cialis-.e. Si l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation charg~e de
l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux pri-
vileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oai il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A
une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou une Orga-
nisation charg~e de l'ex~cution fera appel pour l'excution totale ou partielle
d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif
au projet consider6.

4. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront etre n~ces-
saires pour que le Fonds special et toute Organisation charg~e de l'exfcution
ainsi que leurs fonctionnaires et les autres personnes fournissant des services

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1, p. 15.

' Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ult6rieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

a Ibid., vol. 374, p. 147.
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legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them the fol-
lowing rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subse-
quent exportation; and

(fl any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which
may be imposed on any firm or organization which may be retained by an
Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or
organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country
in connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the film or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom
upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
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pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions
qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex6cution rapide
et satisfaisante des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s
ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis ou autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

c) Droit de circuler librement A. l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire Ai l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de four-
nitures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, ainsi qu'. leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e
de l'ex6cution, ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destin6s Ai la consommation ou h l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation
ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont une Orga-
nisation charg6e de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services,
ainsi que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou
prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 intro-
duits, pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou
leur usage personnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays,
pourront en 6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre une Organisation char-
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Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Execu-
ting Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
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g~e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Organisation chargde de l'ex6cution
int~ress6e et les personnes pr6cit6es en cas de rclamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg~e de 1'ex6cution conviennent
que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffTrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement Ai
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre r6g16 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou I'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La pro-
c6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra etre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d6finitif du diff.rend.

Article X

DISPOSITIONS GItNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conformment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le present Accord pourra Wre modifi6 par accord &crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des
organes comp~tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obliga-
tions assumed by the Government under article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and
of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of
them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, res-
pectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at
Nuku'alofa this 22nd day of April 1971 in the English language in two copies.

For the Kingdom of Tonga:

TU'IPELEHAKE

Prime Minister

For the United Nations
Development Programme:

W. B. HussEY

Regional Representative
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3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressfe A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assumfes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6-
sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord
dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au
rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds spfcial et de toute
Organisation charg~e de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation
aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un
projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouver-
nement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord a.
Nuku'alofa, le 22 avril 1971, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Royaume des Tonga Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Le Premier Ministre, Le Repr~sentant r~gional,

TU'IPELEHAKE W. B. HUSSEY
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ANNEXE A

No. 101. DECLARATION OF THE
PHILIPPINES RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDIC-
TION OF THE COURT, IN CON-
FORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STA-
TUTE OF THE COURT. MANILA,
12 JULY 19471

TERMINATION 2

Notification received on:

18 January 1972

1 United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 229.

' For the new declaration, see page 3 of this
volume.

No 101. DtCLARATION DES PHI-
LIPPINES RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR, CON-
FORM1tMENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE
LA COUR. MANILLE, 12 JUIL-
LET 1947 1

ABROGATION 
2

Notification reue le:

18 janvier 1972

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 7,
p. 229.

' Pour la nouvelle declaration, voir page 3
du present volume.
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No. 1610. CONVENTION ON THE
DECLARATION OF DEATH OF
MISSING PERSONS. ESTABLISH-
ED AND OPENED FOR ACCES-
SION ON 6 APRIL 1950 BY THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON DECLARATION OF
DEATH OF MISSING PERSONS1

TERMINATION

NO 1610. CONVENTION CONCER-
NANT LA DE2CLARATION DE
D1tCtS DE PERSONNES DISPA-
RUES. ADOPT12E PAR LA CON-
FERENCE DES NATIONS UNIES
SUR LA D12CLARATION DE D-
CtS DE PERSONNES DISPARUES
ET OUVERTE A L'ADHtSION LE
6 AVRIL 19501

EXTINCTION

The above-mentioned Convention
ceased to have effect on 24 January 1972,
in accordance with article I of the Pro-
tocol 2 for the further extension of the
period of validity of the Convention,
opened for accession at New York on
15 January 1967. 2

Registered ex officio on 24 January
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 119,
p. 99; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 8 and 9.

2 Ibid., vol. 588, p. 290.

La Convention susmentionn6e a cess6
d'avoir effet le 24 janvier 1972, confor-
m6ment A l'article I du Protocole 2 pro-
rogeant A nouveau la validit6 de la
Convention, ouvert A I'adh6sion A New
York le 15 janvier 1967 2.

Enregistrd d'office le 24 janvier 1972.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 119,
p. 99; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n** 2 A 5,
8 et 9.

Ibid., vol. 588, p. 291.
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC RE-
GION. DONE AT ROME ON
27 FEBRUARY 19561

ADHERENCE

No 1963. a) ACCORD SUR LA PRO-
TECTION DES VEGETAUX DANS
LA R1tGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A ROME LE 27 FtVRIER 19561

ADHtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

23 December 1971
WESTERN SAMOA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 25 January 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 247,
p. 400; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5 and 7 and 9,
as well as annex A in volumes 657, 685, 703
and 763.

Instrument diposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

23 d6cembre 1971
SAMO A-OCCIDENTAL

La dielaration certfije a jtJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 25 jan-
vier 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 247.
p. 401; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdo
rences donndes dans les Index cumulatifs
n* 3 A 5 et 7 et 9, ainsi que l'annexe A des
volumes 657, 685, 703 et 763.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 January 1972
CHILE

(To take effect on 27 April 1972.)

With a declaration to the effect that,
for the purpose of its obligations under
the Convention, Chile has adopted
alternative a of article I (B); and with
the following reservation:

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIiS.
SIGNEE A GENIEVE LE 28 JUIL-
LET 1951 1

ADHE-SION

Instrument diposd le:

28 janvier 1972
CHILI

(Pour prendre effet le 27 avril 1972.)

Avec une declaration aux termes de
laquelle le Chili, aux fins des obligations
ddcoulant de ]a Convention, a adopt6 la
formule a de l'article 1, section B; et
avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

o 1) Con la reserva de que, en lo referente a lo dispuesto en el articulo 34. el
Gobierno de Chile no podrd conceder a los refugiados mayores facilidades que a
los extranjeros en general, en vista del cardcter liberal de las leyes chilenas sobre
nacionalizaci6n; 2) Con la reserva que el plazo fijado en el articulo 17, letra a),
queda ampliado para Chile de tres a diez afios; 3) Con la reserva que la letra c)
del artfculo 17, se aplicard solamente cuando el refugiado sea viudo del c6nyuge
chileno; 4) Con la reserva que el Gobierno de Chile no puede conceder un mayor
plazo para el cumplimiento de la orden de expulsi6n que el que las leyes chilenas
conceden a los demds extranjeros en general.)>

[TRANSLATION]

(1) With the reservation that, with
reference to the provisions of article 34,
the Government of Chile will be unable
to grant to refugees facilities greater than

I United Nations, Treaty Series, vol. 189,
p. 137; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as
annex A in volumes 655, 674, 691, 699, 720,
723, 724, 737, 751, 764, 771, 784 and 790.

[TRADUCTION]

1) Sous la r6serve qu'en ce qui con-
cerne les dispositions de l'article 34, le
Gouvernement chilien ne pourra accor-
der aux rdfugi6s des facilit~s plus grandes

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189,
p. 137; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn~es dans les Index cumulatifs
nOS 2 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 655,
674, 691, 699, 720, 723, 724, 737, 751, 764,
771, 784 et 790.
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those granted to aliens in general, in
view of the liberal nature of Chilean
naturalization laws;

(2) With the reservation that the
period specified in article 17, para-
graph 2 (a) shall, in the case of Chile,
be extended from three to ten years;

(3) With the reservation that article 17,
paragraph 2 (c) shall apply only if the
refugee is the widow or the widower of
a Chilean spouse;

(4) With the reservation that the
Government of Chile cannot grant a
longer period for compliance with an
expulsion order than that granted to
other aliens in general under Chilean
law.

que celles accord6es aux 6trangers en
g6n6ral, vu le caract~re lib6ral des lois
chiliennes sur la naturalisation;

2) Sous la r6serve que le d6lai de r6si-
dence mentionn6 A l'alin6a a du para-
graphe 2 de l'article 17 est port6, en ce
qui concerne le Chili, de trois A dix ans;

3) Sous la r6serve que l'application
de l'alin6a c du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 17 sera limit6e aux r6fugi6s qui sont
veufs d'un conjoint chilien;

4) Sous la r6serve que le Gouverne-
ment chilien ne peut accorder, pour
l'ex6cution d'un ordre d'expulsion, un
d6lai plus long que celui que les lois
chiliennes accordent aux autres 6trangers
en g6n6ral.

No. 2545
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No. 2701. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 1953 1

AMENDMENT of 1954 to article 3 of the Financial Protocol annexed to the above-
mentioned Convention

Adopted by the Council of the European Organization for Nuclear Research
at its first session, held at Geneva on 7 and 8 October 1954, and came into force
on 8 October 1954, the date appointed by the Council, in accordance with article
X (3) of the Convention.

Authentic texts of the amendment: English and French.

Article 3

After "representatives of", delete "five" and substitute "all'.

AMENDMENTS of 1967 to the above-mentioned Convention.

Adopted by the Council of the European Organization for Nuclear Research
at its thirty-sixth session, held at Geneva on 13 and 14 December 1967, and came
into force on 17 January 1971, i.e. 30 days after the Director had received notifications
of acceptance from all Member States, in accordance with article X (2) of the Con-
vention. Notifications of acceptance were deposited on the dates indicated below:

State

AUSTRIA ...... .................

BELGIUM ...... .................
DENMARK ..... ................
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .......

(With a declaration that the amendments
shall be also applicable to Land Berlin from
the day on which they enter into force for
the Federal Republic of Germany.)

FRANCE ...... .................

GREECE ...... ................

Date of acceptance

12 November
22 January
23 June
28 August

1969
1970
1969
1969

2 December 1969
22 December 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and annex A in volumes 204, 207, 345, 431
and 442.
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State Date of acceptance

ITALY ...... ................. . 18 November 1970

NETHERLANDS ... ............. . 6 April 1970

NORWAY .... ............... 7 July 1969

SWEDEN ..... ................ . 18 December 1970

SWITZERLAND .. ............. 18 November 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ............ . 8 May 1969

Authentic texts of amendments: English and French.

Amendment No. 1

Article I, paragraph 2:

After: "Geneva", add:
", unless the Council referred to in Article IV subsequently decides by a two-
thirds majority of all the Member States to transfer it to the place where another
of the Laboratories referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article II
is situated".

Amendment No. 2

Article Il

Delete paragraphs 2, 3 and 4; insert the following paragraphs:

"2. The Organization shall, in the collaboration referred to in pagraraph 1
above, confine its activities to the following:

(a) The construction and operation of one or more international laboratories
(herein-after referred to as "the Laboratories") for research on high-energy
particles, including work in the field of cosmic rays. Each Laboratory shall
include:
(i) one or more particle accelerators;
(ii) the necessary ancillary apparatus for use in the research programmes

carried out by means of the machines referred to in (i) above;
(iii) the necessary buildings to contain the equipment referred to in (i) and

(ii) above and for the administration of the Organization and the ful-
filment of its other functions.

(b) The organization and sponsoring of international co-operation in nuclear
research, including co-operation outside the Laboratories. This co-operation
may include in particular:

N- 2701
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(i) work in the field of theoretical nuclear physics;

(ii) the promotion of contacts between and the interchange of, scientists,
the dissemination of information, and the provision of advanced
training for research workers;

(iii) collaborating with and advising other research institutions;
(iv) work in the field of cosmic rays.

"3. The programmes of activities of the Organization shall be:

(a) The programme carried out at its Laboratory at Geneva, including a proton
synchrotron for energies above ten gigaelectronvolts (1010 eV) and a synchro-
cyclotron for energies of six hundred million electronvolts (6 x 108 eV);

(b) The programme for the construction and operation of the intersecting
storage rings connected to the proton synchrotron described in sub-
paragraph (a) above;

(c) The programme for the construction and operation of a Laboratory to
include a proton synchrotron for energies of about three hundred giga-
electronvolts (3 x 1011 eV);

(d) any other programme falling within the terms of paragraphs 2 above.

"4. The programmes referred to in sub-paragraphs (c) and (d) of para-
graph 3 above shall require approval by the Council by a two-thirds majority
of all the Member States. In giving such approval, the Council shall define the
programme, and this definition shall include those administrative, financial
and other provisions necessary for the proper management of the programme.

"5. Any change to the definition of a programme shall require approval
by the Council by a two-thirds majority of all the Member States.

"6. Until the bringing into operation of the accelerator referred to in
sub-paragraph (c) of paragraph 3 above, the date of which shall be determined by
the Council by a two-thirds majority of all the Member States, the basic pro-
gramme of the Organization shall be that referred to in sub-paragraph (a) of
that paragraph. From that date, the programme referred to in sub-paragraph (c)
shall also become part of the basic programme, and the Council may, by a
two-thirds majority of all the Member States, decide that the programme
referred to in sub-paragraph (a), provided that no Member State participating
in that programme votes to the contrary, is no longer part of the basic pro-
gramme."

Amendment No. 3.

Article II, paragraph 5:

(i) renumber as paragraph 7;

No. 2701
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(ii) line 1 and line [4] 1: delete: "Laboratory"; insert: "Laboratories".

(iii) line 3: delete: "its basic and any supplementary"; insert: "their".

Amendment No. 4

Article III

Paragraph 2, sub-paragraph (a):
(i) line [2]: after: "decision of", insert "all the".

Paragraph 2, sub-paragraph (b):

(ii) line [2]: delete: "may"; insert: "shall".

(iii) line [2]: delete: "Director"; insert: "President of the Council".

(iv) line [2]: delete: "Director"; insert: "President".

Amendment No. 5

Article III

Delete paragraph 3; insert the following paragraphs:

"3. Each Member State shall signify in writing to the President of the
Council those programmes of activities in which it wishes to participate. No
State shall be entitled to become or to remain a member of the Organization
unless it participates in at least one of the programmes of activities forming
part of the basic programme.

"4. The Council may, by a two-thirds majority of all the Member States,
determine a minimum initial period of participation in any programme of
activities together with a limit on the expenditure that may be incurred for that
programme during that period. Once this period of participation and limit of
expenditure have been so determined, the Council may, by the same majority,
change either provided that no Member State participating in the programme
votes to the contrary. Subject to any such minimum period of participation, a
Member State may at any time give notice in writing to the President of the
Council of withdrawal from any programme, and such withdrawal shall take effect
at the end of the financial year following that in which notice is given, or on
such later date as the Member State proposes.

"5. In the event that a programme of activities comes to an end, the
Council shall be responsible for its liquidation, subject to any agreement which
may be made at the time between the Member States participating in that
programme, and subject also to the relevant terms of any agreement which
exists between the Organization and the States on the territories of which the

1 References in brackets were modified to conform to the text of the Convention as it was
published in United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149.
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programme if being carried out. Any surplus shall be distributed among those
Member States which are participating in the programme at the time of its
termination, in proportion to the total contributions actually made by them
in respect of that programme. In the event of a deficit, this shall be met by the
same Member States in the same proportions as those in which their contribu-
tions in respect of the programme have been assessed for the financial year then
current."

Amendment No. 6

Article III, paragraph 4:

(i) renumber as paragraph 6;
(ii) line 1 and line 2: delete: "purpose of the basic and any supplementary

programmes of"; insert: "purposes of the".

Amendment No. 7

Article IV, line 1:

Delete: "a Director"; insert: "in respect of each Laboratory a Director-General".

Amendment No. 8

Article V, paragraph 2, sub-paragraph (b):

Line 1: delete: "detailed schemes of research and decide on any supplementary";
insert: "the".

Amendment No. 9

Article V, paragraph 2, sub-paragraph (c):

Line 1: delete: "the budget"; insert: ", by a two-thirds majority of Member
States represented and voting, the parts of the budget which apply to the
different programmes of activities".

Amendment No. 10

Article V, paragraph 2, sub-paragraph (e):

Delete: "establishment"; insert: "establishments".

Amendment No. 11

Article V, paragraph 2, sub-paragraph (f):

After: "report", add: "or reports".

No. 2701
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Amendment No. 12

Article V

(i) paragraph 4, lines 1 to [5]:

delete: ", except that a Member State shall not be entitled to vote in regard
to activities specified in any supplementary programme, unless it has agreed
to make a financial contribution to that supplementary programme or
unless the matter voted upon relates to facilities to the cost of which it has
contributed."

add a full stop after the word "Council" on line 1.

(ii) after paragraph 4, insert the following paragraphs:

"5. Except where otherwise provided in this Convention, decisions of the
Council shall be taken by a simple majority of Member States represented and
voting.

"6. Where this Convention or the Financial Protocol annexed thereto
provides that a matter requires approval by the Council by a two-thirds majority
of all the Member States, and this matter relates directly to any programme of
activities, the majority shall include also a two-thirds majority of all the Member
States participating in that programme.

"7. Except where this Convention or the Financial Protocol annexed
thereto provides that a matter requires approval by the Council unanimously
or by a two-thirds majority of all the Member States, no Member State shall
be entitled to vote in regard to any matter falling within the limits of a pro-
gramme as defined by the Council by virtue of Article II unless it participates
in that programme or unless the matter affects directly any programme in
which it participates."

Amendment No. 13

Article V, paragraph 5:

(i) renumber as paragraph 8;

(ii) line 1 : delete: "have no"; insert: "not be entitled to";

(iii) line [4] : after : "year.", insert: "Similarly, it shall not be entitled to vote in
the Council in respect of a particular programme of activities if the amount
of its unpaid contributions to that programme exceeds the amount of the
contributions due from it for the current financial year and the immediately
preceding financial year."

Amendment No. 14

Article V, after paragraph 5 (renumbered as paragraph 8):

N 2701
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Insert the following paragraph:
"9. For the discussion of any matter in the Council the presence of dele-

gates from a majority of the Member States entitled to vote on that mater
shall be necessary to constitute a quorum."

Amendment No. 15

Article V :
(i) paragraph 6: delete;
(ii) paragraph 7: renumber as paragraph 10;

(iii) paragraph 8: delete;

(iv) paragraph 9: renumber as paragraph 11.

Amendment No. 16

Article V, paragraph 10:
(i) renumber as paragraph 12;

(ii) line 1: delete: "may establish"; insert: "shall establish a Scientific Policy
Committee and a Finance Committee, and";

(iii) line 1 : after: "such", insert: "other";

(iv) line 2: after: "Organization", insert: ", and in particular for the execution
and co-ordination of its different programmes";

(v) line 4: after: "Member States.", add: "Subject to the provisions of this
Convention and of the Financial Protocol annexed thereto, such subordi-
nate bodies shall adopt their own rules of procedure."

Amendment No. 17

Article V, paragraph 11:
Renumber as paragraph 13.

Amendment No. 18

Article VI
Title:

(i) delete: "Director", insert: "Directors-General";

Paragraph 1, sub-paragraph (a):
(ii) line 2: delete: "a Director"; insert: "for each Laboratory a Director-

General";

(iii) line [3]: delete: "The Director"; insert: "In respect of the Laboratory
under his direction each Director-General";

(iv) line [4] and line [5]: delete: "the financial administration of the Organiza-
tion; insert: "financial administration";
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(v) line [6]: delete: "He"; insert: "Each Director-General";

Paragraph 1, sub-paragraph (b):
(vi) line 1: delete: "the Director"; insert: "a Director-General";

Paragraph 2:
(vii) line 1: delete: "the Director"; insert: "Each Director-General";

Paragraph 3:
(viii) line 2: delete: "Director"; insert: "Director-General concerned".

Amendment No. 19

Article VI, paragraph 1, sub-paragraph (a):

Line [6]: after: "this Convention.", insert: "The Council may, by a two-thirds
majority of all the Member States, delegate to the Directors-General, either
separately or jointly, authority to act on behalf of the Organization in
other matters."

Amendment No. 20

Article VI, paragraph 3:

Line [4 and line 5]: delete: "the Director"; insert: "subordinate bodies estab-
lished under the terms of paragraph 12 of Article V and to the Directors-
General".

Amendment No. 21

Article VI, paragraph 3:

(i) line [6]: delete: "staff regulations"; insert: "the Staff Rules";
(ii) line [7]: delete: "scientists"; insert: "persons";

(iii) line [7]: after: "by"; insert: "or on behalf of".

Amendment No. 22

Article VI, paragraph 3:

Line [7 and line 8]: delete: "carry out research in the Laboratory,"; insert: "work
at any Laboratory".

Amendment No. 23

Article VI

(i) paragraph 3:
line [8]: delete: "Director"; insert: "Director-General concerned,";
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(ii) paragraph 4:
line 1 and line [5]: delete: "Director"; insert: "Directors-General".

Amendment No. 24

Article VII, paragraph 1, sub-paragraph (b):

Line 1: delete: "a scale"; insert: "scales".

Amendment No. 25

Article VII, paragraph 1, sub-paragraph (b) (i):

Delete the present text; insert the following sub-paragraph:

"(i) in respect of any programme of activities, the Council may determine,
by a two-thirds majority of all the Member States, a percentage as the maximum
which any Member State may be required to pay of the total amount of contri-
butions assessed by the Council to meet the annual cost of that programme.
Once any such maximum percentage has been so determined, the Council may,
by the same majority, change it, provided that no Member State participating
in that programme votes to the contrary."

Amendment No. 26

Article VII, paragraph 1, sub-paragraph (b) (ii):

After: "accordingly.", add: "For the purpose of applying this provision it shall
be considered to be a special circumstance, in particular, when the national
income "per capita" of a Member State is less than an amount to be decided
by the Council by the same majority."

Amendment No. 27

Article VII, after paragraph 1:

Add the following paragraph:

"2. When participation by the Organization in a national or multi-
national project forms a programme of activities of the Organization, the terms
of paragraph 1 above shall apply unless the Council, by a two-thirds majority
of all the Member States, determines otherwise."

Amendment No. 28

Article VII, paragraph 2:

(i) renumber as paragraph 3;
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(ii) [lines 2 to 7]:
delete: "the specific activities to which it has agreed to contribute. In the
event of some Member States not participating in a supplementary pro-
gramme, the Council shall assess the scale of contributions to that pro-
gramme among the participating Member States on the basis stated in
sub-paragraph (b) of paragraph I above, but, for this purpose, provise (i)
shall be disregarded."
insert: "the programmes in which it participates."

Amendment No. 29

Article VII, paragraph 3:

(i) renumber as paragraph 4

Sub-paragraph (a):
(ii) line [3]: after: "incurred", insert: "in respect of the programmes in which

they participate";

(iii) line [4]: after: "operating expenses.", insert: "The Council shall require a
similar contribution from Member States in respect of any programme in
which they first participate after its commencement."

Sub-paragraph (b):

(iv) last line: after: "States", add: "in respect of the programmes concerned".

Amendment No. 30

Article VII, paragraph 4:

Renumber as paragraph 5.

Amendment No. 31

Article VII, paragraph 5:

(i) renumber as paragraph 6

(ii) line 1: delete: "The Director may, subject to any directions given by the
Council,"; insert: "To the extent of the authority delegated to him under
the terms of sub-paragraph (a) of paragraph I of Article VI, and subject
to any directions given by the Council, a Director-General may".

Amendment No. 32

Article IX, line 4:

Delete: "10"; insert: "12".
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Amendment No. 33

Article IX

(i) line [4]: delete: "Director"; insert: "Directors-General";
(ii) line [8]: delete: "agreement"; insert: "agreements";

(iii) line [9]: delete: "Member State"; insert: "Member States";
[line 9 and line 10]: after: "of which", insert: "the Laboratories of";

(iv) line [12]: delete: "that Member State"; insert: "those Member States".

Amendment No. 34

Article X, paragraph 1:

Line [1 and line 2]: delete: "and of the annexed Financial Protocol".

Amendment No. 35

Article X, paragraph 1:

(i) line 3: delete: "Director"; insert: "President of the Council";
(ii) line [3]: delete: "Director"; insert: "President";

Paragraph 2:
(iii) line 1 and line 2: delete: "Any amendment, other than an amendment of

the Financial Protocol annexed to this Convention,";
(iv) line 4 and line 5: delete: "Director"; insert: "President";
(v) line [5]: after: "Member States", insert: "and the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization";

Paragraph 3:
(vi) line 5: delete: "Director"; insert: "President of the Council";
(vii) line [5]: after: "Member States", insert: "and the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization".

Amendment No. 36

Article XII

(i) line [1]: insert a comma after "may";
(ii) lines 2 to [6]: delete: "give notice in writing to the Director of withdrawal

from the Organization. Such withdrawal shall take effect at the end of the
financial year in which it is notified if the notice is given during the first
nine months of that financial year. If the notice is given in the last three
months of the financial year, it shall come into effect at the end of the next
financial year."
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insert: "subject to the provisions of paragraph 4 of Article III, give notice
in writing to the President of the Council of withdrawal from the Organiza-
tion and such withdrawal shall take effect at the end of the financial year
following that in which notice is given, or at such later date as the Member
State proposes."

Amendments No. 37, 38, 39 and 40

Apply only to the French text.

Amendment No. 41

Article XIX, paragraph 2:

Line 1: delete: "Director of the Organization"; insert: "President of the
Council".

AMENDMENTS of 1970 to the Financial Protocol annexed to the above-mentioned
Convention

Adopted by the Council of the European Organization for Nuclear Research
at its forty-fifth session, held at Geneva on 22 December 1970, and came into force
on 17 January 1971, the date appointed by the Council, in accordance with ar-
ticle X (3) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Amendment No. 1

Article 1

(i) paragraph (2), line 1: delete: "The Director"; insert: "Each Director-
General";

(ii) paragraph (3), line [4]: delete: "the Director"; insert: "the Directors-
General".

Amendment No. 2

Article 2

(i) line 1 : delete: "the Director"; insert: "a Director-General";

(ii) line [4]: delete: "Director"; insert: "appropriate Director-General".
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Amendment No. 3

Article 2

(i) line 1: delete: "a" after the word "present";
(ii) line [1]: add: "estimates" after the word "budget";

(iii) line 2: delete: "resolution"; insert: "proposal".

Amendment No. 4

Article 3

Delete the present text; insert:
"(1) The Finance Committee established by paragraph 12 of Article V of

the Convention shall be composed of representatives of all Member States.
"(2) The Finance Committee shall, in reaching its decisions, follow the

rules for voting and quorum prescribed for the Council in Article V of the
Convention.

"(3) This Committee shall examine the budget estimates of the Directors-
General, after which they shall be transmitted to the Council with the Com-
mittee's report thereon."

Amendment No. 5

Article 4

(i) paragraph (3), line [2]: delete: paragraph 1 of";
(ii) paragraph (4), line 1 : delete: "becomes"; insert: ", whether on becoming";
(iii) paragraph (4), lines I and 2: delete: "after the thirty-first of December

1954"; insert: "or later, first participates in a programme of activities";
(iv) paragraph (4), line 2: delete: "all Member States"; insert: "the other Mem-

ber States concerned".

Amendment No. 6

Article 4, paragraph (5):

(i) sub-paragraph (a), line [1]: delete: "Director"; insert: "Directors-General";
(ii) sub-paragraph (b), line 1: delete: "the Director"; insert: "Each Director-

General".

Amendment No. 7

Article 5

(i) paragraph (1), lines [2, 3 and 4]: delete: "(The contributions of Member
States shall be made in that currency in accordance with the payments
arrangements currently in force.";
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(ii) paragraph 2: delete: the present text; insert: "The Council shall, by a two-
thirds majority of all the Member States, determine the payments arrange-
ments and the currency or currencies in which the contributions of the
Member States shall be made."

Amendment No. 8

Article 6, title and text

Delete: "Fund"; insert: "Funds".

Amendment No. 9

Insert as new Article 7:

Title: "Financial Rules"

Text: "After consultation with the Finance Committee, the Council shall,
by a two-thirds majority of all the Member States, adopt rules for the financial
administration of the Organization, which shall constitute the Financial Rules."

Amendment No. 10

Article 7

(i) renumber as Article 8;
(ii) paragraph (1), line 1 and paragraph (3), line 1: delete: "The Director";

insert: "Each Director-General";
(iii) paragraph (2), line [4]: delete: "referred to in Article 3";
(iv) paragraph (2), line [5]: delete: "said".

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 18 January 1972.

[Text of the Convention for the establishment of a European Organization for
Nuclear Research, as amended up to 18 January 1971] 1

CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH

The States parties to this Convention,

Considering the Agreement open for signature at Geneva on the fifteenth of
February 1952,2 constituting a Council of Representatives of European States for

1 That text, as reproduced in a document established by the Director-General of the European
Organization for Nuclear Research on 18 January 1971, is published herein for information.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 51.
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planning an international laboratory and organizing other forms of co-operation
in nuclear research;

Considering the Supplementary Agreement signed at Paris on the thirtieth of
June, 1953, prolonging the said Agreement; and

Desiring, pursuant to section 2 of article III of the said Agreement of the fifteenth
of February, 1952, to conclude a Convention for the Establishment of a European
Organization for Nuclear Research, including the establishment of an international
laboratory for the purpose of carrying out an agreed programme of research of a
pure scientific and fundamental character relating to high-energy particles;

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE ORGANIZATION

1. A European Organization for Nuclear Research (hereinafter referred to as
"the Organization") is hereby established.

2. The seat of the Organization shall be at Geneva, unless the Council referred
to in Article IV subsequently decides by a two-thirds majority of all the Member
States to transfer it to the place where another of the Laboratories referred to in
sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article II is situated.

Article II

PURPOSES

1. The Organization shall provide for collaboration among European States
in nuclear research of a pure scientific and fundamental character, and in research
essentially related thereto. The Organization shall have no concern with work for
military requirements and the results of its experimental and theoretical work shall
be published or otherwise made generally available.

2. The Organization shall, in the collaboration referred to in paragraph 1
above, confine its activities to the following:

(a) the construction and operation of one or more international laboratories (herein-
after referred to as "the Laboratories") for research on high-energy particles,
including work in the field of cosmic rays; each Laboratory shall include:

(i) one or more particle accelerators;

(ii) the necessary ancillary apparatus for use in the research programmes carried
out by means of the machines referred to in (i) above;

(iii) the necessary buildings to contain the equipment referred to in (i) and (ii)
above and for the administration of the Organization and the fulfilment
of its other functions;
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(b) the organization and sponsoring of international co-operation in nuclear research,
including co-operation outside the Laboratories; this co-operation may
include in particular:

(i) work in the field of theoretical nuclear physics;

(ii) the promotion of contacts between, and the interchange of, scientists, the
dissemination of information, and the provision of advanced training for
research workers;

(iii) collaborating with and advising other research institutions;

(iv) work in the field of cosmic rays.

3. The programmes of activities of the Organization shall be:

(a) the programme carried out at its Laboratory at Geneva including a proton
synchrotron for energies above ten gigaelectronvolts (1010 eV) and a synchro-
cyclotron for energies of six hundred million electronvolts (6 x 108 eV);

(b) the programme for the construction and operation of the intersecting storage
rings connected to the proton synchrotron described in sub-paragraph (a) above;

(c) the programme for the construction and operation of a Laboratory to include
a proton synchrotron for energies of about three hundred gigaelectronvolts
(3 x 101 eV);

(d) any other programme falling within the terms of paragraph 2 above.

4. The programmes referred to in sub-paragraph (c) and (d) of paragraph 3
above shall require approval by the Council by a two-thirds majority of all the
Member States. In giving such approval, the Council shall define the programme,
and this definition shall include those administrative, financial and other provisions
necessary for the proper management of the programme.

5. Any change to the definition of a programme shall require approval by the
Council by a two-thirds majority of all the Member States.

6. Until the bringing into operation of the accelerator referred to in sub-
paragraph (c) of paragraph 3 above, the date of which shall be determined by the
Council by a two-thirds majority of all the Member States, the basic programme
of the Organization shall be that referred to in sub-paragraph (a) of that paragraph.
From that date, the programme referred to in sub-paragraph (c) shall also become
part of the basic programme, and the Council may, by a two-thirds majority of all
the Member States, decide that the programme referred to in sub-paragraph (a),
provided that no Member State participating in that programme votes to the con-
trary, is no longer part of the basic programme.

7. The Laboratories shall co-operate to the fullest possible extent with labora-
tories and institutes in the territories of Member States within the scope of their
programmes of activities. So far as is consistent with the aims of the Organization,
the Laboratories shall seek to avoid duplicating research work which is being carried
out in the said laboratories or institutes.
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Article III

CONDITIONS OF MEMBERSHIP

1. States which are parties to the Agreement of the fifteenth of February, 1952,
referred to in the Preamble hereto, or which have contributed in money or in kind
to the Council thereby established and actually participated in its work, shall have
the right to become members of the Organization by becoming parties to this
Convention in accordance with the provisions of Articles XV, XVI and XVII.

2. (a) Other States may be admitted to the Organization by the Council referred
to in Article IV by a unanimous decision of all the Member States.

(b) If a State wishes to join the Organization in accordance with the provisions
of the preceding sub-paragraph, it shall notify the President of the Council. The
President shall inform all Member States of this request at least three months before
it is discussed by the Council. States accepted by the Council may become members
of the Organization by acceding to this Convention in accordance with the provisions
of Article XVH.

3. Each Member State shall signify in writing to the President of the Council
those programmes of activities in which it wishes to participate. No State shall be
entitled to become or to remain a member of the Organization unless it participates
in at least one of the programmes of activities forming part of the basic programme.

4. The Council may, by a two-thirds majority of all the Member States, deter-
mine a minimum initial period of participation in any programme of activities
together with a limit on the expenditure that may be incurred for that programme
during that period. Once this period of participation and limit of expenditure have
been so determined, the Council may, by the same majority, change either provided
that no Member State participating in the programme votes to the contrary. Subject
to any such minimum period of participation, a Member State may at any time
give notice in writing to the President of the Council of withdrawal from any pro-
gramme, and such withdrawal shall take effect at the end of the financial year
following that in which notice is given, or on such later date as the Member State
proposes.

5. In the event that a programme of activities comes to an end, the Council
shall be responsible for its liquidation, subject to any agreement which may be made
at the time between the Member States participating in that programme, and subject
also to the relevant terms of any agreement which exists between the Organization
and the States on the territories of which the programme is being carried out. Any
surplus shall be distributed among those Member States which are participating in
the programme at the time of its termination, in proportion to the total contributions
actually made by them in respect of that programme. In the event of a deficit, this
shall be met by the same Member States in the same proportions as those in which
their contributions in respect of the programme have been assessed for the financial
year then current.
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6. Member States shall facilitate, for the purposes of the activities of the Organ-
ization, the exchange of persons and of relevant scientific and technical information,
provided that nothing in this paragraph shall:

(a) affect the application to any person of the laws and regulations of Member
States relating to entry into, residence in, or departure from, their territories; or

(b) require any Member State to communicate, or to permit the communication of,
any information in its possession in so far as it considers that such communica-
tion would be contrary to the interests of its security.

Article IV

ORGANS

The Organization shall consist of a Council and, in respect of each Laboratory,
a Director-General, assisted by a staff.

Article V

THE COUNCIL

1. The Council shall be composed of not more than two delegates from each
Member State who may be accompanied at meetings of the Council by advisers.

2. The Council shall, subject to the provisions of this Convention:

(a) determine the Organization's policy in scientific, technical and administrative
matters;

(b) approve the programmes of activities of the Organization;

(c) adopt, by a two-thirds majority of Member States represented and voting, the
parts of the budget which apply to the different programmes of activities and
determine the financial arrangements of the Organization in accordance with the
Financial Protocol annexed to this Convention;

(d) review expenditures and approve and publish audited annual accounts of the
Organization;

(e) decide on the staff establishments required;
(f) publish an annual report or reports;

(g) have such other powers and perform such other functions as may be necessary
for the purposes of this Convention.

3. The Council shall meet at least once a year at such places as it shall decide.

4. Each Member State shall have one vote in the Council.

5. Except where otherwise provided in this Convention, decisions of the Council
shall be taken by a simple majority of Member States represented and voting.
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6. Where this Convention or the Financial Protocol annexed thereto provides
that a matter requires approval by the Council by a two-thirds majority of all the
Member States, and this matter relates directly to any programme of activities, the
majority shall include also a two-thirds majority of all the Member States partici-
pating in that programme.

7. Except where this Convention or the Financial Protocol annexed thereto
provides that a matter requires approval by the Council unanimously or by a two-
thirds majority of all the Member States, no Member State shall be entitled to vote
in regard to any matter falling within the limits of a programme as defined by the
Council by virtue of Article II unless it participates in that programme or unless
the matter affects directly any programme in which it participates.

8. A Member State shall not be entitled to vote in the Council if the amount
of its unpaid contributions to the Organization exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the current financial year and the immediately preceding
financial year. Similarly, it shall not be entitled to vote in the Council in respect of
a particular programme of activities if the amount of its unpaid contributions to
that programme exceeds the amount of the contributions due from if for the current
financial year and the immediately preceding financial year. The Council neverthe-
less may, by a two-thirds majority of all the Member States, permit such Member
State to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the
control of the State concerned.

9. For the discussion of any matter in the Council, the presence of delegates
from a majority of the Member States entitled to vote on that matter shall be
necessary to constitute a quorum.

10. Subject to the provisions of this Convention, the Council shall adopt its
own rules of procedure.

11. The Council shall elect a president and two vice-presidents who shall hold
office for one year and may be re-elected on not more than two consecutive occasions.

12. The Council shall establish a Scientific Policy Committee and a Finance
Committee, and such other subordinate bodies as may be necessary for the purposes
of the Organization, and in particular for the execution and co-ordination of its
different programmes. The creation and the terms of reference of such bodies shall
be determined by the Council by a two-thirds majority of all the Member States.
Subject to the provisions of this Convention and of the Financial Protocol annexed
thereto, such subordinate bodies shall adopt their own rules of procedure.

13. Pending the deposit of their instruments of ratification or accession, the
States mentioned in paragraph I of Article III may be represented at meetings of
the Council and take part in its work until the thirty-first of December, 1954. This
right shall not include the right to vote, unless the State concerned has contributed
to the Organization in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 4
of the Financial Protocol annexed to this Convention.

No. 2701



1972 Nations Unies - Recuei des Trait's 319

Article VI

DIRECTORS-GENERAL AND STAFF

1. (a) The Council shall, by a two-thirds majority of all the Member States,
appoint for each Laboratory a Director-General for a defined period and may, by
the same majority, dismiss him. In respect of the Laboratory under his direction,
each Director-General shall be the chief executive officer of the Organization and
its legal representative. He shall, in regard to financial administration, act in accord-
ance with the provisions of the Financial Protocol annexed to this Convention.
The Council may, by a two-thirds majority of all the Member States, delegate to
the Directors-General, either separately or jointly, authority to act on behalf of the
Organization in other matters. Each Director-General shall also submit an annual
report to the Council and shall attend, without the right to vote, all its meetings.

(b) The Council may postpone the appointment of a Director-General for such
period as it considers necessary, either on the entry into force of this Convention or
on the occurrence of a subsequent vacancy. In this event, it shall appoint a person
to act in his stead, the person so appointed to have such powers and responsibilities
as the Council may direct.

2. Each Director-General shall be assisted by such scientific, technical, admin-
istrative and clerical staff as may be considered necessary and authorized by the
Council.

3. All staff shall be appointed and may be dismissed by the Council on the
recommendation of the Director-General concerned. Appointments and dismissals
made by the Council shall require a two-thirds majority of all the Member States.
The Council may by the same majority delegate powers of appointment and dis-
missal to subordinate bodies established under the terms of paragraph 12 of
Article V and to the Directors-General. Any such appointment and its termination
shall be in accordance with the Staff Rules to be adopted by the Council by the
same majority. Any persons, not members of the staff, who are invited by or on
behalf of the Council to work at any Laboratory shall be subject to the authority
of the Director-General concerned, and to such general conditions as may be
approved by the Council.

4. The responsibilities of the Directors-General and the staff in regard to the
Organization shall be exclusively international in character. In the discharge of
their duties they shall not seek or receive instructions from any government or from
any authority external to the Organization. Each Member State shall respect the
international character of the responsibilities of the Directors-General and the
staff, and not seek to influence them in the discharge of their duties.
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Article VII

FINANCIAL CONTRIBUTIONS

1. Each Member State shall contribute both to the capital expenditure and to
the current operating expenses of the Organization:

(a) for the period ending on the thirty-first of December, 1956, as set out in the
Financial Protocol annexed to this Convention; and, thereafter,

(b) in accordance with scales which shall be decided every three years by the Council
by a two-thirds majority of all the Member States, and shall be based on the
average net national income at factor cost of each Member State for the three
latest preceding years for which statistics are available, except that,

(i) in respect of any programme of activities, the Council may determine, by
a two-thirds majority of all the Member States, a percentage as the maximum
which any Member State may be required to pay of the total amount of
contributions assessed by the Council to meet the annual cost of that pro-
gramme; once any such maximum percentage has been so determined, the
Council may, by the same majority, change it, provided that no Member
State participating in that programme votes to the contrary;

(ii) the Council may decide, by a two-thirds majority of all the Member States,
to take into account any special circumstances of a Member State and
adjust its contribution accordingly; for the purpose of applying this pro-
vision it shall be considered to be a special circumstance, in particular,
when the national income "per capita" of a Member State is less than an
amount to be decided by the Council by the same majority.

2. When participation by the Organization in a national or multinational
project forms a programme of activities of the Organization, the terms of paragraph 1
above shall apply unless the Council, by a two-thirds majority of all the Member
States, determines otherwise.

3. The contributions to be paid by a Member State under paragraph 1 of this
Article shall be calculated in respect of, and applied only to, the programmes in
which it participates.

4. (a) The Council shall require States which become parties to this Con-
vention after the thirty-first of December, 1954, to make a special contribution
towards the capital expenditure of the Organization already incurred in respect
of the programmes in which they participate, in addition to contributing to future
capital expenditure and current operating expenses. The Council shall require a
similar contribution from Member States in respect of any programme in which
they first participate after its commencement. The amount of this special contribu-
tion shall be fixed by the Council by a two-thirds majority of all the Member States.

(b) All contributions made in accordance with the provisions of sub-
paragraph (a) above shall be applied in reducing the contributions of the other
Member States in respect of the programmes concerned.
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5. Contributions due under the provisions of this Article shall be paid in
accordance with the Financial Protocol annexed to this Convention.

6. To the extent of the authority delegated to him under the terms of sub-
paragraph (a) of paragraph 1 of Article VI, and subject to any directions given by
the Council, a Director-General may accept gifts and legacies to the Organization
provided that such gifts or legacies are not subject to any conditions inconsistent
with the purposes of the Organization.

Article VIII

CO-OPERATION WITH UNESCO AND WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Organization shall co-operate with the United Nations Educational,
Scientific and Cultutal Organization. It may also, by a decision of the Council
taken by a two-thirds majority of all the Member States, co-operate with other
organizations and institutions.

Article IX

LEGAL STATUS

The Organization shall have legal personality in the metropolitan territories of
all Member States. The Organization and the representatives of Member States on
the Council, the members of any subordinate bodies established under paragraph 12
of Article V, the Directors-General and the members of the staff of the Organization
shall be accorded, in the metropolitan territories of Member States, by virtue of
agreements to be concluded between the Organization and each Member State
concerned, such privileges and immunities, if any, as they agree to be necessary for
the exercise of the functions of the Organization. The agreements to be concluded
between the Organization and the Member States on the territory of which the
Laboratories of the Organization shall be established shall contain, in addition
to provisions concerning privileges and immunities, provisions regulating the special
relations between the Organization and those Member States.

Article X

AMENDMENTS

1. The Council may recommend amendments of this Convention to Member
States. Any Member State which wishes to propose an amendment shall notify the
President of Council thereof. The President shall inform all Member States of any
amendment so notified at least three months before it is discussed by the Council.

2. Any amendment of this Convention recommended by the Council shall require
acceptance in writing by all Member States. It shall come into force thirty days after
the President has received notifications of acceptance from all Member States. The
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President shall inform all Member States and the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of the date on which the
amendment shall thus come into force.

3. The Council may amend the Financial Protocol annexed to this Convention
by a two-thirds majority of all the Member States provided that such amendment
does not conflict with the Convention. Any such amendment shall come into force
on a date to be decided by the Council by the same majority. The President of Council
shall inform all Member States and the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization of each such amendment and of the
date on which it shall come into force.

Article XI

DISPUTES

Any dispute between two or more Member States concerning the interpretation
or application of this Convention which is not settled by the good offices of the
Council shall be submitted to the International Court of Justice, unless the Member
States concerned agree on some other mode of settlement.

Article XII

WITHDRAWAL

After this Convention has been in force for seven years, a Member State may,
subject to the provisions of paragraph 4 of Article III, give notice in writing to the
President of Council of withdrawal from the Organization and such withdrawal
shall take effect at the end of the financial year following that in which notice is
given, or at such later date as the Member State proposes.

Article XIII

NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS

If a Member State fails to fulfil its obligations under this Convention, it shall
cease to be a member of the Organization on a decision of the Council taken by a
two-thirds majority of all the Member States.

Article XIV

DISSOLUTION

The Organization shall be dissolved if at any time there are less than five Mem-
ber States. It may be dissolved at any time by agreement between the Member
States. Subject to any agreement which may be made between Member States at the
time of dissolution, the State on the territory of which the seat of the Organization
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is at that time established shall be responsible for the liquidation, and the surplus
shall be distributed among those States which are members of the Organization at
the time of the dissolution in proportion to the contributions actually made by them
from the dates of their becoming parties to this Convention. In the event of a deficit,
this shall be met by the existing Member States in the same proportions as those in
which their contributions have been assessed for the financial year then current.

Article XV

SIGNATURE

This Convention and the annexed Financial Protocol, which is an integral part
thereof, shall be open for signature until the thirty-first of December, 1953, by any
State which satisfies the conditions laid down in paragraph 1 of Article III.

Article XVI

RATIFICATION

1. This Convention and the annexed Financial Protocol shall be subject to
ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article XVII

ACCESSION

1. Any State, not a signatory of this Convention, which satisfies the conditions
laid down in paragraphs 1 or 2 of Article III may accede to the Convention and the
Financial Protocol as from the first of January, 1954.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article XVIII

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into force
when seven States have ratified, or acceded to, these instruments, provided that:

(a) the total of their percentage contributions on the scale set out in the Annex
to the Financial Protocol amounts to not less than seventy-five per cent; and

(b) Switzerland, being the country in which the seat of the Organization is to be
established, shall be among such seven States.

N ° 2701



324 United Nations - Treaty Series 1972

2. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into force
for any other signatory or acceding State on the deposit of its instrument of ratification
or accession, as the case may be.

Article XIX

NOTIFICATIONS

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization shall notify all signatory and acceding States, and all other States
which took part in the Conference for the organization of studies concerning the
establishment of a European Nuclear Research Laboratory held at Paris in Decem-
ber, 1951, and at Geneva in February, 1952, of the deposit of each instrument of
ratification or accession, and of the entry into force of this Convention.

2. The President of Council shall notify all Member States and the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
of every withdrawal from, or termination of, membership.

Article XX

REGISTRATION

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall, upon the entry into force of this Convention, register it with the
Secretary-General of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Paris, this first day of July, 1953, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original, which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the Director-General of which shall transmit a certified copy to all signatory
and acceding States and to all other States which took part in the Conference for
the organization of studies concerning the establishment of a European Nuclear
Research Laboratory.
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[Text of the Financial Protocol annexed to the Convention for the Establishment
of a European Organization for Nuclear Research, as amended up to 18 Janurary 1971] 1

FINANCIAL PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH

The States parties to the Convention for the Establishment of a European
Organization for Nuclear Research (hereinafter referred to as "the Convention"),

Desiring to make provision for the financial administration of the said Organiza-
tion,

Have agreed as follows:

Article 1

BUDGET

(1) The financial year of the Organization shall run from the first of January
to the thirty-first of December.

(2) Each Director-General shall not later than the first of September in each
year submit to the Council for consideration and approval detailed estimates of
income and expenditure for the following financial year.

(3) Estimates of income and expenditure shall be divided under general headings.
Transfers within the budget shall not be permitted except by authority of the Finance
Committee referred to in Article 3. The exact form of the estimates shall be deter-
mined by the Finance Committee on the advice of the Directors-General.

Article 2

SUPPLEMENTARY BUDGET

The Council may require a Director-General to present supplementary or revised
budget estimates if circumstances make it necessary. No proposal involving addi-
tional expenditure shall be deemed to be approved by the Council until it has approved
an estimate submitted by the appropriate Director-General of the additional expen-
diture involved.

' That text, as reproduced in a document established by the Director-General of the European
Organization for Nuclear Research on 18 January 1971, is published herein for information.
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Article 3

FINANCE COMMITTEE

(1) The Finance Committee, established by paragraph 12 of Article V of the
Convention, shall be composed of representatives of all Member States.

(2) The Finance Committee shall, in reaching its decisions, follow the rules for
voting and quorum prescribed for the Council in Article V of the Convention.

(3) This Committee shall examine the budget estimates of the Directors-
General, after which they shall be transmitted to the Council with the Committee's
report thereon.

Article 4

CONTRIBUTIONS

(1) For the period ending on the thirty-first of December, 1954, the Council
shall make provisional budgetary arrangements, which shall be met by contributions
as provided for in paragraph (1) of the Annex to this Protocol.

(2) For the financial years 1955 and 1956, approved budget expenditure shall
be met by contributions from Member States, which shall be assessed in the same
proportions as the percentage figures set out in paragraph (2) of the Annex to this
Protocol, it being understood that the privisos mentioned in (i) and (ii) of sub-
paragraph (b) of paragraph 1 of Article VII of the Convention shall apply.

(3) From the first of January, 1957, approved budget expenditure shall be met
by contributions from Member States as provided for in Article VII of the Convention.

(4) When any State, whether on becoming a member of the Organization or
later, first participates in a programme of activities, the contributions of the other
Member States concerned shall be reassessed and the new scale shall take effect
as from the beginning of the current financial year. Reimbursements shall be made, if
necessary, to ensure that the contributions paid by all the Member States for that year
are in conformity with the new scale.

(5) (a) The Finance Committee shall in consultation with the Directors-
General determine the terms on which payments in respect of contributions shall be
made consistently with the proper financing of the Organization.

(b) Each Director-General shall thereafter notify Member States of the amount
of their contributions and of the dates on which payments shall be made.

Article 5

CURRENCY OF CONTRIBUTIONS

(1) The budget of the Organization shall be expressed in the currency of the
country in which the seat of the Organization is established.
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(2) The Council shall, by a two-thirds majority of all the Member States, deter-
mine the payments arrangements and the currency or currencies in which the con-
tributions of the Member States shall be made.

Article 6

WORKING CAPITAL FUNDS

The Council may establish working capital funds.

Article 7

FINANCIAL RULES

After consultation with the Finance Committee, the Council shall, by a two-
thirds majority of all the Member States, adopt rules for the financial administration
of the Organization, which shall constitute the Financial Rules.

Article 8

ACCOUNTS AND AUDITING

(1) Each Director-General shall keep an accurate account of all receipts and
disbursements.

(2) The Council shall appoint auditors who will serve for three years in the
first instance and may be reappointed. The auditors shall examine the accounts of
the Organization, particularly in order to certify that the expenditure has conformed,
within the limits specified in the Financial Rules, to the provisions made in the
budget, and shall discharge such other functions as are set out in the Financial
Rules.

(3) Each Director-General shall furnish the auditors with such information
and help as they may require to carry out their duties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Paris, this first day of July, 1953, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original, which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the Director-General of which shall transmit a certified copy to all signatory
and acceding States and to all other States which took part in the Conference for
the organization of studies concerning the establishment of a European Nuclear
Research Laboratory.
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ANNEX

(I) CONTRIBUTIONS FOR THE PERIOD ENDING ON THE 31ST OF DECEMBER, 1954

(a) The States which are parties to the Convention on the date of its entry into force,
together with any other States which may become members of the Organization
during the period ending on the 31st of December, 1954, shall between them
contribute the whole of the sums required by such provisional budgetary arrange-
ments as the Council may make under paragraph (1) of Article 4.

(b) The contributions of the States which are members of the Organization when the
Council first makes such provisional budgetary arrangements shall be provi-
sionally assessed on the basis set out in paragraph (2) of Article 4, subject to the
provisos mentioned in (i) and (ii) of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of
Article VII of the Convention, except that in proviso (i) thirty per cent shall be
deemed to be substituted for twenty-five per cent.*

(c) The contributions of the States which become members of the Organization during
the period between the first occasion on which provisional budgetary arrange-
ments have been made and the 31st of December, 1954, shall be provisionally
assessed in such a manner that the relative proportions between the provisional
contributions of all Member States are the same as between the percentages
figures set out in paragraph (2) of this Annex. Such contributions will serve either,
as provided for in sub-paragraph (d) below, to reimburse subsequently part of
the provisional contributions previously paid by the other Member States, or
to meet additional budgetary appropriations approved by the Council during
that period.

(d) The final contributions due for the period ending on the 31st of December,
1954, from all the States which are members of the Organization on that date
shall be retroactively assessed after that date on the basis of the total budget
for the said period, so that they shall be those which they would have been if all
these States had become parties to the Convention on the date of its entry into
force. Any sum paid by a Member State in excess of its contribution thus retro-
actively assessed shall be placed to the credit of the Member State.

(e) If all the States specified in the scale set out in paragraph (2) of this Annex have
become members of the Organization before the 31st of December, 1954, their
percentage contributions to the total budget for that period shall be those set
out in that scale.

* This provision refers to the original text of Article VII.1 (b) (i) of the Convention which read
as follows: "No Member State shall, in respect of the basic programme, be required to pay contri-
butions in excess of twenty-five per cent of the total amount of contributions assessed by the Council
to meet the cost of that programme."
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(2) SCALE TO SERVE AS A BASIS FOR THE ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

DURING THE PERIOD ENDING ON THE 31ST OF DECEMBER, 1956

Belgium . . . . . . . . . . .
Denmark ...............
France .................
Federal Republic of Germany . .
Greece .................
Italy .... ..............
Netherlands .............
Norway ................
Sweden ... .............
Switzerland ..............
United Kingdom of Great Britain
Yugoslavia .............

Percentage

. . . . . . . . . . 4.88

. . . . . . . . . . 2.48

. . . . . . . . . . 23.84

. . . . . . . . . . 17.70

. . . . . . . . . . 0.97

. . . . . . . . . . 10.20

. . . . . . . . . . 3.68

. . . . . . . . . . 1.79

. . . . . . . . . . 4.98

. . . . . . . . . . 3.71
and Northern Ireland 23.84
. . . . . . . . . . 1.93

TOTAL 100.00
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No 2701. CONVENTION POUR L'tETABLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPtJENNE POUR LA RECHERCHE NUCLtAIRE. SIGNIE
A PARIS LE 1er JUILLET 19531

AMENDEMENT de 1954 A rarticle 3 du Protocole financier annex6 A ia Convention
susmentionn~e

Adopt6 par le Conseil de l'Organisation europ~enne pour la recherche nucMaire
A sa premiere session, tenue A Gen&ve les 7 et 8 octobre 1954, et entr6 en vigueur
le 8 octobre 1954, date pr~vue par le Conseil, conform~ment A l'article X, paragraphe 3,
de ]a Convention.

Textes authentiques de l'amendement : anglais et franfais.

Article 3

Apr~s << repr~sentants de >>, remplacer (< cinq >) par « tous les >).

AMENDEMENTS de 1967 A la Convention susmentionn6e

Adopt~s par le Conseil de l'Organisation europenne pour la recherche nuclaire
h sa trente-sixi6me session, tenue A Gen6ve les 13 et 14 d~cembre 1967, et entr6s en
vigueur le 17 janvier 1971, soit 30 jours apr~s que le Directeur eut requ les notifica-
tions d'acceptation de tous les Etats membres, conform6ment h l'article X, para-
graphe 2, de la Convention. Les notifications d'acceptation ont 6t6 d~pos~es comme
suit :

Etat

AumcE.
BELGIQUE.
DANEMARK

FRANCE .

GRCE . . .

ITALIE . . .

NORVtGE .
PAYS-BAS

Date d'acceptation

.................... .12 novembre,
.................... .22 janvier
.................... .23 juin
.................... 2 d6cembre
.................... .22 d6cembre
.................... .18 novembre
.................... 7 juillet
.................... 6 avril

1969
1970
1969
1969
1969
1970
1969
1970

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 200, p. 149, et annexe A des volumes 204, 207, 345,
431 et 442.
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Etat Date d'acceptation

RPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE . . . . 28 aoft 1969
(Avec une d6claration aux termes de la-
quelle les amendements seront 6galement
applicables au Land de Berlin Ai compter du
jour oii ils seront entr6s en vigueur pour
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ............ .. 8 mai 1969
SUtDE ..... ................. .18 d6cembre 1970
SUISSE ..... ................. .18 novembre 1969

Textes authentiques des anendements : anglais et franvais.

Amendement n° 1

Article I, paragraphe 2:

Apr6s le mot << Gen6ve >>, ajouter la phrase suivante

<< sauf si le Conseil mentionn6 A l'Article IV d6cide ult6rieurement, i la majorit6
des deux tiers de tous les Etats Membres, de le transf6rer au lieu oil est situ6
un autre des laboratoires vis6s h 'alin6a (a) du paragraphe 2 de I'Article II >.

Amendement no 2

Article II

Supprimer les paragraphes 2, 3 et 4 et remplacer par les paragraphes suivants

<< 2. En assurant la collaboration pr6vue au paragraphe I du pr6sent
Article, l'Organisation se borne aux activit6s suivantes :

(a) la construction et l'exploitation d'un ou plusieurs laboratoires interna-
tionaux (ci-dessous d~nomm~s les laboratoires )) destin6s a des recherches
sur les particules de haute 6nergie, y compris des travaux en mati6re de rayons
cosmiques. Chaque laboratoire comprend :
(i) un ou plusieurs acc6rateurs de particules;
(ii) l'appareillage auxiliaire n6cessaire pour effectuer tout programme de

recherches au moyen des machines vis6es en (i) ci-dessus;
(iii) les bAtiments n6cessaires pour abriter l'quipement vis6 en (i) et (ii)

ci-dessus, ainsi que pour l'administration de l'Organisation et l'accom-
plissement de ses autres fonctions;

(b) l'organisation et 1'encouragement de la coop6ration internationale dans la
recherche nucl6aire, y compris la collaboration en dehors des laboratoires.
Cette coop6ration peut comprendre en particulier
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(i) des 6tudes th6oriques dans le domaine de la physique nucl6aire;
(ii) 'encouragement de contacts entre chercheurs, l'change de chercheurs,

la diffusion d'informations, et des mesures permettant aux chercheurs
d'approfondir leurs connaissances et de compl6ter leur formation
professionnelle;

(iii) ]a collaboration avec d'autres institutions de recherches, auxquelles
des conseils peuvent 8tre donn6s;

(iv) des recherches dans le domaine des rayons cosmiques.

( 3. Les programmes d'activit6s de l'Organisation sont :

(a) le programme ex6cut6 A son laboratoire A Gen~ve qui comprend un syn-
chrotron A protons pour des 6nergies d6passant dix milliards d'61ectrons-
volts (1010 eV) et un synchro-cyclotron pour des 6nergies de six cents millions
d'61ectrons-volts (6 x 108 eV);

(b) le programme de construction et d'exploitation des anneaux de stockage
i intersections reli6s au synchrotron A protons d6fini l'alin6a (a) ci-dessus;

(c) le programme de construction et d'exploitation d'un laboratoire devant
comprendre un synchrotron A protons pour des 6nergies d'environ trois
cents milliards d'61ectrons-volts (3 x 10"1 eV);

(d) tout autre programme conforme aux dispositions du paragraphe 2 ci-
dessus.

<(4. Les programmes vis6s aux alin6as (c) et (d) du paragraphe 3 ci-dessus
exigent l'approbation du Conseil A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats
Membres. En donnant son approbation, le Conseil d6finit le programme et
cette d6finition est assortie des dispositions administratives, financifres et autres
n~cessaires A ]a bonne gestion du programme.

< 5. Toute modification de la d6finition d'un programme exige l'approba-
tion du Conseil A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres.

v 6. Jusqu'A la mise en service de l'acc~l~rateur mentionn6 h l'alin~a (c)
du paragraphe 3 ci-dessus, dont la date sera fix6e par le Conseil Z la majorit6
des deux tiers de tons les Etats Membres, le programme de base de 'Organisa-
tion est le programme vis6 A l'alin6a (a) dudit paragraphe. A partir de cette date,
le programme vis6 A l'alin6a (c) devient 6galement partie du programme de base,
et le Conseil peut A la majorit6 des deux tiers de tos les Etats Membres d6cider
que le programme vis6 A l'alin6a (a), A condition qu'aucun Etat Membre par-
ticipant t ce programme ne vote contre cette d6cision, cesse de faire partie
du programme de base.

Amendement no 3

Article II, paragraphe 5:

(i) renumdroter le paragraphe 7;
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(ii) premi6re et deuxi6me lignes : supprimer les mots < son programme de base
et de tout programme suppl6mentaire d'activit6, le Laboratoire collabore >
et remplacer par < leurs programmes d'activit6s, les laboratoires colla-
borent >>;

(iii) [quatri~me] 1 ligne : supprimer les mots le Laboratoire doit >> et remplacer
par a les laboratoires doivent >.

Amendement no 4

Article III

Paragraphe 2, alin6a (a):
(i) deuxi6me ligne : supprimer le mot o des >) et remplacer par o de tous les )>;

Paragraphe 2, alin6a (b) :
(ii) deuxi6me ligne : supprimer le mot < Directeur > et remplacer par << Pr6-

sident du Conseil >>;
(iii) [troisi6me] ligne : supprimer le mot < ainsi >>.

Amendement no 5

Article III

Supprimer le paragraphe 3 et remplacer par les paragraphes suivants:

< 3. Chaque Etat Membre indique par 6crit au Pr6sident du Conseil les
programmes d'activit6s auxquels il souhaite participer. Nul Etat n'est autoris6
h devenir ou A demeurer membre de l'Organisation s'il ne participe A un au moins
des programmes d'activit6s qui composent le programme de base.

<« 4. Le Conseil peut, hs la majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres,
fixer une p6riode minimale de participation initiale A un programme d'activit6s,
ainsi qu'un plafond aux d6penses entrain6es par ce programme au cours de
cette p6riode. Lorsque cette p6riode et ce plafond ont W fix6s, le Conseil peut
les modifier, it la m~me majorit6, A condition qu'aucun Etat Membre participant
A ce programme ne vote contre cette modification. Apr~s l'expiration de cette
p6riode, un Etat Membre a le droit it tout moment de notifier par 6crit au
Pr6sident du Conseil qu'il se retire d'un programme et un tel retrait prend effet
soit hs la fin de l'exercice financier qui suit celui au cours duquel la notification
a W faite, soit ht toute date ult6rieure que l'Etat Membre propose.

5. Lorsqu'un programme d'activit6s prend fin, le Conseil est responsable
de sa liquidation, sous r6serve de tout accord qui pourrait alors etre conclu
entre les Etats Membres participant A ce programme et des dispositions perti-

Les r6f6rences donnres entre crochets ont W modifi~es de faqon A se conformer au texte de la

Convention tel qu'il a W publi dans le Recuell des Traits des Nations Unies, vol. 200, p. 149.
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nentes de tout accord liant 'Organisation et les Etats sur le territoire desquels
est exdcut6 ce programme. L'actif est rdparti entre les Etats Membres partici-
pant au programme au moment oii il prend fin, au prorata du total des contri-
butions effectivement versdes par eux pour ledit programme. En cas de passif,
celui-ci est pris en charge par ces m~mes Etats, au prorata de leurs contributions
au programme fix6es pour l'exercice financier en cours. >>

Amendement no 6

Article III, paragraphe 4

(i) renumdroter au chiffre 6;

(ii) premiere ligne : supprimer le mot ((des>> et remplacer par " de >>;
(iii) [deuxibme et troisi~me lignes]: supprimer les mots ordalisation du programme

de base et de tout programme suppldmentaire d'activit6 >> et remplacer par
< poursuite des activitds >>;

(iv) quatri~me ligne : supprimer le mot o ce >> et remplacer par (( le present >>.

Amendernent no 7

Article IV, premiere ligne

Supprimer les mots « et un Directeur >> et remplacer par (( et, pour chaque labo-
ratoire, un Directeur gdn6ral )>.

Amendement no 8

Article V, paragraphe 2, alinda (b)

Premiere et deuxi~me lignes : supprimer les mots <'le plan drtaill6 de recherches
et decide de tout programme suppldmentaire o et remplacer par ( les
programmes >>.

Amendement no 9

Article V, paragraphe 2, alinda (c)

(i) premiere ligne : supprimer les mots ( le budget >> et remplacer par o, A la
majoritd des deux tiers des Etats Membres reprdsent6s et votants, les parties
du budget relatives aux diffdrents programmes d'activitds >>;

(ii) deuxi~me ligne : supprimer la virgule apr~s le mot <(financier>;

(iii) [deuxi~me] ligne : remplacer le mot < annexe >> par < annex6 >>.

Amendement no 10

Article V, paragraphe 2, alinda (e)

Supprimer le mot o ndcessaire >>.
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Amendement no 11

Article V, paragraphe 2, alin~a (f):

Supprimer les mots orapport annuel > et remplacer par ( ou plusieurs rapports
annuels >.

Amendement no 12

Article V

(i) paragraphe 4, premiere A [cinqui~me] ligne
supprimer la partie < toutefois un Etat Membre ne peut voter sur une acti-
vit6 pr6vue dans un programme suppl6mentaire que s'il a accept6 de con-
tribuer financifrement A ce programme suppl6mentaire ou si ce vote con-
cerne des installations pour l'acquisition desquelles il a vers6 des contri-
butions. >;
premiere ligne : mettre un point apr~s le mot (( Conseil >;

(ii) apr~s le paragraphe 4, insgrer les paragraphes suivants :
<( 5. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les d6cisions

du Conseil sont prises A la majoritd simple des Etats Membres repr~sent~s et
votants.

< 6. Lorsque la pr6sente Convention ou le Protocole financier qui y est
annex6 pr6voit qu'une question n6cessite l'approbation du Conseil A la majorit6
des deux tiers de tous les Etats Membres et que ladite question concerne direc-
tement un programme d'activit6s, la majorit6 requise doit comprendre les
deux tiers de tous les Etats Membres participant h ce programme.

< 7. Sauf lorsque la pr6sente Convention ou le Protocole financier qui y est
annex6 pr~voit qu'une question n6cessite l'approbation du Conseil A l'unanimit6
ou it la majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres, un Etat Membre
n'a pas droit de vote sur une question qui se situe dans les limites d'un pro-
gramme, tel qu'il a t6 d6fini par le Conseil en vertu de l'Article II, t moins
que cet Etat ne participe audit programme ou que la question n'int~resse direc-
tement un programme auquel il participe. >

Amendement no 13

Article V, paragraphe 5

(i) renumiroter au chiffre 8;

(ii) [troisi~me] ligne : apr~s le mot < prec6d6. >, insdrer la phrase suivante
< De m~me, il n'a pas droit de vote au Conseil sur un programme d'activit6s
si le montant de ses contributions arri6r6es en ce qui concerne ce programme
d6passe le montant des contributions dues par lui pour l'exercice financier
courant et celui qui l'a imm6diatement priced6 >
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Amendement no 14

Article V, apr~s le paragraphe 5 (renumrot au chiffre 8), insirer le paragraphe
suivant :

<« 9. Pour la discussion de toute question au Conseil, la presence de d6lgu~s
de la majorit6 des Etats Membres ayant droit de vote sur une telle question est
n6cessaire pour constituer un quorum. )>

Amendement no 15

Article V

(i) supprimer le paragraphe 6;
(ii) paragraphe 7 : renumiroter au chiffre 10;

(iii) supprimer le paragraphe 8;

(iv) paragraphe 9 : renumdroter au chiffre 11.

Amendement no 16

Article V, paragraphe 10:

(i) renumiroter au chiffre 12;

(ii) premi6re ligne : supprimer les mots < peut cr6er les > et remplacer par <( ins-
titue un Comit6 des Directives scientifiques et un Comit6 des Finances,
ainsi que tels autres >>;

(iii) deuxi6me ligne : apr6s le mot ((Organisation >, insdrer la phrase : et,
en particulier, A 1'ex6cution et A la coordination de ses diff6rents pro-
grammes >>;

(iv) deuxi6me et troisi6me lignes : supprimer le membre de phrase ( Le Conseil
d6cide de la cr6ation de tels organes et en d6finit le mandat >> et remplacer
par (( La cr6ation et le mandat de ces organes sont d6cid6s par le Conseil >>;

(v) [troisi~me] ligne : apr~s les mots < Etats Membres. ,, ajouter la phrase
o Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention et du Protocole
financier qui y est annex6, ces organes subsidiaires adoptent leur propre
r6glement int6rieur. ,

Amendement no 17

Article V, paragraphe 11

(i) renumdroter au chiffre 13;
(ii) derni6re ligne : supprimer ]a virgule aprds le mot ( financier >;

(iii) derni6re ligne : remplacer le mot ( annexe )> par < annex6 ,.
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Amendement no 18

Article VI

Titre

(i) supprimer le mot ( Directeur o et remplacer par ( Directeurs g6n6raux ;

Paragraphe 1, alin6a (a) :

(ii) premi6re ligne : supprimer le mot < Directeur >> et remplacer par ( Direc-
teur g6n6ral pour chaque laboratoire >>;

(iii) [troisi6me] ligne : supprimer les mots ( Le Directeur >> et remplacer par
((Pour le laboratoire qu'il dirige, chaque Directeur g6n6ral >>;

(iv) [troisi6me] ligne : supprimer la virgule apr~s le mot < Organisation >>;

(v) [quatri~me et cinqui~me lignes] : supprimer les mots < de r'Organisation >>;
(vi) [cinquidme] ligne : supprimer la virgule apr6s le mot v financier >>; remplacer

le mot <( annexe >> par < annex6 >>;

(vii) [sixi6me] ligne : supprimer le mot (( II >> et remplacer par ( Chaque Direc-
teur g6n6ral >>;

Paragraphe 1, alin6a (b):

(viii) premiere ligne : supprimer les mots ( du Directeur >> et remplacer par
( d'un Directeur g6n6ral >>;

(ix) [troisi6me] ligne : supprimer le mot (( Directeur > et remplacer par o Direc-
teur g6n6ral >>;

Paragraphe 2 :

(x) premi6re ligne : supprimer les mots « Le Directeur >> et remplacer par
( Chaque Directeur g6ndral >>;

Paragraphe 3 :

(xi) deuxi~me ligne : supprimer le mot (( Directeur >> et remplacer par ( Direc-
teur g6ndral comptent >.

Amendement no 19

Article VI, paragraphe 1, alin6a (a):

[Sixidme] ligne : apr6s le mot (<Convention. >, insrer la phrase suivante

( Le Conseil peut, & la majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres,
d616guer aux Directeurs g6n6raux, agissant s6par6ment ou conjointement,
le pouvoir d'agir au nom de l'Organisation dans d'autres domaines. o
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Amendement no 20

Article VI, paragraphe 3:

Quatri~me ligne : supprimer les mots < au Directeur > et remplacer par < aux
organes subsidiaires cr66s en vertu du paragraphe 12 de l'Article V et aux
Directeurs g~n~raux >.

Amendement no 21

Article VI, paragraphe 3:

(i) [cinqui~me et sixi~me lignes] : suppriner les mots < r~glement du per-
sonnel > et remplacer par « Statut du Personnel >;

(ii) [sixi~me] ligne : supprimer le mot « chercheurs > et remplacer par « per-
sonnes >;

(iii) [septidme] ligne : supprimer les mots < l'invitation > et remplacer par < invi-
tation 6manant ); remplacer le mot ( appel~s >> par << appeldes .

Amendement no 22

Article VI, paragraphe 3

[Septi~me] ligne : supprimer les mots < le Laboratoire, > et remplacer par " un
laboratoire >.

Amendement no 23

Article VI

Paragraphe 3:

(i) [huiti~me] ligne • remplacer le mot < placs> par « plac~es ;

(ii) [huiti~me] ligne : supprimer le mot < Directeur > et remplacer par < Direc-
teur g~nral competent >>;
derni~re ligne : remplacer le mot « soumis > par <« soumises >;

Paragraphe 4:

(iii) premiere et [cinqui~me] lignes : supprimer les mots < du Directeur >> et
remplacer par « des Directeurs g~n6raux >;

(iv) quatridme ligne : supprimer le mot < et et remplacer par (f ni .

Amendement n° 24

Article VII

Paragraphe 1, alinda (a):
(i) deuxidme ligne : remplacer le mot <( annexe > par « annex6 >;
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Paragraphe 1, alinda (b) :
(ii) premi6re ligne : remplacer les mots <( un bar~me 6tabli > par « des bar6mes

6tablis >>.

Amendement no 25

Article VII, paragraphe 1, alin6a (b) (i)

Supprimer le texte actuel et remplacer par le texte suivant

<< (i) pour tout programme d'activit6s, le Conseil peut d6terminer, A la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres, le pourcentage maximal que
tout Etat Membre peut 8tre tenu de payer en cc qui concerne le montant total
des contributions fix6es par le Conseil pour couvrir les cofits annuels de ce
programme; lorsque ce pourcentage maximal a W fix6, le Conseil peut le modi-
fier A la m~me majorit6, A condition qu'aucun Etat Membre participant A ce
programme ne vote contre cette modification; >

Amendement no 26

Article VII, paragraphe 1, alin6a (b) (ii)

[Troisi~me] ligne aprs le mot c consequence. )>, ajouter la phrase suivante

( Pour l'application de la pr6sente disposition, on consid6re notamment
qu'il y a o circonstances sp6ciales >> lorsque le revenu national par habitant
dans un Etat Membre est infdrieur t un montant qui sera d6termin6 par le
Conseil a la m~me majorit6. >

Amendement no 27

Article VII, apr6s le paragraphe 1:

Ajouter le paragraphe suivant

< 2. Dans le cas oii la participation de 'Organisation A un projet national
ou multinational constitue un programme d'activit6s de l'Organisation, les
dispositions du paragraphe I ci-dessus s'appliquent h moins que le Conseil,
A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres, n'en decide autrement.

Amendement no 28

Article VII, paragraphe 2:

(i) renumdroter au chiffre 3;

(ii) deuxi6me A dernifre ligne : supprimer les mots : < activit6s d6termindes
pour lesquelles il a accept6 de verser une contribution, et utilis6es sculement
pour ces activit6s. Lorsque certains Etats Membres ne participent pas A un
programme suppl6mentaire, le Conseil 6tablit un bar6me sp6cial pour les
Etats participant A ce programme, en suivant les r6gles indiqu6es A l'ali-
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n6a (1) du paragraphe ci-dessus, mais sans tenir compte de la condition
vis~e sous (i). >>

et remplacer par oprogrammes auxquels il participe, et utilis6es seulement
pour ces programmes.))

Amendement no 29

Article VII, paragraphe 3:
(i) renumiroter au chiffre 4;

Alinda (a) :
(ii) deuxidme ligne : supprimer les mots ( de verser et remplacer par < qu'ils

versent )>;
(iii) [quatridme] ligne : apr6s les mots <(l'Organisation >>, insdrer : <pour les

programmes auxquels ils participent. Le Conseil exige de tout Etat Membre
une contribution analogue pour tout programme auquel il commence A
participer ultdrieurement a;

Alin6a (b) :
(iv) dernidre ligne : apr~s les mots o Etats Membres >), ajouter : ( chacun

de ces programmes >.

Amendement no 30

Article VII, paragraphe 4:

(i) renumeroter au chiffre 5;
(ii) deuxi6me ligne : supprimer la virgule aprds le mot ((financier >> et remplacer

le mot o annexe >) par < annex6 >.

Amendement no 31

Article VII, paragraphe 5:

(i) renumdroter au chiffre 6;
(ii) premi6re ligne : supprimer le membre de phrase : < Le Directeur peut, en se

conformant aux directives 6ventuelles du Conseil, >> et remplacer par le
suivant : ((Dans la mesure des pouvoirs qui lui sont d6l6gu6s en vertu de
l'alin6a (a) du paragraphe I de l'Article VI et sous rdserve des directives
6ventuelles du Conseil, chaque Directeur g6n6ral peut >>.

Amendement no 32

Article IX, [troisi~me] ligne

Remplacer <( 10 par ( 12 )>.
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Amendement no 33

Article IX

(i) [quatri~me] ligne : supprimer les mots < le Directeur >> et remplacer par o les
Directeurs g~n~raux >;

(ii) [huiti~me A derni~re ligne] : supprimer la phrase : < L'accord qui sera conclu
entre l'Organisation et l'Etat Membre sur le territoire duquel elle a son siege
contiendra, en plus des dispositions relatives aux privileges et immunit~s,
celles qui sont n~cessaires pour le r~glement des rapports particuliers entre
l'Organisation et cet Etat Membre.> et remplacer par la phrase suivante :
< Les accords qui seront conclus entre l'Organisation et les Etats Membres

sur le territoire desquels sont situ~s les laboratoires contiendront, en plus
des dispositions relatives aux privileges et immunit6s, celles qui sont n6ces-
saires pour le r~glement des rapports particuliers entre l'Organisation et
lesdits Etats Membres..,>

Amendement no 34

Article X, paragraphe 1:

Deuxi~me ligne : supprimer les mots <c et au Protocole financier annexe ,.

Amendement no 35

Article X, paragraphe 1:

(i) troisi~me ligne : supprimer ]a virgule apr~s le mot «< amendement >>;
[troisi~me] ligne : supprimer le mot <(Directeur, et remplacer par (<Pr6-
sident du Conseil >>;

(ii) [quatri~me] ligne : ajouter une virgule apr~s le mot «notifi6s >;

Paragraphe 2 :
(iii) premiere ligne : supprimer les mots «< A moins qu'ils ne portent sur le

Protocole financier annexe, )) et commencer le paragraphe par les mots
<<Les amendements recommand~s >;

(iv) [deuxi6me] ligne : supprimer le mot o accept6s >) et remplacer par < ap-
prouv6s >>;

(v) [troisi~me et quatri6me] lignes : supprimer les mots «( Directeur des d6cla-
rations d'acceptation > et remplacer par «(Pr6sident du Conseil des notifi-
cations d'approbation >);

(vi) [quatri~me] ligne : supprimer le mot o Directeur )> et remplacer par <( Pr6-
sident du Conseil )>;

(vii) [cinqui6me] ligne : apr6s les mots «< Etats Membres ,, insgrer o et le Direc-
teur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la Culture ,.
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Paragraphe 3 :

(viii) deuxi~me ligne : remplacer < annexe >> par < annex6 ;

(ix) troisi6me ligne : apr6s le mot <( soit )>, insirer ((pas ;
(x) [cinqui6me] ligne : supprimer le mot < Directeur >> et remplacer par < Prd-

sident du Conseil >;

(xi) [cinqui6me] ligne : apr6s les mots < Etats Membres >, insirer < et le Di-
recteur g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la Culture >.

Amendement no 36

Article XII

Supprimer le texte actuel et remplacer par le texte suivant

< Apr6s que la pr6sente Convention aura W en vigueur pendant sept
ann6es, tout Etat Membre pourra, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4
de l'Article III, notifier par 6crit au Pr6sident du Conseil qu'il se retire de l'Or-
ganisation, et ce retrait prend effet soit A la fin de l'exercice financier qui suit
celui au cours duquel la notification a 6t6 faite, soit A toute date ult6rieure que
'Etat Membre propose. ,

Amendement no 37

Article XV, premi6re ligne

Remplacer < annexe> par < annex6 >.

Amendement no 38

Article XVI, paragraphe 1

Premi6re ligne : remplacer < annexe >> par ( annex6 >>.

Amendement no 39

Article XVII, paragraphe 1:

Deuxi6me ligne : remplacer < annexe > par ( annex6 >.

Amendenzent no 40

Article XVIII

Paragraphe 1, premi6re ligne, et paragraphe 2, deuxi6me ligne : remplacer
< annexe >> par <( annex6 >> les deux fois.
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Amendement no 41

Article XIX, paragraphe 2:

Premiere ligne : supprimer les mots « Directeur de 'Organisation, et remplacer
par ( President du Conseil .

AMENDEMENTS de 1970 au Protocole financier annex6 A la Convention sus-
mentionn~e

Adopt~s par le Conseil de l'Organisation europ6enne de la recherche nuclaire
sa quarante-cinqui~me session, tenue A Genve le 22 d~cembre 1970, et entr6s en

vigueur le 17 janvier 1971, date pr6vue par le Conseil, conform6ment A 'article X,
paragraphe 3, de la Convention.

Textes authentiques des amendements : anglais et franais.

Amendements au Prdambule*

Premiere ligne : remplacer le mot v annexe > par < annex6 .

Amendement no 1

Article 1

(i) paragraphe (2), premiere ligne : supprimer les mots < Le Directeur et
remplacer par « Chaque Directeur g~n~ral >;

(ii) paragraphe (3), [quatri~me] ligne : supprimer les mots < du Directeur,
et remplacer par « des Directeurs g~n~raux >.

Amendement no 2

Article 2

(i) premiere ligne : supprimer les mots « au Directeur, et remplacer par « As
un Directeur g~n~ral >;

(ii) [quatri~me] ligne : supprimer le mot « Directeur et remplacer par << Direc-
teur g~n~ral int6ress6 ,.

* Cet amendement n'affecte que la version frangaise.
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Amendement no 3

Article 2

(i) deuxi~me ligne :supprimer les mots oun budget additionnel ou r~vis6 )>
et remplacer par < des previsions budg~taires additionnelles ou r6vis6es >>;

(ii) [deuxi~me] ligne : supprimer le mot ( r~solution> et remplacer par < pro-
position .

Armendement no 4

Article 3

Supprimer le texte actuel et remplacer par les paragraphes suivants

« (1) Le Comit6 des Finances, cr66 en vertu du paragraphe 12 de l'Article V
de la Convention, comprend des repr~sentants de tous les Etats Membres.

« (2) Pour ses decisions, le Comit6 des Finances suit les r~gles de vote
et de quorum pr6vues pour le Conseil A 'Article V de la Convention.

«((3) Le Comit6 examine les prvisions budg~taires 6tablies par les Direc-
teurs g~n6raux, qui sont ensuite transmises au Conseil avec le rapport du
Comit. >

Amendement no 5

Article 4

(i) paragraphe (3), troisi~me ligne : supprimer les mots «(du paragraphe 1));

(ii) paragraphe 4, premiere ligne : supprimer les mots < Si un Etat devient
membre de l'Organisation apr~s le 31 d6cembre 1954 et remplacer par
« Lorsqu'un Etat, au moment oii il devient membre de l'Organisation ou
par la suite, commence h participer A un programme );

(iii) paragraphe 4, deuxi~me ligne : supprimer les mots < de tous les Etats Mem-
bres seront> et remplacer par < des autres Etats Membres int6ressds sont ;

(iv) paragraphe 4, [deuxi~me] ligne : remplacer le mot < aura par «prend >.

Amendement no 6

Article 4, paragraphe 5:

(i) alin~a (a), premiere ligne : supprimer les mots « du Directeur> et remplacer
par « des Directeurs g~n6raux ;

(ii) alin~a (b), premiere ligne : supprimer les mots < Le Directeur > et remplacer
par « Chaque Directeur g~n~ral ,.
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Amendement no 7

Article 5

(i) paragraphe (1), deuxi6me et troisidme lignes : supprimer la phrase : < Les
contributions des Etats Membres sont payables en cette monnaie confor-
moment aux modalitds courantes de paiement. >

(ii) paragraphe (2) : supprimer le texte actuel et remplacer par la phrase suivante:
v Le Conseil, A ]a majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres, deter-
mine les modalit6s de paiement et la ou les monnaies dans lesquelles les
contributions des Etats Membres sont pay6es. >

Amendement no 8

Article 6

Remplacer les mots o un fonds > par odes fonds >.

Amendement no 9

Insgrer le nouvel Article 7 suivant:

Titre: < R6glement financier)>

Texte: Aprds consultation du Comit6 des Finances, le Conseil, t la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats Membres, adopte les r~gles applicables
A l'administration financifre de l'Organisation, qui constituent le R6glement
financier. )

Amendement no 10

Article 7

(i) renumdroter au chiffre 8;

(ii) paragraphe (1), premi6re ligne et paragraphe (3), premi6re ligne : supprimer
les mots < Le Directeur > et remplacer par < Chaque Directeur g6n6ral >;

(iii) paragraphe (2), [quatri6me et cinqui~me lignes] : supprimer les mots < prdvu
A l'article 3 ci-dessus ).

La declaration certifie a Jtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le 18 janvier 1972.
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[Texte de la Convention pour l'itablissement d'une Organisation europienne
pour la recherche nucldaire, telle qu'elle a etd modifie jusqu'au 18 janvier 1971] 1

CONVENTION POUR L'ETABLISSEMENT D'UNE ORGANISATION
EUROPLENNE POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

Considerant 'Accord portant crdation d'un Conseil de repr~sentants d'Etats
europdens pour l'6tude des plans d'un laboratoire international et l'organisation
d'autres formes de cooperation dans la recherche nucldaire, ouvert 5A la signature A
Genave le 15 f6vrier 1952 2;

Considirant l'Avenant prorogeant ledit Accord, sign6 5A Paris le 30 juin 1953;

Disireux, conform~ment At la section 2 de l'article III de l'Accord du 15 fdvrier
1952, de conclure une Convention pour 1'6tablissement d'une Organisation euro-
p~enne pour la Recherche nucldaire, comportant la fondation d'un laboratoire inter-
national en vue d'ex6cuter un programme dtermin6 de recherches de caract~re
purement scientifique et fondamental concernant les particules de haute 6nergie;

Sont convenus de ce qui suit

Article I

CRItATION DE L'ORGANISATION

1. I1 est crd par la pr6sente Convention une Organisation europ6enne pour ]a
Recherche nucl6aire (ci-dessous d6nomm6e (< l'Organisation >>).

2. Le si6ge de l'Organisation est A. Gen~ve, sauf si le Conseil mentionn6 A 'ar-
ticle IV d6cide ult6rieurement, At la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres,
de le transfdrer au lieu oil est situ6 un autre des laboratoires vis6s At l'alin6a a du para-
graphe 2 de 'article II.

Article II

BUTS

1. L'Organisation assure la collaboration entre Etats europ6ens pour les recher-
ches nucl6aires de caractre purement scientifique et fondamental, ainsi que pour
d'autres recherches en rapport essentiel avec celles-ci. L'Organisation s'abstient

I Ce texte, tel qu'il a 6 reproduit dans un document dtabli par le Directeur g6ndral de l'Orga-
nisation europdenne pour la recherche nucidaire le 18 janvier 1971, est publid ici pour information.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 132, p. 51.
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de toute activit6 h fins miilitaires et les r6sultats de ses travaux exp6rimentaux et
th6oriques sont publi6s ou de toute autre fagon rendus g6n6ralement accessibles.

2. En assurant la collaboration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article,
l'Organisation se borne aux activit6s suivantes :

a) la construction et 'exploitation d'un ou plusieurs laboratoires internationaux
(ci-dessous d6nomm6s <( les laboratoires >>) destin6s A des recherches sur les par-
ticules de haute 6nergie, y compris des travaux en mati6re de rayons cosmiques;
chaque laboratoire comprend :
i) un ou plusieurs acc616rateurs de particules;

ii) l'appareillage auxiliaire n6cessaire pour effectuer tout programme de recher-
ches au moyen des machines vis6es en (i) ci-dessus;

iii) les bAtiments n6cessaires pour abriter l'6quipement vis6 en (i) et (ii) ci-dessus,
ainsi que pour l'administration de l'Organisation et 'accomplissement de ses
autres fonctions;

b) l'organisation et l'encouragement de la coop6ration internationale dans la recher-
che nucl6aire, y compris la collaboration en dehors des laboratoires; cette coop&
ration peut comprendre en particulier :

i) des 6tudes th6oriques dans le domaine de la physique nucl6aire;

ii) l'encouragement de contacts entre chercheurs, l'6change de chercheurs, la
diffusion d'informations, et des mesures permettant aux chercheurs d'appro-
fondir leurs connaissances et de compl6ter leur formation professionnelle;

iii) la collaboration avec d'autres institutions de recherches, auxquelles des
conseils peuvent 8tre donn6s;

iv) des recherches dans le domaine des rayons cosmiques.

3. Les programmes d'activit6s de l'Organisation sont :

a) le programme ex6cut6 h son laboratoire h Gen6ve qui comprend un synchrotron
A protons pour des 6nergies d~passant dix milliards d'61ectrons-volts (1010 eV)
et un synchro-cyclotron pour des 6nergies de six cents millions d'61ectrons-volts
(6 x 1G8 eV);

b) le programme de construction et d'exploitation des anneaux de stockage A inter-
sections relies au synchrotron h protons d6fini A l'alin~a a ci-dessus;

c) le programme de construction et d'exploitation d'un laboratoire devant com-
prendre un synchrotron A protons pour des 6nergies d'environ trois cents milliards
d'6lectrons-volts (3 x 1011 eV);

d) tout autre programme conforme aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Les programmes vis~s aux alin~as c et d du paragraphe 3 ci-dessus exigent
l'approbation du Conseil A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres.
En donnant son approbation, le Conseil d~finit le programme et cette d6finition est
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assortie des dispositions administratives, financifres et autres n6cessaires A la bonne
gestion du programme.

5. Toute modification de la d6finition d'un programme exige l'approbation du
Conseil A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres.

6. Jusqu'A la mise en service de I'acc6lrateur mentionn6 A l'alinda c du para-
graphe 3 ci-dessus, dont la date sera fix~e par le Conseil A la majorit6 des deux tiers
de tous les Etats membres, le programme de base de l'Organisation est le programme
vis6 A l'alin6a a dudit paragraphe. A partir de cette date, le programme vis6 A l'ali-
n6a c devient 6galement partie du programme de base, et le Conseil peut A la majorit6
des deux tiers de tous les Etats membres d6cider que le programme vis6 A l'alin~a a,
A condition qu'aucun Etat membre participant A ce programme ne vote contre cette
decision, cesse de faire partie du programme de base.

7. Dans le cadre de leurs programmes d'activit6s, les laboratoires collaborent
dans toute la mesure du possible avec les laboratoires et institutions situ6s sur le
territoire des Etats membres. Dans la mesure compatible avec les buts de l'Organisa-
tion, les laboratoires doivent s'efforcer d'6viter tout double emploi avec les recherches
poursuivies dans lesdits laboratoires ou institutions.

Article III

CONDITIONS D'ADHESION

1. Les Etats parties A l'Accord du 15 f6vrier 1952, mentionn6 dans le pr6ambule
AL la pr6sente Convention, ainsi que les Etats qui ont contribu6 en espces ou en nature
au Conseil institu6 par ledit Accord et pris une part effective A ses travaux, ont le
droit de devenir membres de rOrganisation en devenant parties A la pr6sente Conven-
tion conform6ment aux dispositions des articles XV, XVI et XVII.

2. a) L'admission d'autres Etats dans l'Organisation est d6cid6e A l'unanimit6
de tous les Etats membres par le Conseil mentionn6 A l'article IV.

b) Tout Etat d6sireux d'8tre admis dans l'Organisation en vertu du pr6c6dent
alin6a le notifie au Pr6sident du Conseil. Celui-ci communique la demande aux
Etats membres au moins trois mois avant son examen par le Conseil. Tout Etat
admis devient membre de l'Organisation en adh6rant A la pr6sente Convention,
conform6ment aux dispositions de l'article XVII.

3. Chaque Etat membre indique par 6crit au Pr6sident du Conseil les pro-
grammes d'activit6s auxquels il souhaite participer. Nul Etat n'est autoris6 A devenir
ou A! demeurer membre de l'Organisation s'il ne participe A un au moins des pro-
grammes d'activitds qui composent le programme de base.

4. Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, fixer
une p~riode minimale de participation initiale A un programme d'activit6s, ainsi
qu'un plafond aux d6penses entrain6es par ce programme au cours de cette p6riode.
Lorsque cette p6riode et ce plafond ont 6t6 fix6s, le Conseil peut les modifier, A la
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m~me majorit6, A condition qu'aucun Etat membre participant & ce programme
ne vote contre cette modification. Apr~s l'expiration de cette p6riode, un Etat membre
a le droit A tout moment de notifier par 6crit au Pr6sident du Conseil qu'il se retire
d'un programme et un tel retrait prend effet soit A la fin de l'exercice financier qui
suit celui au cours duquel la notification a W faite, soit h toute date ult6rieure que
'Etat membre propose.

5. Lorsqu'un programme d'activit6s prend fin, le Conseil est responsable de sa
liquidation, sous r6serve de tout accord qui pourrait alors 8tre conclu entre les Etats
membres participant i ce programme et des dispositions pertinentes de tout accord
liant l'Organisation et les Etats sur le territoire desquels est ex6cut6 ce programme.
L'actif est r6parti entre les Etats membres participant au programme au moment
oil il prend fin, au prorata du total des contributions effectivement vers6es par eux
pour ledit programme. En cas de passif, celui-ci est pris en charge par ces memes
Etats, au prorata de leurs contributions au programme fix6es pour l'exercice financier
en cours.

6. Les Etats membres facilitent l'6change de personnes ainsi que des informations
scientifiques et techniques utiles h la poursuite des activit~s de l'Organisation. Tou-
tefois, rien dans le present paragraphe :

a) n'affecte l'application A toute personne des lois et r~glements des Etats membres
concernant l'entr~e ou la rdsidence sur leur territoire ainsi que la sortie de leur
territoire;

b) n'oblige un Etat membre h communiquer ou autoriser la communication d'une
information en sa possession s'il consid~re une telle communication comme
contraire aux exigences de sa sdcurit6.

Article IV

ORGANES

L'Organisation comprend un Conseil et, pour chaque laboratoire, un Directeur
gdn~ral assist6 d'un personnel.

Article V

CONSEIL

1. Le Conseil est compos6 de deux d~l~gu~s au plus de chaque Etat membre,
lesquels peuvent etre accompagn~s aux reunions du Conseil par des conseillers.

2. Sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, le Conseil :

a) determine la ligne de conduite de l'Organisation en mati~re scientifique, technique
et administrative;

b) approuve les programmes d'activit~s de l'Organisation;
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c) adopte, A ]a majoritd des deux tiers des Etats membres repr~sent~s et votants,
les parties du budget relatives aux diffrents programmes d'activitds et arrte les
dispositions financifres de l'Organisation conform6ment au Protocole financier
annexe A la pr6sente Convention;

d) contr6le les ddpenses, approuve et publie les comptes annuels vrifids de l'Orga-
nisation;

e) d6cide de ]a composition du personnel;

f) publie un ou plusieurs rapports annuels;

g) a tous autres pouvoirs et remplit toutes autres fonctions n~cessaires A 'ex6cution
de la pr6sente Convention.

3. Le Conseil se r6unit au moins une fois par an et d6cide du lieu de ses r6unions.

4. Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil.

5. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les d6cisions du Con-
seil sont prises A ]a majorit6 simple des Etats membres reprdsent6s et votants.

6. Lorsque la pr6sente Convention ou le Protocole financier qui y est annex6
pr6voit qu'une question n6cessite l'approbation du Conseil A la majorit6 des deux
tiers de tous les Etats membres et que ladite question concerne directement un pro-
gramme d'activit6s, la majorit6 requise doit comprendre les deux tiers de tous les
Etats membres participant A ce programme.

7. Sauf lorsque la pr6sente Convention ou le Protocole financier qui y est annex6
pr6voit qu'une question n6cessite l'approbation du Conseil A l'unanimit6 ou A la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, un Etat membre n'a pas droit de
vote sur une question qui se situe dans les limites d'un programme, tel qu'il a 6t6
d~fini par le Conseil en vertu de l'article II, A moins que cet Etat ne participe audit
programme ou que la question n'int6resse directement un programme auquel il
participe.

8. Un Etat membre n'a pas droit de vote au Conseil si le montant de ses contri-
butions arri6rdes d6passe le montant des contributions dues par lui pour l'exercice
financier courant et celui qui l'a imm6diatement pr6c6d6. De m~me, il n'a pas droit
de vote au Conseil sur un programme d'activitds si le montant de ses contributions
arri6rdes en ce qui concerne ce programme d6passe le montant des contributions
dues par lui pour l'exercice financier courant et celui qui l'a imm6diatement pr6c6d6.
Le Conseil peut n6anmoins autoriser un tel Etat membre A voter s'il estime A une
majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres que le d6faut de paiement des
contributions est dfi A des circonstances ind6pendantes de sa volont6.

9. Pour la discussion de toute question au Conseil, la pr6sence de d616gu6s
de la majorit6 des Etats membres ayant droit de vote sur une telle question est n6ces-
saire pour constituer un quorum.

10. Le Conseil arrte son propre r6glement int6rieur, sous reserve des disposi-
tions de ]a pr6sente Convention.
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11. Le Conseil 6lit un president et deux vice-prdsidents, dont le mandat est d'un
an et qui ne peuvent 8tre rdlus plus de deux fois cons6cutivement.

12. Le Conseil institue un Comit6 des Directives scientifiques et un Comit6
des Finances, ainsi que tels autres organes subsidiaires n~cessaires A l'accomplisse-
ment des buts de r'Organisation et, en particulier, A l'ex~cution et t ]a coordination
de ses diff~rents programmes. La creation et le mandat de ces organes sont d~cid6s
par le Conseil A. la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres. Sous r6serve
des dispositions de la pr~sente Convention et du Protocole financier qui y est annex6,
ces organes subsidiaires adoptent leur propre r~glement int~rieur.

13. En attendant le d~p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh6sion,
les Etats mentionn~s au paragraphe 1 de l'article III peuvent se faire representer aux
reunions du Conseil et participer At ses travaux jusqu'au 31 d6cembre 1954. Ce droit
n'inclut pas le droit de vote, A moins que lesdits Etats n'aient vers6 At l'Organisation
la contribution pr6vue au paragraphe 1 de l'article 4 du Protocole financier annexe
A la Convention.

Article VI

DIRECTEURS GtNtRAUX ET PERSONNEL

1. a) Le Conseil nomme un Directeur g~n~ral pour chaque laboratoire t la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres pour un2 p6riode d~termin~e et
il peut le licencier t la m~me majorit6. Pour le laboratoire qu'il dirige, chaque Direc-
teur g~ndral est le fonctionnaire ex~cutif sup6rieur de l'Organisation et la repr6sente
dans les actes de la vie civile. Pour l'administration financi~re, il se conforme aux
dispositions du Protocole financier annexe A la prdsente Convention. Le Conseil
peut, A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, d616guer aux Directeurs
g~ndraux, agissant s~par~ment ou conjointement, le pouvoir d'agir au nom de l'Or-
ganisation dans d'autres domaines. Chaque Directeur g6n~ral soumet un rapport
annuel au Conseil et prend part sans droit de vote A toutes ses reunions.

b) Le Conseil peut diffdrer la nomination d'un Directeur g~n~ral aussi longtemps
qu'il lejuge n6cessaire aprds l'entr6e en vigueur de la Convention ou en cas de vacance
ult~rieure. Le Conseil d6signe alors, en lieu de Directeur g6ndral, une personne dont
il determine les pouvoirs et responsabilit~s.

2. Chaque Directeur g6ndral est assist6 du personnel scientifique, technique,
administratif et de secr6tariat jug6 n~cessaire et autoris6 par le Conseil.

3. Le personnel est engag6 et licenci6 par le Conseil sur la recommandation du
Directeur g~n~ral comp6tent. Les engagements et licenciements sont effectufs A la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres. Le Conseil peut, At la m~me majo-
rit6, d~l~guer aux organes subsidiaires cr66s en vertu du paragraphe 12 de l'article V
et aux Directeurs g~n~raux une partie de ses pouvoirs en mati~re d'engagements et
de licenciements. Les engagements sont effectu~s et prennent fin conform~ment au
Statut du Personnel adopt6 par le Conseil A la m~me majorit6. Les personnes qui,
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sur invitation 6manant du Conseil, sont appel~es A effectuer des travaux dans un
laboratoire sans faire partie du personnel r6gulier sont plac6es sous l'autorit6 du
Directeur g6n~ral competent et soumises A toutes r~gles g~n~rales arrtes par le
Conseil.

4. Les responsabilit~s des Directeurs gdn~raux et du personnel en ce qui concerne
l'Organisation sont de caract~re exclusivement international. Dans l'accomplisse-
ment de leurs devoirs, ils ne doivent demander ni recevoir d'instructions d'aucun
gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang~re A l'Organisation. Les Etats membres
sont tenus de respecter le caract~re international des responsabilit~s des Directeurs
g~n~raux et du personnel et de ne pas chercher A les influencer dans l'accomplisse-
ment de leurs devoirs.

Article VII

CONTRIBUTIONS FINANCIRES

1. Chaque Etat membre contribue aux d~penses d'immobilisation ainsi qu'aux
d~penses courantes de fonctionnement de 'Organisation :

a) pour ]a p~riode se terminant le 31 d~cembre 1956, conform~ment au Protocole
financier annexe h la pr~sente Convention; puis

b) conform~ment A des bar~mes 6tablis tous les trois ans par le Conseil, Z la majorit6
des deux tiers de tous les Etats membres, sur la base de la moyenne du revenu
national net, au cofit des facteurs, de chaque Etat membre pendant les trois plus
r~centes ann~es pour lesquelles il existe des statistiques. Toutefois,

i) pour tout programme d'activit~s, le Conseil peut d6terminer, A la majorit6
des deux tiers de tous les Etats membres, le pourcentage maximal que tout
Etat membre peut 8tre tenu de payer en ce qui concerne le montant total des
contributions fix6es par le Conseil pour couvrir les cofits annuels de ce pro-
gramme; lorsque ce pourcentage maximal a W fix6, le Conseil peut le modifier
A la m~me majorit6, A condition qu'aucun Etat membre participant A ce
programme ne vote contre cette modification;

ii) le Conseil peut decider, A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres,
de tenir compte des circonstances sp~ciales A un Etat membre et modifier sa
contribution en consequence; pour l'application de la pr6sente disposition,
on consid~re notamment qu'il y a << circonstances sp~ciales >> lorsque le revenu
national par habitant dans un Etat membre est infdrieur a un montant qui sera
d~termin6 par le Conseil a la m~me majorit6.

2. Dans le cas oiI la participation de l'Organisation A un projet national ou
multinational constitue un programme d'activit6s de l'Organisation, les dispositions
du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent A moins que le Conseil, A la majorit6 des
deux tiers de tous les Etats membres, n'en d6cide autrement.
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3. Les contributions qu'un Etat membre doit verser en vertu du paragraphe I
ci-dessus sont calcul6es en fonction des programmes auxquels il participe, et utilis~es
seulement pour ces programmes.

4. a) Le Conseil exigera des Etats qui deviendront parties A cette Convention
apr~s le 31 drcembre 1954 qu'ils versent, outre leur contribution aux d~penses futures
d'immobilisation et aux drpenses courantes de fonctionnement, une contribution
sp~ciale aux frais d'immobilisation prc~demment encourus par l'Organisation
pour les programmes auxquels ils participent. Le Conseil exige de tout Etat membre
une contribution analogue pour tout programme auquel il commence A participer
ult~rieurement. Le montant de cette contribution sprciale sera fix6 par le Conseil
Ot la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres.

b) Toutes les contributions vers6es conformrment aux dispositions de l'alin~a a
ci-dessus serviront A diminuer les contributions des autres Etats membres A chacun
de ces programmes.

5. Les contributions dues en vertu du present article doivent 8tre versres con-
form~ment au Protocole financier annexe A la pr6sente Convention.

6. Dans la mesure des pouvoirs qui lui sont drlgu~s en vertu de l'alinra a
du paragraphe 1 de l'article VI et sous reserve des directives dventuelles du Conseil,
chaque Directeur g~n~ral peut accepter des dons et legs faits A l'Organisation s'ils
ne sont pas l'objet de conditions incompatibles avec les buts de l'Organisation.

Article VIII

COOPERATION AVEC L'UNESCO ET AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

L'Organisation coop6re avec 'Organisation des Nations Unies pour l'Educa-
tion, la Science et la Culture. Elle peut 6galement, sur d6cision du Conseil prise A la
majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, coop6rer avec d'autres organisations.

Article IX

STATUT JURIDIQUE

L'Organisation jouit de la personnalit6 juridique sur le territoire m6tropolitain
de chaque Etat membre. L'Organisation, les repr6sentants des Etats membres au
Conseil, les membres de tous organes subsidiaires cr66s en vertu du paragraphe 12
de ]'article V, les Directeurs g6n6raux et les membres du personnel de l'Organisation
jouissent, sur le territoire m6tropolitain des Etats membres, et dans le cadre d'accords
A conclure par l'Organisation avec chaque Etat membre int6ress6, des privil6ges et
immunit~s qui seraient jug~s n6cessaires A 'accomplissement des fonctions de l'Or-
ganisation. Les accords qui seront conclus entre l'Organisation et les Etats membres
sur le territoire desquels sont situds les laboratoires contiendront, en plus des dispo-
sitions relatives aux privileges et immunit6s, celles qui sont n6cessaires pour le r6gle-
ment des rapports particuliers entre l'Organisation et lesdits Etats membres.
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Article X

AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut recommander aux Etats membres des amendements'a la
prdsente Convention. Tout Etat membre ddsireux de proposer un amendement le
notifie au President du Conseil. Celui-ci communique aux Etats membres les amende-
ments ainsi notifies au moins trois mois avant leur examen par le Conseil.

2. Les amendements recommand6s par le Conseil doivent Etre approuvds par
6crit par tous les Etats membres. Ils entrent en vigueur trente jours apr~s reception
par le President du Conseil des notifications d'approbation de tous les Etats membres.
Le President du Conseil informe les Etats membres et le Directeur gdndral de 'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et la Culture de la date A
laquelle les amendements entrent ainsi en vigueur.

3. Le Conseil peut, Zt la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres,
amender le Protocole financier annexe Ai la prdsente Convention A condition qu'un
tel amendement ne soit pas en contradiction avec les dispositions de la Convention.
Ces amendements entrent en vigueur A la date ddcid6e par le Conseil Ai la meme
majorit6. Le President du Conseil informe tous les Etats membres et le Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture
des amendements ainsi adoptds et de la date de leur entree en vigueur.

Article XI

DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats membres au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de l'application de ]a pr~sente Convention qui ne pourra 8tre regld par l'entre-
mise du Conseil sera souris A la Cour Internationale de Justice, A moins que les
Etats membres interesses n'acceptent d'un commun accord un autre mode de
reglement.

Article XII

RETRAIT

Apres que la presente Convention aura te en vigueur pendant sept annees,
tout Etat membre pourra, sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article III,
notifier par 6crit au President du Conseil qu'il se retire de l'Organisation, et ce retrait
prend effet soit &L la fin de l'exercice financier qui suit celui au cours duquel la noti-
fication a 6t6 faite, soit A toute date ult6rieure que l'Etat membre propose.
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Article XIII

INEXtCUTION DES OBLIGATIONS

Tout Etat membre qui ne remplit pas les obligations d6coulant de la pr6sente
Convention cesse d'Etre membre de l'Organisation A la suite d'une d6cision du Conseil
prise hs la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres.

Article XIV

DISSOLUTION'

L'Organisation sera dissoute si le nombre des Etats membres se r~duit A moins
de cinq. Elle pourra Etre dissoute is tout moment par accord entre les Etats membres.
Sous rdserve de tout accord qui pourrait etre conclu entre les Etats membres au
moment de la dissolution, l'Etat sur le territoire duquel se trouvera le siege de l'Or-
ganisation A ce moment sera responsable de la liquidation et l'actif sera r~parti entre
les Etats membres de l'Organisation au moment de la dissolution au prorata des
contributions effectivement vers~es par eux depuis qu'ils sont parties A la pr~sente
Convention. En cas de passif, celui-ci sera pris en charge par ces m~mes Etats au
prorata des contributions fix6es pour l'exercice financier en cours.

Article XV

SIGNATURE

La pr~sente Convention et le Protocole financier annexe qui en est une partie
int~grante seront, jusqu'au 31 d~cembre 1953, ouverts A la signature de tout Etat
remplissant les conditions 6tablies au paragraphe 1 de l'article III.

Article XVI

RATIFICATION

1. La pr~sente Convention et le Protocole financier annexe sont soumis A
ratification.

2. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture.

Article XVII

ADHItSION

1. Tout Etat non-signataire de la pr~sente Convention et du Protocole financier
annexe peut y adherer d~s le 1 er janvier 1954 s'il remplit les conditions fix~es par les
paragraphes I ou 2 de l'article III.
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2. Les instruments d'adhdsion seront ddposds auprds du Directeur gdndral de
'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture.

Article XVIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention et le Protocole financier annexe entreront en vigueur
quand sept Etats auront ratifi6 ces instruments ou y auront adhdr6, A condition :

a) que le total de leurs contributions selon le bar~me figurant A 'annexe du Protocole
financier atteigne au moins 75%; et

b) que la Suisse, pays sur le territoire duquel se trouvera le siege de l'Organisation,
figure parmi ces sept Etats.

2. Pour tout autre Etat signataire ou adherent, la Convention et le Protocole
financier annexe entreront en vigueur A ]a date du ddp6t de son instrument de rati-
fication ou d'adhdsion.

Article XIX

NOTIFICATIONS

1. Le ddp6t de chaque instrument de ratification ou d'adhdsion et 1'entrde en
vigueur de la prdsente Convention seront notifids par le Directeur gdndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 'Education, la Science et la Culture aux Etats
signataires ou adhdrents, ainsi qu'aux autres Etats ayant pris part A la Conference
pour l'organisation des dtudes concernant l'dtablissement d'un laboratoire euro-
p6en de recherches nucldaires rdunie A Paris en d6cembre 1951 et A Gen~ve en fdvrier
1952.

2. Le President du Conseil adressera une notification A tous les Etats membres
et au Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour 'Education, la
Science et la Culture chaque fois qu'un Etat membre se retirera de l'Organisation
ou cessera d'en faire partie.

Article XX

ENREGISTREMENT

D~s l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention, le Directeur gdndral de 'Or-
ganisation des Nations Unies pour 'Education, la Science et la Culture la fera
enregistrer aupr~s du Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies, conform6ment i 'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.
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FAIT A Paris, ce premier juillet 1953, dans les langues anglaise et francaise, les
deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les
archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture. Le Directeur g6n~ral de cette Organisation d~livrera une copie certifi~e
conforme aux Etats signataires ou adhdrents ainsi qu'aux autres Etats ayant pris part
A la Conference pour l'organisation des 6tudes concernant l'6tablissement d'un labo-
ratoire europ6en de recherches nucl6aires.

[Texte du Protocole financier annexd d la Convention pour l'itablissement d'une
Organisation europienne pour la recherche nucliaire, telle qu'elle a 9t modifige jus-
qu'au 18 janvier 1971] 1

PROTOCOLE FINANCIER ANNEXE A LA CONVENTION POUR L'TTABLIS-
SEMENT D'UNE ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE
NUCLt9AIRE

Les Etats parties A la Convention pour 1'6tablissement d'une Organisation euro-
p~enne pour la recherche nucl~aire (ci-dessous d~nomm~e (<la Convention >>),

Disireux d'arr~ter des dispositions relatives A l'administration financire de
l'Organisation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

BUDGET

1) L'exercice financier de 'Organisation va du ler janvier au 31 d6cembre.

2) Chaque Directeur g~n~ral soumet au Conseil, pour examen et approbation,
au plus tard le 1er septembre de chaque annfe, des pr6visions d~tailles de recettes
et de d~penses pour l'exercice financier suivant.

3) Les previsions de recettes et de d~penses sont groupdes par chapitres. Les
virements A l'intrieur du budget sont interdits, sauf autorisation du Comitd des
Finances pr~vu A l'article 3. La forme pr6cise des previsions budg~taires est deter-
mince par le Comit6 des Finances sur l'avis des Directeurs g~n~raux.

1 Ce texte, tel qu'il a W reproduit dans un document dtabli par le Directeur g~ndral de I'Orga-
nisation europ6enne pour la recherche nuclaire le 18 janvier 1971, est publi6 ici pour information.
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Article 2

BUDGET ADDITIONNEL

Si les circonstances 1'exigent, le Conseil peut demander A un Directeur g6ndral
de prdsenter des previsions budgdtaires additionnelles ou rdvisdes. Aucune proposi-
tion dont l'exdcution entralne des d6penses suppimentaires ne sera tenue pour
approuvde par le Conseil, A moins qu'il n'ait dgalement approuv6, sur proposition
du Directeur g~ndral intdress6, les previsions de ddpense correspondantes.

Article 3

COMIT DES FINANCES

1) Le Comit6 des Finances, cr66 en vertu du paragraphe 12 de Particle V de la
Convention, comprend des repr6sentants de tous les Etats membres.

2) Pour ses decisions, le Comit6 des Finances suit les r6gles de vote et de quorum
pr6vues pour le Conseil i 'article V de la Convention.

3) Le Comit6 examine les previsions budg6taires 6tablies par les Directeurs
gdndraux, qui sont ensuite transmises au Conseil avec le rapport du Comit6.

Article 4

CONTRIBUTIONS

1) Pour la pdriode se terminant le 31 ddcembre 1954, le Conseil 6tablira des
previsions budgdtaires provisoires dont les ddpenses seront couvertes par des contri-
butions fixdes conformdment aux dispositions du paragraphe (1) de l'annexe au present
Protocole.

2) Pour les exercices financiers de 1955 et 1956, les d6penses figurant dans le
budget approuv6 par le Conseil seront couvertes par les contributions des Etats
membres en proportion des pourcentages indiquds au paragraphe 2 de 'annexe
au present Protocole, 6tant entendu que les dispositions sous i et ii de l'alinda b
du paragraphe I de l'article VII de ]a Convention s'appliqueront.

3) A partir du Ier janvier 1957, les ddpenses figurant dans le budget approuv6
par le Conseil seront couvertes par les contributions des Etats membres selon les
dispositions de 'article VII de la Convention.

4) Lorsqu'un Etat, au moment ofi il devient membre de I'Organisation ou par
la suite, commence A participer i un programme, les contributions des autres Etats
membres intdressds sont r6visdes et le nouveau bar~me prend effet d~s le debut de
'exercice financier en cours. Des remboursements seront effectuds dans la mesure

ndcessaire pour adapter les contributions de tous les Etats membres au nouveau
bar~me.
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5) a) Apr~s avoir pris l'avis des Directeurs g~n6raux, le Comit6 des Finances
fixe les modalit~s de paiement des contributions en vue d'assurer un bon financement
de l'Organisation.

b) Chaque Directeur g6nral communique ensuite aux Etats membres le montant
de leurs contributions et les dates auxquelles les versements doivent atre effectu~s.

Article 5

MONNAIE POUR LE PAIEMENT DES CONTRIBUTIONS

1) Le budget de l'Organisation est 6tabli dans la monnaie du pays oi l'Orga-
nisation a son siege.

2) Le Conseil, A la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, d6termine
les modalit6s de paiement et la ou les monnaies dans lesquelles les contributions
des Etats membres sont payees.

Article 6

FONDS DE ROULEMENT

Le Conseil peut instituer des fonds de roulement.

Article 7

RtGLEMENT FINANCIER

Apr6s consultation du Comit6 des Finances, le Conseil, A la majorit6 des deux
tiers de tous les Etats membres, adopte les r6gles applicables A l'administration
financi6re de l'Organisation, qui constituent le R6glement financier.

Article 8

COMPTES ET VERIFICATIONS

1) Chaque Directeur g6n6ral fait 6tablir un compte exact de toutes les recettes
et d6penses.

2) Le Conseil d6signe des commissaires aux comptes, dont le premier mandat
est de trois ans et peut 8tre renouvel6. Ces commissaires sont charges d'examiner les
comptes de l'Organisation, notamment en vue de certifier que les d6penses ont W
conformes aux previsions budg~taires, dans les limites fix6es par le R6glement
financier. Ils accomplissent toute autre fonction d6finie dans le R6glement financier.

3) Chaque Directeur g~n6ral fournit aux commissaires aux comptes toutes les
informations et l'assistance dont ils peuvent avoir besoin dans l'accomplissement
de leur tdche.
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EN FOI DE Quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Paris, ce premier juillet 1953, dans les langues anglaise et frangaise, les
deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les
archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Cul-
ture. Le Directeur g~nral de cette Organisation dWlivrera une copie certifi6e con-
forme aux Etats signataires ou adh6rents, ainsi qu'aux autres Etats ayant pris part
I la Conference pour l'organisation des 6tudes concernant l'dtablissement d'un labo-
ratoire europ~en de recherches nuclaires.

ANNEXE

1. CONTRIBUTIONS POUR LA PERIODE SE TERMINANT LE 31 DtCEMBRE 1954

a) Les Etats qui seront parties A la Convention i la date de son entree en vigueur
et ceux qui deviendront membres de l'Organisation au cours de la p6riode se
terminant le 31 d~cembre 1954 supporteront ensemble la totalit6 des d~penses
figurant dans les mesures budg~taires provisoires que le Conseil pourra 6tablir
selon le paragraphe 1 de l'article 4.

b) Les contributions des Etats qui seront membres de l'Organisation au moment
ohi le Conseil 6tablira pour ]a premiere fois de telles mesures budg6taires pro-
visoires seront fix~es, h titre provisoire, selon le paragraphe 2 de 'article 4 en
tenant compte des conditions i et ii de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'Article VII
de la Convention, sauf que dans la condition i le chiffre de 25% sera cens6 atre
remplac6 par 30% *.

c) Les contributions des Etats qui deviendront membres de l'Organisation entre les
premieres mesures budg~taires provisoires et le 31 d~cembre 1954 seront fix~es A
titre provisoire de telle sorte que les contributions de tous les Etats membres
soient proportionnelles aux pourcentages indiqu~s au paragraphe 2 de la pr~sente
annexe. Les contributions de ces nouveaux membres serviront soit, comme il est
pr~vu A l'alin~a d ci-dessous, A rembourser ult6rieurement une partie des contri-
butions provisoires ant~rieurement vers~es par les autres Etats membres, soit
A couvrir de nouvelles allocations budg~taires approuv6es par le Conseil au cours
de cette p~riode.

d) Le montant d~finitif des contributions dues pour la p6riode se terminant le 31 d6-
cembre 1954 par tous les Etats qui seront membres de l'Organistion A cette date

• Cette disposition se rdf&e A la version originale de I'article VII, 1, b, i, de la Convention,
dont le texte dtait le suivant : << Aucun Etat Membre ne sera tenu de payer des contributions au
programme de base d~passant vingt-cinq pour cent du montant total des contributions fixes par
le Conseil pour couvrir les frais de ce programme. ))
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sera dtabli avec effet rtroactif sur la base du budget d'ensemble de ladite p~riode,
de telle sorte qu'il soit celui qu'il aurait 6t6 si tous ces Etats avaient W parties
A la Convention au moment de son entree en vigueur. Toute somme payee par
un Etat membre en plus du montant fix6 r~troactivement pour sa contribution
sera port~e au credit de cet Etat.

e) Si tous les Etats mentionn.s dans le bar~me figurant au paragraphe 2 de la pr6-
sente annexe sont devenus membres de l'Organisation avant le 31 d~cembre
1954, les taux de leurs contributions pour le budget d'ensemble de la p~riode seront
ceux qui sont indiqu~s dans ce bar6me.

2. BARtME DE BASE POUR LE CALCUL DES CONTRIBUTIONS PENDANT LA PERIODE

SE TERMINANT LE 31 DtCEMBRE 1956

Pourcentages

Belgique ......... ..................... 4,88
Danemark ...... .................... .... 2,48
France ....... ...................... ... 23,84
R6publique f6d6rale d'Allemagne .............. .... 17,70
Grace .......... ...................... 0,97
Italie ....... ....................... ... 10,20
Pays-Bas ...... ..................... .... 3,68
Norv~ge ......... ..................... 1,79
Su6de .......... ...................... 4,98
Suisse .......... ...................... 3,71
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 23,84
Yougoslavie ...... .................... .... 1,93

TOTAL 100,00

NO 2701



362 United Nations - Treaty Series 1972

No. 4173. CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE. DONE
AT THE HAGUE ON 1 MARCH 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1971
ROMANIA

(To take effect on 29 January 1972.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence of certain territories, to which the provisions
of article 30 and the fourth paragraph of article 33 of the Convention refer, is incon-
sistent with the Charter of the United Nations and the instruments adopted by the
United Nations on the granting of independence to colonial countries and peoples,
including the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the
United Nations, adopted unanimously in resolution 2625 (XXV) 2 of 24 October
1970 of the General Assembly of the United Nations, which solemnly proclaims
the duty of States to promote realization of the principle of equal rights and self-
determination of peoples with a view to bringing a speedy end to colonialism.

(b) The State Council of the Socialist Republic of Romania considers that the
provisions of the first paragraph of article 31 of the Convention are inconsistent
with the principle that multilateral treaties whose aim and purpose concern the inter-
national community as a whole should be open to universal participation.

Certified statement was registered by the Netherlands on 17 January 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265, and annex A in volumes 510, 692 and 735.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement
No. 28 (A/8028), p. 121.
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No 4173. CONVENTION RELATIVE A LA PROC1tDURE CIVILE. FAITE
A LA HAYE LE ler MARS 1954'

ADHtSION

Instrument diposi le:

29 avril 1971
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 29 janvier 1972.)

Avec les d6clarations suivantes :

< a) Le Conseil d'Etat de la R~publique Socialiste de Roumanie consid~re que
le maintien de l'6tat de d~pendance de certains territoires auxquels se r6f~re la r~gle-
mentation des articles 30 et 33 paragraphe 4 de la Convention n'est pas en concor-
dance avec la Charte des Nations Unies, et les documents adopt6s par I'ONU sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et peuples coloniaux, y compris la D3claration
relative aux principes du droit international touchant les relations amicales et la
cooperation entre les Etats conform6ment A la Charte des Nations Unies, adopte it
l'unanimit6 par la resolution 2625 (XXV) 2 du 24 octobre 1970 de l'Assembl6e
gln6rale de l'Organisation des Nations Unies, qui proclame solennellement le devoir
des Etats de favoriser la r~alisation du principe de l'6galit6 de droits des peuples
et de leur droit A disposer d'eux-m~mes dans le but de mettre rapidement fin au
colonialisme.

< b) Le Conseil d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie consid6re
que les dispositions du paragraphe premier de l'article 31 de la Convention ne sont
pas en concordance avec le principe selon lequel les trait6s internationaux multi-
lat6raux dont l'objet et le but int6ressent la communaut6 internationale dans son
ensemble doivent etre ouverts A la participation universelle. >>

La diclaration certifije a otj enregistrie par les Pays-Bas le 17 janvier 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 286, p. 265, et annexe A des volumes 510, 692 et 735.
2 Nations Unies, Documents officiels de r'Assembl~e ggngrale, vingt-cinquieme session, Supplg-

ment no 28 (A/8028), p. 131.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON ON
12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on:

30 December 1971
SAUDI ARABIA

(To take effect on 30 March 1972.)

With the following reservation:

"The Saudi Arabian Government accepts the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea by Oil dated 12th May, 1954, with the reservation
of Article No. 13 of the Convention which will not bind the Saudi Arabian Govern-
ment until the latter finally notify their acceptance. In this case the Article will come
into force two months after the aforesaid notification."

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 25 January 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 656, 673, 704, 724 and 786.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRItVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCAR-
BURES, 1954. FAITE A LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

30 d6cembre 1971
ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 30 mars 1972.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite accepte la Convention internationale
pour la pr6vention de la pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures, en date
du 12 mai 1954, sous r6serve que l'article XIII de la Convention ne liera le Gouver-
nement de I'Arabie Saoudite que lorsque celui-ci en aura notifid l'acceptation ddfi-
nitive. En ce cas, 'article entrera en vigueur deux mois apr6s la date de ladite
notification.

La ddclaration certifide a dtj enregistrde par I'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 25 janvier 1972.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 327, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' 4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 656, 673, 704, 724
et 786.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 January 1972
SWEDEN

(To take effect on 27 April 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 330,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 721, 751, 753, 772
and 805.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXI-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGERES. FAITE A
NEW YORK LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 janvier 1972
SUtDE

(Pour prendre effet le 27 avril 1972.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 330,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs n *' 4 A 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 656, 721,
751, 753, 772 et 805.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 5 2

and 12 3  annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

19 January 1972
BELGIUM

(To take effect on 19 March 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669,
672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740,
752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788, 797, 801 and 802.

2 Ibid., vol. 606, p. 324.

3 Ibid., vol. 680, p. 338.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES 1EQUIPEMENTS ET
PILCES DE VtHICULES A MO-
TEUR. FAIT A GENPVE LE 20
MARS 1958 1

APPLICATION des R6glements no8 5 2

et 12 3 annex6s A l'Accord susmen-
tionn6

Notification revue le:

19 janvier 1972
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 19 mars 1972.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335,

p. 211 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n - 4 A 9,
ainsi que 'annexe A des volumes 652, 656, 659,
667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723,
730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801 et 802.

2 Ibid., vol. 606, p. 325.
3 Ibid., vol. 680, p. 339.
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No. 6676. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT BOGOTA ON 9 JANUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACHED NOTE). BOGOTA, 12 JUNE 1967 AND

8 MARCH 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 January 1972.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BOGOTA

June 12, 1967

No. 678

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Foreign Ministry of Colombia and has the honor to forward a draft regarding
proposed amendments to the January 9, 1957 Agreement for Financing Certain
Educational Exchange Programs, as amended.'

The attached draft provides a number of changes and additions to the Agree-
ment as amended, although the spirit and intent of the Agreement remain unchanged.
In some instances, only the wording is changed to clarify meaning; in other instances,
changes are more extensive.

It is suggested that representatives of the Embassy of the United States of
America and of the Foreign Ministry meet at a convenient and early time to discuss
any problems or questions which this draft proposal may raise.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
reiterate to the Ministry of Foreign Affairs its assurances of its highest consideration.

Attachments:
Proposed Draft Note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 462, p. 151, and annex A in volume 688.
2 Came into force on 11 March 1971, the date of receipt of the note in reply, in accordance

with the provisions of the said notes.
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Draft Note From the American Ambassador
to the Colombian Ministry of Foreign Relations

Excellency:

I have the honor to refer to the January 9, 1957, Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Colombia for Financing
Certain Educational Exchange Programs, as amended, the purpose of which is to
promote further mutual understanding between the people of the United States of
America and Colombia by a wider exchange of knowledge and professional talents
through educational activities. I have the honor to refer also to recent conversations
between representatives of our two Governments on the same subject and to confirm
the understanding reached that, in accordance with Article 11 of the Agreement,
the latter be further amended, such amendments being incorporated in the following
text of Agreement:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Colombia (herein-
after designated "The Commission"), which shall be recognized by the Government
of the United States of America and the Government of Colombia as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program
to be financed by funds made available to the Commission under the terms of the
present Agreement. The Government of Colombia, in keeping with the reciprocal
spirit of the present Agreement, will encourage official and private entities in Colombia
to lend academic cooperation of any nature implied by the term educational exchange,
including financial support to complement the programs of the Commission.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in Colombia as
property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Colombia for the purposes of:

(a) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of or
for citizens and nationals of the United States of America in Colombia, and of or
for citizens and nationals of Colombia in United States schools and institutions
of learning located in or outside the United States of America;

N- 6676
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(b) Financing visits and interchanges between the United States of America and
Colombia of students, trainees, teachers, instructors and professors; and

(c) Financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the present Agreement, including the following:

(a) plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement;

(b) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America
students, trainees, research scholars, teachers, instructors, and professors, resi-
dent in Colombia, and institutions of Colombia qualified to participate in the
program;

(c) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement;

(d) acquire, hold and dispose of property in the name of the Commission as the
Commission may consider necessary or desirable provided, however, that the
acquisition of any real property shall be subject to the prior approval of the Secre-
tary of State;

(e) authorize the Treasurer of the Commission, or such alternate as the Commission
may designate, to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of
the Commission. The appointment of the Treasurer or such designate shall be
approved by the Secretary of State. The Treasurer or such designee shall deposit
funds received in a depository or depositories designated by the Secretary of
State;

(f) authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including pay-
ment for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto;

(g) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State;

(h) incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present Agreement;

(i) administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present Agree-
ment but are not financed by funds made available under this Agreement, pro-
vided, however, that such programs and activities and the Commission's role
therein shall be fully described in annual or voluntary reports made to the
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Secretary of State and to the Government of Colombia, as provided in Article 6
hereof, and provided that no objection is interposed by either the Secretary of
State or the Government of Colombia to the Commission's actual or proposed
role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State, subject to such regulations as he may prescribe.

Article 4

The Commission shall consist of six members, three of whom shall be citizens
of the United States of America and three of whom shall be citizens of Colombia.
In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Colombia (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Commission. He shall designate the citizens of the
United States of America to serve on the Commission and shall cast the deciding
vote in the event of a tie vote by the Commission. The Colombian members shall be
selected by agreement between the Chief of Mission and the Government of Colombia.

Of the citizens of the United States of America, two shall be officers of the
United States Foreign Service establishment in Colombia; one of them shall serve
as Chairman of the Commission and one of them shall serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer or residence outside Colombia, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation, but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending the
meetings of the Commission and in performing other official duties assigned by the
Commission.

Article 5

The Commission shall adopt by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made
annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and the Govern-
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ment of Colombia. Reports may be made more often at the discretion of the Commis-
sion or at the request of either the Secretary of State or the Government of Colombia,
copies of any such reports being submitted to both Governments.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Colombia
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other
places in the territory of Colombia as the Commission may from time to time deter-
mine, and the activities of any of the Commission's officers or staff may be carried
on at such places as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia agree that there may be used for the purposes of this Agreement any
funds, including currency of Colombia, held or available for expenditure by the
Government of the United States of America for such purposes, and contributions
to the Commission from any source.

The Secretary of State will make available for expenditure funds in such amounts
as may be required for the purposes of this Agreement, but in no event may amounts
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of this present
Agreement be expended by the Commission.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by the laws of the United States of
America.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and in the Convention for the Promotion of Inter-
American Cultural Relations and to resolve problems which may arise in the opera-
tions thereof.

The two governments agree that the professors from the United States who come
to Colombia to participate in the programs of the Commission shall receive a courtesy
visa or its equivalent; moreover, that they shall be considered in the same status as
the persons covered by parts d) and e) of Article 8 of Decree 3135 of 1956, and
therefore enjoy the same privileges as those described by Articles 14, 22, 23, and 24
of the said decree, with the specific exception of the importation of automobiles and
liquors. Also they shall be permitted at any time to import the materials involved
in the performance of their teaching assignments or research projects, following the
procedures of Article 22 of the aforesaid decree.
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In a form analogous to the provision of Article 31 of Decree 3135 of 1956,
it is hereby further agreed by the two Governments that the Commission be permitted
to import a motor vehicle for official use, subject to regulations regarding the sale
of vehicles imported without payment of duty. Also, the Commission shall be per-
mitted to import free of duty at any time the materials and equipment needed for its
administrative purposes and for the assisting of its personnel in carrying out the
Commission's educational projects, following the procedures of Article 22 of the
aforesaid decree.

Further, it is agreed that all the funds entrusted to the Commission, those
referred to in Articles 1 and 8 of the present Agreement, as well as those entrusted
to the Commission by official or private entities in the United States or in Colombia
for the purpose of carrying out the aims of the present Agreement, shall be exempt
from the payment of stamp taxes (Timbre Nacional), and taxes on money orders
and remittances on passages on airlines or ships, and on vouchers for excess baggage,
and exempt as well from those additional taxes established in Decree 1952 of 1948.
All the foregoing shall be considered in a form analogous to the requirement estab-
lished in Article 19 of Decree 3135 of 1956.

Article 10

Wherever in the present Agreement the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America
designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of
Colombia.

This Agreement may be terminated by either party by written notice to the other
of its desire to terminate the Agreement, and such termination shall become effective
thirty days after the expiration of the first academic year in Colombia which opens
following the date of such notice. In the event of termination of this Agreement,
all funds and property of the Commission shall become the property of the Govern-
ment of the United States of America, subject to such conditions, limitations and
liabilities as may have been imposed thereon prior to termination.

This supersedes the text of the Agreement between the Governments of the
United States of America and Colombia signed at Bogotd on January 9, 1957, as
amended.

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the provisions in
the foregoing text are acceptable to the Government of Colombia, the Government
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of the United States of America will consider that this note, with enclosures,* and
your reply thereto constitute an Agreement between the two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

J. 291

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de America y tiene el honor de referirse a su nota
nfimero 678 del 12 de junio de 1967 y a la ncmero 398 del 18 de marzo de 1969,
enviada por este Ministerio, referentes a la ennienda propuesta al Convenio del 9
de enero de 1957 para financiar ciertos programas de Intercambio Educativo, cuyo
prop6sito es promover un mayor entendimiento entre los pueblos de los Estados
Unidos y Colombia mediante un intercambio mds amplio de conocimiento y talentos
profesionales a traves de actividades educativas. Tengo el honor de referirme tambi6n
a conversaciones recientes entre representantes de nuestros dos Gobiernos sobre la
misma materia y confirmar el entendimiento alcanzado de que, de acuerdo con el
articulo II del Convenio, este iltimo sea nuevamente modificado, incorporando las
siguientes enmiendas en el texto del Convenio, ast:

Articulo 1

Se estableceri una comisi6n que se conoceri con el nombre de Comisi6n para
Intercambio Educativo entre los Estados Unidos de Am6rica y Colombia (deno-
minada aqui en adelante la Comisi6n >), que seri reconocida por el Gobierno
de los Estados Unidos y el Gobierno de Colombia como organizaci6n creada y
establecida para facilitar la administraci6n de un programa educativo que ha de
financiarse con fondos puestos a la disposici6n de la Comisi6n bajo los t6rminos
del presente Convenio. El Gobierno de Colombia, en armonia con el espiritu reci-
proco del actual Acuerdo, estimulard a las entidades oficiales y privadas en Colombia
para prestar cooperaci6n acad6mica de cualquier naturaleza implicada por el t6r-
mino intercambio educativo, incluyendo apoyo financiero para complementar el
programa de la Comisi6n.

* The enclosures, which are not printed herein, are portions of Colombian Decrees 3135 of

1956 and 1952 of 1948, referred to in art. 9.
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Salvo lo previsto en el Articulo 3 del presente la Comisi6n estard exenta de las
leyes dom6sticas y locales de los Estados Unidos de Am6rica en lo que se refiere
al uso y gastos de divisas y cr6ditos para divisas para los fines del presente Convenio.
Los fondos y propiedades que puedan adquirirse con los fondos en adelantamiento
de los prop6sitos del Convenio serin considerados en Colombia como propiedad
de un gobierno extranjero.

Los fondos suministrados bajo el presente Convenio, dentro de las condiciones
y limitaciones sefialadas aqui mds adelante, serdn usados por la Comisi6n u otra
agencia que se acuerde por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Colombia para fines de:

a) financiar estudios, investigaci6n, instrucci6n, y otras actividades educativas de o
para ciudadanos y nacionales de los Estados Unidos de Am6rica en Colombia,
y de o para ciudadanos y nacionales de Colombia en escuelas e instituciones de
ensefianza situadas en o fuera de los Estados Unidos de Am6rica;

b) financiar visitas e intercambios entre los Estados Unidos de Am6rica y Colombia
de estudiantes, aprendices, maestros, instructores y profesores; y

c) financiar los demdis programas y actividades relacionados de cardcter educativo
y cultural previstos en presupuestos aprobados de acuerdo con el articulo 3
del presente.

Articulo 2

En el- adelantamiento de los mencionados prop6sitos, la Comisi6n puede,
con sujeci6n a las disposiciones del presente Convenio, ejercer toodos los poderes
necesarios para realizar los prop6sitos del presente Convenio, incluyendo lo siguiente:

a) planear, adoptar y realizar programas de acuerdo con los prop6sitos del presente
Convenio;

b) recomendar a la Junta de Becas Extranjeras de los Estados Unidos de Am6rica
a estudiantes, aprendices, maestros, instructores, eruditos, investigadores y
profesores, residentes en Colombia, e instituciones de Colombia id6neas para
participar en el programa;

c) recomendar a la mencionada Junta de Becas Extranjeras los requisitos para la
selecci6n de participantes en el programa; segtin se considere necesario para
lograr los prop6sitos y objetivos del presente Convenio;

d) adquirir, mantener y disponer de propiedades en nombre de la Comisi6n segOin
]a Comisi6n considere necesario o conveniente, a condici6n, sin embargo, de que
la adquisici6n de cualquier propiedad raiz estard sujeta a la previa aprobaci6n
del Secretario de Estado;

e) autorizar al Tesorero de la Comisi6n, o al suplente que ]a Comisi6n designe,
para recibir fondos para depositar en cuentas bancarias en nombre de la Comisi6n.
El nombramiento del Tesorero o el designatario deberi ser aprobado por el
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Secretario de Estado. El Tesorero o tal designatario depositardn los fondos
recibidos con un depositario o depositarios designados por el Secretario de
Estado;

f) autorizar el desembolso de fondos y los otorgamientos y anticipos de fondos
para los prop6sitos autorizados del presente Convenio, inclusive pago de trans-
porte, educaci6n, mantenimiento y otros gastos incidentales;

g) proveer a revisiones peri6dicas de las cuentas del Tesorero de la Comisi6n segfin
direcciones de auditores escogidos por el Secretario de Estado;

h) contraer gastos administrativos que parezcan necesarios con fondos suministrados
bajo el presente convenio;

i) administrar o ayudar en la administraci6n o facilitar en otra forma programas
y actividades educativas y culturales que fomenten los prop6sitos del presente
Convenio pero que no son financiados con fondos proporcionados bajo este
Convenio, entendi~ndose, sin embargo, que tales programas y actividades y el
papel de la Comisi6n en estos deberdn ser ampliamente descritos en cualesquiera
informes anuales o voluntarios hechos al Secretario de Estado y al Gobierno de
Colombia, segfin lo previsto en el Articulo 6 del presente, y siempre que no se
interponga ninguna objeci6n por el Secretario de Estado o el Gobierno de Co-
lombia al proyectado o efectivo papel de ]a Comisi6n en tales asuntos.

Articulo 3

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n
se hardn de acuerdo con un presupuesto anual que serd aprobado por el Secretario
de Estado, con sujeci6n a las reglamentaciones que este prescriba.

Articulo 4

La Comisi6n constard de seis miembros, tres de los cuales deben ser ciudadanos
de los Estados Unidos de America y tres de ellos ciudadanos de Colombia. Ademds,
el funcionario principal encargado de la Misi6n Diplomdtica de los Estados Unidos
de America para Colombia (designado aqui como < Jefe de Misi6n >) serd el Pre-
sidente Honorario de la Comisi6n. Este designard a los ciudadanos de los Estados
Unidos de Amdrica para servir en la Comisi6n y emitird el voto decisorio en caso
de empate de votos por la Comisi6n. Los miembros Colombianos escogidos por
acuerdo entre el Jefe de Misi6n y el Gobierno de Colombia.

De los ciudadanos de los Estados Unidos de America, dos deberdn ser funcio-
narios del Servicio Exterior de los Estados Unidos en Colombia; uno de ellos servird
como Presidente de la Comisi6n y uno de ellos servird como Tesorero.

Los miembros servirdn desde la fecha de su nombramiento hasta el siguiente 31
de Diciembre y podrdn ser reelegidos. Las vacantes por renuncia, traslado de resi-
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dencia fuera de Colombia, expiraci6n de servicio, u otro motivo, se llenardn de acuerdo
con el procedimiento de nombramiento sefialado en este articulo.

Los miembros servirdn sin remuneraci6n, pero la Comisi6n podrd autorizar
el pago de los gastos necesarios de los miembros al asistir a las reuniones de la Comi-
si6n y al desempefiar otras funciones oficiales asignadas por la Comisi6n.

Articulo 5

La Comisi6n adoptari los estatutos y designard los comit6s que considere
necesarios para la conducci6n de los asuntos de la Comisi6n.

Articulo 6

Anualmente se hardn informes aceptables en contexto y forma al Secretario
de Estado sobre las actividades de la Comisi6n para presentar al Secretario de Estado
y al Gobierno de Colombia. Puede hacerse informes mds a menudo a discreci6n
de la Comisi6n o por solicitud del Secretario de Estado o del Gobierno de Colombia,
presentdndose copias de tales informes a ambos Gobiernos.

Articulo 7

La oficina principal de ]a Comisi6n serd en la Capital de Colombia pero podrdn
celebrarse reuniones de la Comisi6n y cualesquiera de sus comit6s en otros sitios en el
territorio de Colombia que la Comisi6n determine de cuando en cuando, y las acti-
vidades de cualesquiera de los funcionarios o personal directivo de la Comisi6n
podrin realizarse en los sitios que apruebe la Comisi6n.

Articulo 8

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia
acuerdan que para los prop6sitos de este Convenio podrdn usarse cualesquiera fondos,
inclusive moneda colombiana, en poder de lo disponible para gastos por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica para tales prop6sitos y contribuciones a la Comi-
si6n de cualquier fuente.

El Secretario de Estado pondrd a la disposici6n para gastos, fondos en las
cuantias que se requieran para los prop6sitos de este Convenio, pero en ningfin
caso podrd la Comisi6n gastar sumas que excedan de las limitaciones presupuestales
establecidas de acuerdo con el Articulo 3 del presente Convenio.

La ejecuci6n de este Convenio estard sujeta a la disponibilidad de apropiaciones
para el Secretario de Estado cuando lo exijan las leyes de los Estados Unidos de
Am6rica.
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Articulo 9

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia
hardn todos los esfuerzos para facilitar el intercambio de programas de personas
autorizadas en este Convenio y en la Convenci6n para ]a Promoci6n de Relaciones
Culturales Interamericanas y para resolver problemas que surjan en las operaciones
de estas.

Los dos Gobiernos acuerdan que los profesores de los Estados Unidos que ven-
gan a Colombia a participar en los programas de la Comisi6n recibirdn visa de cor-
tesia o su equivalente; ademds, que serdin considerados en la misma situaci6n que
las personas cubiertas por las partes de d) y e) del Articulo 8 del Decreto 3135 de
1956, y por consiguiente gozarin de los mismos privilegios que los descritos en los
articulos 14, 22, 23 y 24 de dicho Decreto, con la excepci6n expresa de la importaci6n
de autom6viles y licores. Tambi6n se les permitird en cualquier tiempo importar los
materiales implicados en el desempehio de sus tareas de ensefianza o proyectos de
investigaci6n, siguiendo los procedimientos del articulo 22 de dicho Decreto.

En forma andloga a la provisi6n del articulo 31 del Decreto 3135 de 1956,
queda ademds convenido por los dos Gobiernos que a la Comisi6n se le permitird
importar un vehiculo para uso oficial, con sujeci6n a las reglamentaciones relativas a
la venta de vehiculos importados sin pago de derechos. Ademds se permitird a la
Comisi6n importar libre de derechos en cualquier tiempo los materiales y equipo
necesarios para sus fines administrativos y para ayudar a su personal a realizar los
proyectos educativos de la Comisi6n, siguiendo los procedimientos del Articulo 22
del susodicho Decreto.

Ademds, queda convenido que todos los fondos confiados a la Comisi6n,
los mencionados en los Articulos I y 8 del presente Convenio, como tambidn los
confiados a la Comisi6n por entidades oficiales o privadas en los Estados Unidos o en
Colombia para fines de realizar los objetivos del presente Convenio, estardn exentos
del pago de derechos de timbre nacional, e impuestos sobre 6rdenes de dinero y
remesas sobre pasajes en aviones o barcos y sobre comprobantes de exceso de equi-
paje, y exentos ademdis de aquellos impuestos adicionales establecidos en el Decreto
1952 de 1948. Todo lo precedente serd considerado en forma andloga a los requi-
sitos establecidos en el articulo 19 del Decreto 3135 de 1956.

Articulo 10

Siempre que en este Convenio se use el tdrmino <.Secretario de Estado >>, se
entenderd como el Secretario de Estado de los Estados Unidos o cualquier funcionario
o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica designado por 61 para
actuar en su nombre.
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Articulo 11

El presente Convenio podrfi ser enmendado por canje de notas diplomditicas
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia.

Este Convenio podrd ser terminado por cualquiera de las partes mediante aviso
escrito a la otra sobre su deseo de terminar el Convenio, y esta terminaci6n entrard
en vigor treinta dias despues de la expiraci6n del primer afio acad6mico en Colombia
siguiente a la fecha de tal aviso. En caso de terminaci6n de este Convenio, todos los
fondos y propiedades de la Comisi6n se convertirain en propiedad del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, con sujeci6n a las condiciones, limitaciones
y responsabilidades que se hayan impuesto al respecto con anterioridad a la ter-
minaci6n.

Este suplanta el texto del Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de Colombia firmado en Bogotd el 9 de enero de 1957,
con sus enmiendas.

Al recibo de una nota de Su Excelencia indicando que las estipulaciones del
texto precedente son aceptables para el Gobierno de Colombia, el Gobierno de los
Estados Unidos de America considerard esta nota con sus anexos, y su respuesta
a la misma como convenio entre los dos Gobiernos sobre esta cuesti6n, convenio que
entrard en vigor en la fecha de su nota de respuesta.

Sirvase aceptar, Excelencia, el testimonio renovado de mi mds alta considera-
ci6n >>.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en informar a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de America que despu6s de haber sido estudiadas
detenidamente las enmiendas no encuentra objeci6n alguna en las mismas, por lo
tanto considera su nota y esta respuesta del mismo tenor, como Convenio entre los
dos Gobiernos que entrard en vigor en la fecha de recibo de esta nota.

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para renovar
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su
mds alta y distinguida consideraci6n.

Bogotd, D.E., marzo 8 de 1.971.

A. VSQUEZ CARRIZOSA
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

J. 291

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's note
No. 678 of June 12, 1967, and to this Ministry's note No. 398 of March 18, 1969,*
concerning the proposed amendment to the Agreement for Financing Certain
Educational Exchange Programs, dated January 9, 1957, the purpose of which is to
promote better understanding between the peoples of the United States and Colombia
by means of a broader exchange of professional knowledge and talent through
educational activities. I have the honor also to refer to recent talks on the same
subject between representatives of our two Governments, and to confirm the under-
standing reached that, pursuant to Article 11 of the Agreement, it shall again be
modified, the following amendments being incorporated into its text:

[See note I, articles I to 11]

The Ministry of Foreign Relations takes pleasure in informing the Embassy
of the United States of America that after careful study of the amendments, the
Ministry has no objections to them, and therefore considers that the Embassy's
note and this note in reply constitute an Agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of receipt of this note.

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

A. VASQUEZ CARRIZOSA

Bogotd, D. E., March 8, 1971.

* Not printed.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6676. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNI A BOGOTA LE 9 JAN-
VIER 1957 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNt (AVEC PItCE JOINTE). BOGOTA, 12 JUIN 1967 ET 8 MARS 1971

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats- Unis d'Amirique le 27 janvier 1972.

1

AMBASSADE DES rrATS-UNIS D'AMLRQUE

BOGOTA

Le 12 juin 1967
NO 678

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures de la Colombie et a l'honneur de lui transmettre un projet
d'avenant t l'Accord du 9 janvier 1957 relatif au financement de certains programmes
d'dchanges dans le domaine de l'enseignement, tel qu'il a t6 modifi1 1.

Le projet ci-annex6 apporte un certain nombre de changements et d'additions
A l'Accord tel qu'il a d6jA td modifid, mais sans rien changer t l'esprit et t l'intention
de l'Accord. Dans certains cas, seul le libell est modifid pour en prdciser le sens;
dans d'autres cas, les changements sont plus 6tendus.

I1 est sugg~r6 que des repr~sentants de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
et du Minist~re des relations ext~rieures de la Colombie se rencontrent t la date
prochaine qui leur conviendra pour examiner tout probl~me ou question que ce
projet de texte pourra soulever.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Pices jointes :
Projet de note propos6.

1 Nations Unies, Recuedl des Trait~s, vol. 462, p. 151, et annexe A du volume 688.

Entr6 en vigueur le II mars 1971, date de r6ception de la note de r~ponse, conformdment
aux dispositions desdites notes.
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Projet de note de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des relations extirieures de la Colombie

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord du 9 janvier 1957 entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien relatif au financement
de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement, tel qu'il a
W modifi6, qui a pour but de promouvoir une meilleure compr6hension entre le

peuple des Etats-Unis d'Amdrique et le peuple colombien en multipliant, dans le
cadre d'activit~s 6ducatives, les 6changes de connaissances g6n~rales et profession-
nelles. Je me r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment sur le m~me
sujet entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements, et confirme l'entente inter-
venue A l'effet de modifier de nouveau 'Accord pr~cit6, conform6ment A son ar-
ticle 11, les modifications -propos6es 6tant incorpor~es au texte ci-apr~s de r'Accord

Article premier

II est institu6 une Commission, appel6e Commission pour les 6changes d'ordre
6ducatif entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie (ci-apr~s d6nomm6e ((la
Commission >>), que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
colombien reconnaitront comme cr66e et institute h l'effet de faciliter la gestion d'un
programme d'6changes dans le domaine de renseignement dont le cofit sera imputd
sur les fonds mis A la disposition de la Commission en ex6cution du pr6sent Accord.
Conform~ment A l'esprit de r6ciprocit6 du present Accord, le Gouvernement colom-
bien encouragera les organismes officiels ou priv6s de Colombie A prdter leur concours
pour toute activit6 scolaire ou universitaire relevant des 6changes dans le domaine
de 'enseignement, y compris un appui financier visant A complfter les programmes
de ]a Commission.

Sous reserve des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Commission
ne sera pas assujettie aux lois nationales et locales des Etats-Unis d'Am~rique pour
ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises aux
fins 6nonc6es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis au moyen
de ces fonds en vue de l'accomplissement des fins du pr6sent Accord, seront assimil6s
en Colombie aux biens d'un Gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites 6nonc~es ci-apr~s, utilisds par la Commission, ou par
tel autre organisme dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement colombien conviendront, aux fins suivantes :

a) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s 6ducatives
auxquels se consacrent en Colombie des citoyens et des ressortissants des Etats-
Unis, ou qui y sont organists A leur intention, ou auxquels se consacrent des
citoyens et des ressortissants colombiens dans des 6coles ou des 6tablissements
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d'enseignement des Etats-Unis situ~s soit aux Etats-Unis d'Am6rique, soit hors
de leur territoire, ou qui y sont organis~s A leur intention;

b) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maltres, d'ins-
tructeurs et de professeurs entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie;

c) Financer tous autres programmes et activitds connexes de caract~re 6ducatif et
culturel pr~vus dans des budgets approuv~s conform~ment aux dispositions de
l'article 3 ci-apr~s.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous reserve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires A la r~a!,isa
tion des fins du present Accord et notamment :

a) Preparer, adopter et ex6cuter des programmes visant ces fins;

b) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des Etats-Unis
d'Am6rique des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs et profes-
seurs r~sidant en Colombie, ainsi que des 6tablissements colombiens qualifi6s
pour participer au programme;

c) Recommander audit Conseil des bourses d'6tudes pour I'6tranger les titres A
exiger des participants au programme qu'elle pourra juger ncessaires pour attein-
dre les buts et objectifs du present Accord;

d) Acqu6rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Commission, selon
ce que celle-ci jugera n~cessaire ou souhaitable, dtant entendu toutefois que l'ac-
quisition de biens immobiliers devra pr~alablement 8tre approuv~e par le Secr~taire
d'Etat;

e) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou tel suppliant que la Commission
pourra designer, A recevoir des fonds qui devront 8tre d~posds dans des comptes
en banque ouverts au nom de la Commission. La nomination du Tr~sorier ou de
son suppl6ant devra re approuv6e par le Secr6taire d'Etat. Le Tr~sorier ou son
suppliant d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront
d~sign~s par le Secr~taire d'Etat;

f) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances
aux fins pr~vues dans le pr6sent Accord, y compris le paiement de frais de trans-
port, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes;

g) Assurer la verification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Commission
suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'Etat;

h) Engager par imputation sur les fonds fournis en application du pr6sent Accord
les d~penses administratives qui seront jug6es n~cessaires;

i) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani~re des pro-
grammes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
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pr6sent Accord mais ne sont pas finances par pr6l vement sur les fonds fournis
en application du present Accord, t condition toutefois que ces programmes et
activit~s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne, soient exposes
en detail dans des rapports annuels ou volontaires pr~sent~s au Secr6taire d'Etat
et au Gouvernement colombien conform6ment aux dispositions de l'article 6
ci-aprds, et A condition en outre que nile Secr6taire d'Etat ni le Gouvernement
colombien n'6lvent aucune objection contre le r6le que la Commission joue ou se
propose de jouer dans ces programmes et activit6s.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et d6penses autoris~s par la Com-
mission seront imputables sur un budget annuel, qui sera approuv6 par le Secrdtaire
d'Etat, sous reserve des r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Commission se composera de six membres, dont trois seront ressortissants
des Etats-Unis d'Am~rique et trois ressortissants de la Colombie. En outre, le fonc-
tionnaire principal de ]a Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique en Colom-
bie (ci-apr~s d~nomm6 ole Chef de la Mission )>) sera Pr6sident d'honneur de ]a
Commission. II d~signera les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique qui si~geront
t la Commission et il aura voix pr~pondrante en cas de partage 6gal des voix des
membres de ]a Commission. Les ressortissants colombiens si~geant t la Commission
seront d~sign~s par voie d'accord entre le Chef de la Mission et le Gouvernement
colombien.

Deux des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique devront etre des fonction-
naires du service diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en Colombie; l'un d'eux
exercera les fonctions de President de la Commission et l'autre celles de Tr~sorier.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre qui suivra et pourront 8tre nomm~s de nouveau. Les postes
qui deviendront vacants par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa
residence hors de Colombie, de l'expiration de ses fonctions ou pour toute autre
raison, seront pourvus selon la procedure de nomination fix6e par le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions t titre gratuit, mais la Commission
peut autoriser le remboursement des d6penses encourues par les membres pour
assister aux reunions de la Commission ou pour s'acquitter de toute autre fonction
officielle dont la Commission les aura charges.

Article 5

La Commission arr~tera les r~glements et constituera les comit6s qu'elle jugera
n6cessaires aux travaux de la Commission.
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Article 6

Des rapports, dont la presentation et la teneur devront avoir obtenu l'agr~ment
du Secr~taire d'Etat, seront adress~s chaque annie au Secr~taire d'Etat et au Gouver-
nement colombien au sujet des travaux de la Commission. Si la Commission le juge
bon ou si le Secrdtaire d'Etat ou le Gouvernement colombien le demande, des rap-
ports plus fr6quents pourront Etre 6tablis, et le texte en sera soumis aux deux Gou-
vernements.

Article 7

La Commission aura son siege principal dans la capitale de ]a Colombie, mais
les reunions de ]a Commission et de ses Comit6s pourront se tenir en tels autres lieux
du territoire colombien qu'il sera loisible A la Commission de fixer de temps A autre,
et tout membre ou agent de la Commission pourra etre appelM Z exercer son activit6
en tout lieu que la Commission d6signera.

Article 8

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien
conviennent qu'il pourra 8tre fait usage, aux fins du present Accord, de toutes sommes,
y compris des sommes en monnaie colombienne, se trouvant en la possession ou A la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique A de telles fins, ainsi que
des contributions de toutes provenances mises h la disposition de la Commission.

Le Secrdtaire d'Etat fournira, pour couvrir les d~penses, les sommes qui pourront
tre n~cessaires aux fins du present Accord, mais en aucun cas les sommes d~pens~es

par ]a Commission ne pourront d~passer les limites budg~taires fix6es conformment
a l'article 3 du present Accord.

L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr~taire
d'Etat dispose des credits n~cessaires, lorsque la legislation des Etats-Unis d'Am6rique
l'exigera.

Article 9

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter l'ex~cution des programmes
relatifs aux 6changes de personnes qui sont autoris~es par le present Accord et par
la Convention t-ndant A encourager les relations culturelles interam~ricaines, ainsi
que pour r6soudre les probl~mes qui pourraient se poser A l'occasion de leur
application.

Les deux Gouvernements conviennent qu'un visa d6livr6 h titre gracieux ou un
visa analogue sera accord6 aux professeurs venant des Etats-Unis qui se rendent en
Colombie pour participer aux programmes de la Commission, que leur statut sera
assimiI6 A celui des personnes vis~es aux alin~as d et e de l'article 8 du d~cret 3135
de 1956, et qu'ils jouiront donc des privileges dffinis aux articles 14, 22, 23 et 24 dudit
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d~cret, A 1'exception expresse de l'importation des automobiles et des spiritueux. Ils
seront aussi autoris~s A importer A n'importe quelle date, selon les procedures pr6vues
A l'article 22 du d~cret susmentionn6, les mat6riaux n~cessaires A l'exercice de leurs
fonctions d'enseignement ou A l'ex~cution de leurs projets de recherche.

Par analogie avec la disposition de l'article 31 du d~cret 3135 de 1956, les deux
Gouvernements conviennent en outre que la Commission sera autoris~e a importer
un v~hicule A moteur pour son usage officiel, sous r6serve des r~glements concernant
la vente des v6hicules import6s en franchise de droits de douane. La Commission
sera autorisde 6galement A importer en franchise de droits et A n'importe quelle date,
selon les procedures pr6vues h l'article 22 du D6cret susmentionn6, les mat6riaux
et 6quipements qui seront n6cessaires A ses fonctions administratives ou qui seront
de nature A faciliter A son personnel d'ex~cution des projets de caract~re 6ducatif de la
Commission.

II est convenu en outre que toutes les sommes confides A la Commission, celles
qui sont visdes aux articles 1 et 8 du present Accord, comme celles qui sont confides
A la Commission par des organismes officiels ou priv6s des Etats-Unis ou de Colombie
en vue de rdaliser les fins du present Accord, seront exon~r~es du droit de timbre
(Timbre Nacional) et des taxes sur les mandats postes, sur les transferts de fonds des-
tines A couvrir le prix des titres de voyage en avion ou en bateau et sur les bordereaux
d'exc~dent de bagages, ainsi que des taxes additionnelles institu6es par le Dhcret 1952
de 1948. Toutes les dispositions qui precedent seront assimildes A la disposition
figurant A Particle 19 du d6cret 3135 de 1956.

Article 10

Aux fins du present Accord, l'expression « Secrftaire d'Etat >> d~signe le Secr&
taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique ou tout fonctionnaire ou agent du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique charg6 par le Secr6taire d'Etat d'agir en son
nom.

Article 11

Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien.

Chacune des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord en notifiant A l'autre par
6crit son intention de le d~noncer, et l'Accord cessera d'avoir effet 30 jours apr~s
l'expiration de la premiere annie scolaire colombienne commengant postrieurement
t la date de la notification. En cas de d~nonciation du present Accord, tous les fonds

et biens de la Commission deviendront la propridt6 du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, sous reserve des conditions, limitations et obligations auxquelles ces
fonds et ces biens auront pu 8tre soumis avant la d~nonciation du pr6sent Accord.

Le prdsent texte remplace le texte de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien sign6 A Bogotd le 19 janvier 1957,
tel qu'il a 6t6 modifi6.
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D~s reception d'une note de votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement colombien, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr~sente note, ainsi que les pieces qui
y sont jointes *, et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation consti-
tueront entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

II

REPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

J. 291

Le Minist6re des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 678 de l'Ambassade,
en date du 12 juin 1967, ainsi qu'A la note no 398 du Minist~re, en date du 18 mars
1969**, concernant le projet de modification de l'Accord du 9 janvier 1957 relatif au
financement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement,
dont le but est de promouvoir une meilleure compr6hension entre le peuple des
Etats-Unis d'Am6rique et le peuple colombien en multipliant, dans le cadre d'acti-
vit6s 6ducatives, les, 6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles. Je me
r6f6re 6galement at x entretiens qui ont eu lieu r6cemment sur le m~me sujet entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements, et confirme l'entente intervenue a
l'effet de modifier de nouveau l'Accord pr6cit6, conform6ment A son article 11, les
modifications propos6es 6tant incorpor6es au texte ci-apr6s de l'Accord

[Voir note I, articles 1 d 11]

Le Minist6re des relations ext6rieures a le plaisir de porter t la connaissance
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique qu'apr~s avoir 6tudi6 attentivement les
modifications propos6es, le Ministfre n'a aucune objection A formuler et consid6re
par cons6quent la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse entre les deux Gouver-
nements comme un accord qui entrera en vigueur A la date de r6ception de la pr6sente
note.

Le Minist6re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Bogotd, D. E., le 8 mars 1971. A. VASQUEZ CARRIZOSA

* Les pieces jointes, qui ne sont pas reproduites ici, sont des extraits des d6crets colombiens 3135
de 1956 et 1952 de 1948 mentionns A 'article 9.

•* Non reproduite.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation 2 made by Bahrain in respect of the above-mentioned
Convention

Notification received on:

19 January 1972
CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic raises objections against the above-
mentioned reservation and does not recognize that reservation submitted by the
Government of the State of Bahrain.

"The inviolability of diplomatic mail, mostly transported by diplomatic couriers,
is absolute and unexceptional. It is the obligation of all States to ensure its inviolabi-
lity and to abstain from its opening or detention.

"The reservation is not compatible with the object and purpose of the Convention
in the sense of the advisory opinion of the International Court of Justice, it cannot be
considered admissible since it is contrary to a valid norm of general international
law and a fundamental provision of the Convention."

United Nations, Treaty Series. vol. 500, p. 95: for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as annex A in volumes 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684,
695, 700, 703, 704. 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790 and 798.

2 13id., vol. 798, p. 341.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION A la r6serve 2 formul6e par Bahrein en ce qui concerne la Convention
susmentionn6e

Notification revue le

!9 janvier 1972
TCHt OSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R16publique socialiste tch6coslovaque soul~ve des objections A l'encontre
de la r6serve mentionn6e plus haut et ne reconnait pas la r6serve formule par le
Gouvernement de l'Etat de Bahrein.

L'inviolabilit6 de la correspondance diplomatique, le plus souvent transport6e
par des courriers diplomatiques, est une r~gle absolue qui ne souffre aucune excep-
tion. Tous les Etats ont l'obligation de garantir son inviolabilit6 et de s'abstenir
de l'ouvrir ou de la retenir.

Cette r6serve est incompatible avec les buts et objectifs de la Convention au
sens de l'avis consultatif de la Cour internationale de Justice; elle ne saurait &re
consid6r6e comme recevable car elle est contraire A une norme valide du droit inter-
national et A une disposition fondamentale de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95: pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n-' 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 653, 668, 669,
679, 683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790 et 798.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
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No. 7454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA REGARDING THE
CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 22 JUNE 19641

No. 7455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM PROPOSE
TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. LONDON, 30 JUNE 1964 2

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 71.

I 1bid., p. 83.
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No 7454. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A
SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE
DE CRtALES. LONDRES, 22 JUIN 19641

No 7455. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUEDE RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A SA POLITIQUE EN
MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CEREALES.
LONDRES, 30 JUIN 1964 2

ABROGATION

Notification donnie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intiress~s le:

5 mars 1971

(Avec effet A compter du 5 juillet 1971.)

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 515, p. 71.
' Ibid., p. 83.
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No. 7539. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF MALAWI RFGARDING THE CHANGES OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 1 SEPTEM-
BER 19641

No. 7540. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS REGARDING THE CHANGES
OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRO-
DUCTION AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
2 JULY 1964 2

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 522, p. 117.

2 Ibid., p. 129.
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No 7539. ,CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN
RELATIF AUX CHANGEMENTS APPORTtS PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATILRE DE PRO-
DUCTION ET DE COMMERCE DE CtRtALES. LONDRES, ler SEP-
TEMBRE 19641

NO 7540. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BL1QUE DE CHYPRE RELATIF AUX CHANGEMENTS APPORTES
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN
MATILRE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CItREALES.
LONDRES, 2 JUILLET 1964 2

ABROGATION

Notification donnje par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intdressis le:

5 mars 1971

(Avec effet A compter du 5 juillet 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 522, p. 117.
Ibid., p. 129.
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No. 7541. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM PROPOSE
TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. LONDON, 30 JUNE 19641

No. 7542. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OFTHE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF INDIA REGARDING THIE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 31 JULY 1964 2

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

I United Nations, Treaty Series,. vol. 522, p. 141.

s Ibid., p. 153.
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NO 7541. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'IRLANDE RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A SA
POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE
CtRIALES. LONDRES, 30 JUIN 19641

NO 7542. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF
AUX CHANGEMENTS APPORTItS PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A, SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION
ET DE COMMERCE DE CtRIIALES. LONDRES, 31 JUILLET 1964 2

ABROGATION

Notification donnie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intiressds le:

5 mars 1971

(Avec effet A compter du 5 juillet 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 522, p. 141.
' Ibid., p. 153.
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No. 7543. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF KENYA REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 25 AUGUST
19641

No. 7544. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZI-
BAR REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. LONDON, 2 SEPTEMBER 1964 2

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 522, p. 165.

2 Ibid., p. 177.
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No 7543. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA
RELATIF AUX CHANGEMENTS APPORTtS PAR LEGOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIP-RE DE PRODUCTION
ET DE COMMERCE DE CtRtALES. LONDRES, 25 AOOT 19641

No 7544. f-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ETD'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE-UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR RELATIF AUX
CHANGEMENTS APPORTES PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION
ET DE COMMERCE DE CJtREALES. LONDRES, 2 SEPTEMBRE 1964 2

ABROGATION

Notification donnde par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intdresses le:

5 mars 1971

(Avec effet A compter du 5 juillet 1971.)

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 522, p. 165.
' Ibid., p. 177.
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No. 7771. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK REGARDING THE
CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
HAVE INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLI-
CIES RELATING TO CEREALS. LONDON, 16 SEPTEMBER 19641

No. 7773. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM HAVE
INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. HELSINKI, 12 SEPTEMBER 1964 2

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 534, p. 427.
s Ibid., vol. 535, p. 13.
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No 7771. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE ROYAUME DE DANEMARK RELATIF AUX CHANGEMENTS
APPORTES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA
POLITIQUE EN MATIE-RE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE
Ct.R]ALES. LONDRES, 16 SEPTEMBRE 19641

No 7773. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE RELATIF AUX CHANGEMENTS APPORTES
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A, SA POLITIQUE
EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CtREALES.
HELSINKI, 12 SEPTEMBRE 1964 2

ABROGATION

Notification donnge par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intgressis le

5 mars 1971

(Avec effet Zt compter du 5 juillet 1971.)

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 534, p. 427.
2 Ibid., vol. 535, p. 13.
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No. 7837. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC REGARDING THE CHAN-
GES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM HAVE
INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. DAMASCUS, 31 AUGUST 19641

TERMINATION

Notice from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland given to the Government of the Syrian Arab Republic by the Government of
Switzerland on:

8 March 1971

(With effect from 10 July 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 259.
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No 7837. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE RELATIF AUX CHANGEMENTS APPOR-
TES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE
EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DES CtREALES.
DAMAS, 31 AOOT 19641

ABROGATION

Notification du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord donnie au Gouvernement de la Ripublique arabe syrienne par le Gouvernement
suisse le

8 mars 1971

(Avec effet A compter du 10 juillet 1971.)

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 539, p. 259.
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No. 8307. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA REGARDING
THE CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM HAVE INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS. BUCHAREST, 22 MARCH 19661

No. 9878. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM HAVE
INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES
RELATING TO CEREALS. BAGHDAD, 18 MARCH AND 16 AUGUST
19652

No. 10239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO
CEREALS. LONDON, 12 AUGUST 19693

TERMINATION

Notice given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Governments concerned on:

5 March 1971

(With effect from 5 July 1971.)

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 27 January 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 281.
2 Ibid., vol. 689, p. 341.
3 Ibid., vol. 713, p. 89.
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No 8307. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX CHANGEMENTS
APPORTES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA
POLITIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE
C1tRtALES. BUCAREST, 22 MARS 19661

No 9878. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'IRAK RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI A APPORTtS A SA POLITIQUE EN
MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CtRtALES.
BAGDAD, 18 MARS ET 16 AOOT 1965 2

No 10239. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'LRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF AUX CtRtALES.
LONDRES, 12 AOOT 1969 3

ABROGATION

Notification donnie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux Gouvernements intiressis le

5 mars 1971

(Avec effet A compter du 5 juillet 1971.)

Les d&larations certifiges ont jtg enregistrges par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 janvier 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 571, p. 281.
2 Ibid., vol. 689, p. 341.

3 Ibid., vol. 713, p. 89.
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No. 8573. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
COTTON INSTITUTE. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHING-
TON ON 17 JANUARY 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

30 December 1971
BRAZIL

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Fe-
bruary 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 171, and annex A in volumes 690 and 745.

No 8573. STATUTS DE L'INSTITUT
INTERNATIONAL DU COTON.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 17 JANVIER
19661

ADHISION

Instrument diposg auprs du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le

30 d6cembre 1971
BRESIL

La ddclaration certiflie a jt9 enregis-
trie par les Etats-Unis d'Amirique le
1er fivrier 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 592,
p. 171, et annexe A des volumes 690 et 745.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON
31 JANUARY 19671

ACCESSION

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R1tFUGIItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER
19671

ADHtSION

Instrument deposited on:

26 January 1972
ITALY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No. 9, as well as annex A
in volumes 651, 655, 656, 660, 667, 674, 691,
699, 701, 713, 717, 723, 724, 737, 751, 764,
771, 774, 790 and 795.

Instrument ddposi le

26 janvier 1972
ITALIE

1 Nations Unies, Recueii des Trait~s, vol. 606,
p. 267; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences
donn6es dans l'ndex cumulatif n* 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 651, 655, 656, 660, 667,
674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724, 737,
751, 764, 771, 774, 790 et 795.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

28 June 1971

ROMANIA 
2

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 27 January 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for subsequent actions, see annex A in
volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772, 776, 792 and 797.

2 With a declaration to the effect that the Government of the Socialist Republic of Romania

considers as null and void the signing by the Saigon authorities "for the Republic of Viet-Nam"
of the Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts and the return of objects
launched into outer space, signed in London, on 22 April 1968, as the only Government entitled to
represent South Viet-Nam on the international plane and to assume obligations on its behalf is the
Provisional Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam".
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NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE RETOUR
DES ASTRONAUTES ET LA RESTITUTION DES OBJETS LANCES
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHIRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposg aupris du Gouvernement du Royaume- Uni de
et d'Irlande du Nord le:

Grande-Bretagne

28 juin 1971

ROUMANIE 2

La diclaration certifije a jt enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 27janvier 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 672, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir 'annexe A
des volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772, 776, 792 et 797.

2 Avec une d6claration aux termes de laquelle le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Roumanie considre comme nulle et non avenue ]a signature par les autorit6s de Saigon < au nom
de la RMpublique du Viet-Nam )), le 22 avril 1968 A Londres, de l'Accord sur le sauvetage des astro-
nautes, le retour des astronautes et la restitution des objets lanc6s dans l'espace extra-atmosphdrique,
6tant donn6 que le seul gouvernement habilitd h repr6senter le Viet-Nam du Sud sur le plan inter-
national et & assurner des obligations en son nom est le Gouvernement rdvolutionnaire provisoire
de la R6publique du Viet-Nam du Sud.
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No. 11368. AGREEMENT CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRIBU-
TIONS TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE PROJECT TO
SAVE THE TEMPLES OF PHILAE. SIGNED AT CAIRO ON 19 DECEM-
BER 19701

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

20 January 1972
BELGIUM

With undertaking under article I (1) as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian Government undertakes to pay into the Trust Fund established
by the Director-General of UNESCO to save the temples of Philae the sum of
500,000 Belgian francs during 1972.

24 January 1972
NIGERIA

With undertaking under article 1 (1) as follows:

"The Federal Government of Nigeria undertakes to pay into the Trust Fund
established for the execution of the Project to save the Temples of Philae the sum of
fourteen thousand two hundred and fifty Nigerian pounds, to be paid in three equal
instalments two of which to be made in 1972 and one in 1973".

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 31 January 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 798, p. 3.
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No 11368. ACCORD RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR
POUR L'EXICUTION DU PROJET DE SAUVETAGE DES TEMPLES
DE PHILAE. SIGNE AU CAIRE LE 19 DECEMBRE 19701

SIGNATURES DEFINITIVES

Apposies les

20 janvier 1972
BELGIQUE

Avec engagement pr6vu par 'article I, paragraphe 1, comme suit

( Le Gouvernement beige s'engage A verser au Fonds de d6p6t institu6 par le
Directeur g6n6ral de I'UNESCO pour la sauvegarde des Temples de Philae la somme
de 500 000 francs belges au cours de l'ann6e 1972. >

24 janvier 1972
NIGtRIA

Avec engagement pr~vu par l'article I, paragraphe 1, comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement f6d6ral du Nig6ria s'engage h verser au Fonds de d6p6t
institu6 pour 'ex6cution du projet de sauvegarde des temples de Philae une somme
de 14 250 livres nig6rianes, payables en trois versements d'un meme montant dont les
deux premiers seront effectu6s en 1972 et le troisi6me en 1973.

La diclaration certifie a jtd enregistre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'tducation, la science et la culture le 31 janvier 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 798, p. 3.
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ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON ON 5 JULY 19301

DENUNCIATIONS

Notifications received on:

30 November 1970
PANAMA

(With effect from 30 November 1971.)

3 June 1971
ARGENTINA

(To take effect on 3 June 1972.)

Certified statements were registered
at the request of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
27 January 1972.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXXXV, p. 301. For subsequent actions
published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6
to 8, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 4, as well as annex A
in volumes 730, 752 and 797.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNtE A LONDRES
LE 5 JUILLET 19301

D1tNONCIATIONS

Notifications recues les

30 novembre 1970
PANAMA

(Avec effet A compter du 30 novembre
1971.)

3 juin 1971
ARGENTINE

(Pour prendre effet le 3 juin 1972.)

Les ddclarations certifiges ont etj

enregistries d la demande du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord le 27 janvier 1972.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXXXV, p. 301. Pour les faits ult6rieurs
publi6s dans le Recueit des Trait~s de la Soci6t6
des Nations, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index g6n6raux nOs 6 A 8; et pour ceux publiis
dans le Recueil des Tratteg des Nations Unies,
voir les r6fdrences dans les Index cumulatifs
n'8 1 4 4, ainsi que I'annexe A des volumes 730,
752 et 797.
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Uittreksel uit bet kadastrale plan
Gemeente Noordwijk
Sectie A.
Schaal 1 : 2000

Extract from the cadastral plan
Municipality of Noordwijk
Section A
Scale 1 : 2000

Extrait du plan cadastral
Commune de Noordwijk
Section A
Echelle 1: 2000
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Kart gehecht san Bijiags I bij de Overeen-
komst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Europese Organisatio voor ruimteonder-
zoek inzake de oprichting en bet functioneren
van bet Europese Centrum voor ruimtevaart-
techniek

Map attached to Annex I of the Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and
the European Space Research Organisation on
the Establishment and Operation of the Euro-
pean Space Technology Centre

Carte jointe & rAnnexe I a l'Accord entre le
% Royaume des Pays-Bas et l'Organisation Euro-

p6enne de Recherches Spatiales sur la creation
et le fonctionnement du Centre Europ6en de
Technologie Spatiale

V/ BERGH STICHTING

G2

TREATY No.1-11531




